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[DUTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en do Verenigde
Mexicaanse Staten inzake do wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,
en
DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN,
anderzijds,
(hierna te noemen ode Overeenkomstsluitende Partijen ,
VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor
investeringen die door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij
worden gedaan op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, gunstige investeringsvoorwaarden to scheppen,
ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

HOOFDSTUK I:
Algemene bepalingen

ARTIKEL 1
Begripsomschijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:
1. <( investeerder ) :
a) de (( onderdanen ), met name elk natuulijk persoon die volgens de wetgeving
van het Koninkrijk Belgi6 of het Groothertogdom Luxemburg of van de Verenigde
Mexicaanse Staten wordt beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk
Belgie, van het Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Verenigde
Mexicaanse Staten;
b) de (( ondememingen ), met name elke rechtspersoon die is opgercht in
overeenstemming met de wetgeving van het Koninkrijk Belgi6, het
Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Verenigde Mexicaanse Staten en
waarvan de maatschappelijke zetel onderscheidenlijk gevestigd is op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de
Verenigde Mexicaanse Staten.
2. (( investeringen ) : alle soorten vermogensbestanddelen die door een
investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij worden verworven of
gebruikt met een economische bedoeling dan wel voor beheersdoeleinden op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
Duidelijkheidshalve weze vermeld dat de term investeringen alleen betrekking
heeft op de investeringen die worden gedaan met het oog op het tot stand
brengen van duurzame economische betrekkingen met een ondememing zoals,
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met name, investeringen die de mogelijkheid bieden een daadwerkelijke invloed
uit te oefenen op de beddjfsvoerng van de ondememing.
Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch
niet uitsluitend :
a) roerende en onroerende goederen, die worden verworven in het vooruitzicht
van dan wel gebruikt met bet oog op het behalen van economisch voordeel of
voor handelsdoeleinden, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
voorrechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;
b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming,
met inbegrip van minderheidsdeelnemingen, in ondernemingen die zijn opgericht
op het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen;
c) tegoeden, vorderingen op andere vermogensbestanddelen en op gelijk welke
prestatie die economische waarde heeft, met uitzondering van :
i) tegoeden die enkel en alleen verband houden met handelsovereenkomsten
die werden aangegaan met het oog op de verkoop van goederen of diensten;
ii) kredieten die worden verleend naar aanleiding van een handelstransactie,
zoals met name ter financiering van de handel;
iii) kredieten met een Iooptijd van minder dan drie jaar, door een investeerder op
het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij verleend aan een
investeerder op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
De uitzondering aangaande kredieten waarvan de Iooptijd minder dan drie jaar
bedraagt, is evenwel niet van toepassing op kredieten die door een investeerder
van een Overeenkomstsluitende Partij worden verleend aan een onderneming
van de andere Overeenkomstsluitende Partij die eigendom is van de
eerstgenoemde investeerder of waarvan de controle bij hem berust.
d) auteursrechten, rechten van industri6le eigendom, technische werkwijzen,
handelsnamen en goodwill;
e) publiekrechtelijke of contractuele concessies.
Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal
werden gei'nvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrjving
ervan als (( investering )) als bedoeld in deze Overeenkomst, op voorwaarde dat
het resultaat van zodanige veranderingen in bovenvermelde begripsomschdjving
is vervat.
3. Een betalingsverplichting die rust op een Overeenkomstsluitende Staat of een
overheidsbeddjf dan wel een kredietverlening aan een Overeenkomstsluitende
Staat of een overheidsbedrijf worden niet als een investering beschouwd.
4. ( opbrengst ) : de opbrengst van een investering, en met name, doch niet
uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty's.
5. (( grondgebied )> : het grondgebied van het Koninkijk Belgid, het grondgebied
van het Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Verenigde
Mexicaanse Staten evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder
zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken
en waain deze, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud
van de natuudijke rijkdommen.

ARTIKEL 2
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Bevordeing van investeringen
Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat
zodanige investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving.

ARTIKEL 3
Bescherming van investeringen

1. Alle investeringen door investeerders van een der Overeenkomstsluitende
Partijen genieten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een eedijke en rechtvaardige behandeling.
2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving
van de openbare orde of de nationale veiligheid, genieten deze investeringen
een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke
willekeurige of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen
zou kunnen belemmeren.
3. Onverminderd het bepaalde in deze Overeenkomst, kan een
Overeenkomstsluitende Partij eisen dat haar door een op haar grondgebied
gevestigde ondememing, die eigendom is van een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of waarvan de controle bij hem berust,
standaardinformatie wordt verstrekt over het bedrijf ten einde haar in staat te
stellen statistische gegevens over de investering in kaart te brengen. Elke
Overeenkomstsluitende Partij dient ervoor te waken dat geen bedrjfsinformatie
openbaar wordt gemaakt, indien de concurrentiepositie van de investering als
gevolg hiervan in het gedrang zou kunnen komen.

ARTIKEL 4
Meestbegunstigde natie

1. De in deze Overeenkomst bedoelde behandeling en bescherming moeten
minstens gelijk zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten
en ze mogen in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het
intemationaal recht voorziet.
2. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de
voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders
van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie met een
vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere
andere vorm van regionale economische organisatie, dan wel op grond van een
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting of enige andere
belastingovereenkomst.

ARTIKEL 5
Onteigening en schadeloosstelling

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot
onteigening of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die gelijk
staat met onteigening of nationalisatie van een investering van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.
2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van lid
1 moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:
a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;
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b) de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c) schadeloosstellingen worden uitgekeerd op de wijze als vastgelegd in lid 3.
3. Het bedrag van de schadeloosstelling is gelijk aan de billijke marktwaarde of,
als zodanige waarde niet voorhanden is, de werkelijke waarde van de
onteigende investering net v66r de onteigening plaats vond. Bedoeld bedrag
mag geen invloed ondervinden van de waardeveranderingen die het gevolg zijn
van het eerder bekend worden van de geplande onteigening. Bij het bepalen van
de billijke marktwaarde, worden criteria als de bedrijfswaarde, de
vermogenswaarde, met inbegrip van de aangegeven belastbare waarde van de
lichamelijke zaken, alsmede andere toepasselijke criteria meegewogen.
De schadeloosstelling wordt onverwijld uitgekeerd. Ze moet vrij kunnen worden
overgemaakt en volledig omwisselbaar zijn. Ze levert rente op tegen een gewone
commercirle rentevoet vanaf de datum van vaststelling van het bedrag tot de
datum van uitbetaling.
4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen
lijden met betrekking tot hun investeringen wegens oodog of een ander
gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand of opstand op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt door
laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een
andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan
die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de
meestbegunstigde natie toekent.
5. Voor de in dit Artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die
welke investeerders van de meestbegunstigde natie op haar grondgebied
genieten.

ARTIKEL 6
Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij garandeert dat alle betalingen die verband
houden met een investering van een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, vrij kunnen worden overgemaakt. Deze omvatten
in het bijzonder:
a) bedragen besternd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit
te breiden;
b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met
inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen,
royalty's en andere betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies
en andere soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging van het gedxpatrieerd
personeel;
c) de opbrengst van investeringen;
d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen,
met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het gelinvesteerd kapitaal;
e) de in toepassing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstelling.
2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een
investering toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere
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Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend
deel van hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.
3. De overmakingen kunnen gebeuren in vrij omwisselbare munt, tegen de
marktwisselkoers die op de datum van overmaking van toepassing is op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij van waaruit de overmaking
wordt uitgevoerd.
4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om
de overmaking onverwijid uit te voeren en zonder andere lasten dan de
gebruikelijke taksen en kosten.
5. Niettegenstaande het bepaalde in lid 1 tot 4 van dit Artikel, is het een
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan een overmaking uit te stellen dan wel
tegen te houden via maatregelen die op billijke, niet-discriminatoire wijze en te
goeder trouw worden toegepast :
(a) ten einde de rechten van de schuldeisers te beschermen,
(b) in verband met of met het oog op de naleving van de wetten en voorschriften
inzake
(i) de uitgifte van, de handel in en de verhandeling van effecten, futures en
derivaten,
(ii) overmakingsrapporten en -verslagen
(c) uit hoofde van strafbare feiten en beschikkingen of beslissingen in het kader
van een administratieve of gerechtelijke procedure;
op voorwaarde dat zodanige maatregelen en de toepassing ervan door een
Overeenkomstsluitende Partij niet als voorwendsel worden gebruikt om zich te
onttrekken aan de op grond van deze Overeenkomst aangegane verbintenissen
of verplichtingen.
6. Wanneer zich met betrekking tot de betalingsbalans emstige moeilijkheden
voordoen of kunnen voordoen, is het elk van de Overeenkomstsluitende Partijen
toegestaan de overmakingen van de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke
liquidatie van de investeringen, met inbegrip van meerwaarden of verhogingen
van het geinvesteerd kapitaal voor bepaalde tijd, zijnde maximum twaalf
maanden, te beperken. Het opleggen van deze beperkingen dient op
rechtvaardige en niet-discriminatoire wijze en te goeder trouw te gebeuren.

ARTIKEL 7
Subrogatie

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen
instantie een betaling doet uit hoofde van een borgtocht, een garantie of een
verzekeringscontract ter dekking van niet-commerciele risico's ten aanzien van
een investering door een investeerder op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, erkent de laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle rechten en vorderingen van
bedoelde investeerder aan de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie, alsmede dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie
ingevolge subrogatie gerechtigd is deze rechten en forderingen in dezelfde mate
als de rechtsvoorganger te doen gelden.



Volume 2223, 1-39521

Wanneer er evenwel sprake is van een geschil, kan alleen de investeerder of
een rechtspersoon in priv6-bezit aan wie de Overeenkomstsluitende Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie haar rechten heeft overgedragen, bij een
nationale rechtbank een vordering instellen of hierin partij zijn, dan wel de
kwestie overeenkomstig het bepaalde in Artikel 10 van deze Overeenkomst aan
intemationale arbitrage voorleggen.

ARTIKEL 8
Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze
Overeenkomst en bij de nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende
Partij dan wel bij bestaande of door de Partijen nog te sluiten intemationale
overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de bepalingen inroepen die voor hen het meest
gunstig zijn.

ARTIKEL 9
Bijzondere overeenkomsten

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich alle andere door haar schriftelijk
aangegane verbintenissen ten aanzien van investeringen op haar grondgebied
door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij na te komen.
Geschillen die ontstaan naar aanleiding van deze verplichtingen worden
geregeld overeenkomstig het bepaalde in de bijzondere overeenkomst waarop
de verplichtingen berusten.

HOOFDSTUK TWEE:
Geschillenregeling

Afdeling 1
Regeling van geschillen tussen eon Overeenkomstsluitende Partij en een

investeerder van do andere Overeenkomstsluitende Partij
ARTIKEL 10

Werkingssfeer en recht van optreden
1. Deze Afdeling is van toepassing op geschillen tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die zich hebben voorgedaan vanaf de datum
waarop de Overeenkomst in werking is getreden en die verband houden met een
vermoedelijke niet-nakoming door eerstgenoemde van een verplichting uit
hoofde van deze Overeenkomst waardoor de investeerder of zijn investering
verlies of schade heeft geleden. Een ondememing die op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Partij een door een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij gedane investering vormt, kan uit hoofde van deze
Afdeling geen vordering tot arbitrage instellen.
2. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij dan wel zijn
investering, zijnde een ondememing op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, een vordering instelt voor een nationale rechtbank
met betrekking tot een maatregel die een vermoedelijke inbreuk vormt op de
Overeenkomst, kan het geschil alleen op grond van deze Afdeling aan arbitrage
worden onderworpen, indien de bevoegde nationale rechtbank zich niet in
eerste instantie heeft uitgesproken over de grond van de zaak. Wat voorafgaat is
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niet van toepassing op administratieve procedures voor de administratieve
autoriteiten die de maatregel die een vermeende schending vormt, uitvoeren.
3. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij een vordering
tot arbitrage instelt, kan de investeerder of zijn ondememing die op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een investering vormt,
geen vordering instellen of vervolgen voor een nationale rechtbank.

ARTIKEL 11
Wizen van geschillenregeling, terminen

1. Bedoeld geschil dient in de mate van het mogelijke door onderhandeling of
overleg te worden geregeld. Indien het niet op die manier kan worden geregeld,
wordt het naar de keuze van de investeerder voorgelegd :
a) aan de bevoegde hoven of rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Partij
bij het geschil
b) overeenkomstig een voorafgaandelijk overeengekomen en toepasselijke
procedure voor geschiUenregeling, of
c) overeenkomstig dit Artikel, aan :
i) het Intemationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen ((( het
Centrum ))). dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de Beslechting van
Geschillen met betrekking tot Investeringen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten ((( het ICSID-Verdrag), wanneer de Overeenkomstsluitende Partij
van de investeerder en de Overeenkomstsluitende Partij bij het geschil beide
partij zijn bij het ICSID-Verdrag;
ii) het Centrum, overeenkomstig de Aanvullende Voorziening voor de
Toepassing van Procedures door het Secretariaat van het Centrum, indien de
Overeenkomstsluitende Partij van de investeerder of de Overeenkomstsluitende
Partij bij het geschil, maar niet beiden, partij is bij het ICSID-Verdrag;
iii) een scheidsgerecht ad hoc, samengesteld volgens de Arbitrageregels van de
Commissie inzake Intemationaal Handelsrecht van de Verenigde Naties
(UNCITRAL);
iv) de Intemationale Kamer van Koophandel, aan een scheidsgerecht ad hoc,
dat volgens de arbitrageregels van de Kamer is samengesteld.
2. Arbitrage zal geschieden volgens de geldende arbitrageregels, tenzij
anderszins bepaald in deze Afdeling.
3. Een geschil kan aan arbitrage worden onderworpen overeenkomstig alinea (1)
c), doch niet eerder dan zes maanden nadat de feiten die ten grondslag liggen
aan de vordering zich hebben voorgedaan, en voor zover de investeerder de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil, schriftelijk in kennis
heeft gesteld van zijn voomemen om het geschil aan arbitrage te onderwerpen,
en wel ten minste zestig dagen vooraf doch niet later dan drie jaar na de dag
waarop de investeerder voor het eerst kennis heeft gekregen of had moeten
krijgen van de feiten die ten grondslag liggen aan het geschil.

ARTIKEL 12
Instemming van de overeenkomstsluitende parti

Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij onvoorwaardelijk mee in dat
een geschil wordt onderworpen aan intemationale arbitrage, als bepaald in deze
Afdeling.
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ARTIKEL 13
Samenstelling van het scheidsgerecht

1. Tenzij anderszins overeengekomen door de partijen bij het geschil, telt het
scheidsgerecht drie leden. Elke partij bij het geschil benoemt 66n lid en deze
twee leden kiezen in onderlinge overeenstemming een derde lid als voorzitter.
2. Leden van het scheidsgerecht dienen ervaren te zijn in intemationaal recht en
investeringsaangelegenheden.
3. Indien een scheidsgerecht niet binnen 90 dagen na de voorlegging van het
geschil aan arbitrage werd samengesteld omdat een partij bij het geschil heeft
nagelaten een lid aan te wijzen of omdat de benoemde leden het niet eens
konden worden over een voorzitter, wordt de secretaris-generaal van de ICSID,
op verzoek van 66n van de partijen bij het geschil, verzocht, naar eigen
goeddunken het nog niet aangewezen lid of de nog niet aangewezen leden te
benoemen. De Secretans-Generaal van de ICSID dient er wel op te letten dat de
voorzitter die hij benoemt geen onderdaan is van 6n van de
Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 14
Voeging

1. Een krachtens dit Artikel samengestelde consoliderende rechtbank wordt
gefnstalleerd overeenkomstig de UNCITRAL-arbitrageregels. De procesvoering
zal gebeuren volgens deze regels, tenzij anderszins bepaald in deze Afdeling.
2. Procedures worden gevoegd in de volgende gevallen :
a) wanneer een investeerder een vordering instelt namens een ondememing die
hij bezit of waarvan de controle bij hem berust en een andere investeerder of
andere investeerders die in dezelfde ondememing een deelneming hebben maar
waarvan de controle niet bij hen berust, tegelijkertijd van hun kant een vordering
instellen wegens dezelfde schendingen van de Overeenkomst; of
b) wanneer twee of meer vorderingen aan arbitrage worden onderworpen die
gegrond zijn op dezelfde kwesties, zowel feitelijk als rechtens.
3. De consoliderende rechtbank beslist aan welk gerecht de vorderingen worden
voorgelegd en behandelt de vorderingen samen, tenzij ze tot de bevinding komt
dat de belangen van een partij bij het geschil worden geschaad.

ARTIKEL 15
Plaats van arbitrage

Arbitrage als bedoeld in deze Afdeling gebeurt op verzoek van een partij bij het
geschil in een Staat die partij is bij het Verdrag van de Verenigde Naties over de
Erkenning en Tenuitvoerlegging van Buitenlandse Scheidsrechterlijke uitspraken
(Verdrag van New York). Vorderingen die krachtens deze Afdeling aan arbitrage
worden onderworpen, worden geacht te zijn voortgevloeid uit een
handelsbetrekking of handelstransactie, voor de toepassing van Artikel 1 van het
Verdrag van New York.

ARTIKEL 16
Schadevergoeding

Een Overeenkomstsluitende Partij zal niet als verweer, tegeneis, recht op
vergoeding of om enige andere reden kunnen aanvoeren dat een
schadevergoeding of enige andere schadeloosstelling werd of zal worden
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ontvangen ter uitvoenng van een schadeloosstelling, een garantie of een
verzekeringscontract, die het geheel of een gedeelte van de vermoedelijke
verliezen of schade dekt.

ARTIKEL 17
Toepasseijk recht

Een scheidsgerecht dat krachtens deze Afdeling werd samengesteld, doet
uitspraak over het geschil op grond van doze Overeenkomst en de toepasselijke
regels en beginselen van het volkenrecht.

ARTIKEL 18
Scheidsrechterlike uitspraken en tenuitvoedlegging

1. Scheidsrechterlijke uitspraken kunnen in de volgende herstelregelingen
voorzien :
a) een verklaring dat de Overeenkomstsluitende Partij de verplichtingen van de
Overeenkomst niet is nagekomen;
b) een geldelijke vergoeding, met inbegrip van intrest die loopt vanaf het
ogenblik dat het verlies of de schade zich heeft voorgedaan, tot het ogenblik van
de betaling;
c) de restitutie in natura, in daarvoor in aanmerking komende gevallen, op
voorwaarde dat de Overeenkomstsluitende Partij in plaats daarvan een
geldelijke vergoeding mag uitkeren, mocht teruggave niet mogelijk blijken; en
d) met instemrnming van de partijen bij het geschil, enige andere vorm van
herstelregeling
2. Scheidsrechterlijke uitspraken zijn alleen voor de partijen bij het geschil en
met betrekking tot het geschil in kwestie onherroepelijk en bindend.
3. De einduitspraak wordt alleen bekendgemaakt met de schriftelijke instemming
van beide partijen bij het geschil.
4. Een scheidsgerecht zal een Overeenkomstsluitende Partij niet veroordelen tot
hot betalen van een straffende schadevergoeding.
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt voor de daadwerkelijke
tenuitvoerlegging van de overeenkomstig dit Artikel gedane scheidsrechterijke
uitspraken op haar grondgebied en geeft onverwijld uitvoering aan een uitspraak
die word gedaan in een vordering waarbij zij partij is.
6. Een investeerder mag het ICSID-Verdrag of het Verdrag van New York
inroepen om de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak te
vragen.

ARTIKEL 19
Uitzondenngen

Het bepaalde in deze Afdeling inzake geschillenregeling is niet van toepassing
op beslissingen die een Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar
wetgeving treft en die ten doel hebben, om redenen van nationale veiligheid, de
verwerving door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij van
een investering op haar grondgebied die eigendom is of in handen van haar
onderdanen, te verbieden of te beperken.

AFDELING II
Regeling van geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen met

betrekking tot do ultiegging of toepassing van deze Overeenkomst
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ARTIKEL 20
1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen inzake de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst worden, in de mate van het mogelijke, in der
minne dan wel door overleg, bemiddeling of verzoening, geregeld. Indien de
Overeenkomstsluitende Partijen overeenstemming bereiken omtrent een
geschilpunt, wordt hiervan een geschreven schikkingsovereenkomst opgesteld
die door beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt goedgekeurd.
2. Op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij kan een geschil omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst niet eerder dan vier maanden
na de kennisgeving van het verzoek aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij, aan een scheidsgerecht ter beslechting worden voorgelegd.
3. Een Overeenkomstsluitende Partij stelt uit hoofde van dit Artikel geen
vordering in voor een geschil in verband met de schending van de rechten van
een investeerder, indien deze investeerder dit geschil al aanhangig heeft
gemaakt overeenkomstig Afdeling I, tenzij de andere Overeenkomstsluitende
Partij zich niet in de uitspraak heeft geschikt of zich daaraan heeft gehouden. In
dit geval kan het krachtens dit Artikel samengestelde scheidsgerecht, op
indiening van een verzoek van de Overeenkomstsluitende Partij waarvan de
investeerder partij was bij het geschil, een van de volgende uitspraken doen:
a) een verklaring dat het niet-nakomen of niet-uitvoeren van de einduitspraak in
strijd is met de in deze Overeenkomst vastgelegde plichten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij; en
b) een aanbeveling dat de andere Overeenkomstsluitende Partij de
einduitspraak nakomt of uitvoert.
4. Dit scheidsgerecht dient ad hoc als volgt te worden samengesteld : elke
Overeenkomstsluitende Partij benoemt een lid en deze twee leden kiezen in
onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat als voorzitter.
De leden worden aangeduid binnen twee maanden nadat de ene
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis
heeft gesteld van zijn voomemen om het geschil aan arbitrage te onderwerpen.
Binnen de twee volgende maanden wordt dan de voorzitter van het
scheidsgerecht benoemd.
5. Indien de in het vierde lid voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd en
bij gebreke van een passende regeling, kan een van de Overeenkomstsluitende
Partijen de President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de nodige
benoemingen te verrichten. Indien de President van het Intemationale
Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij, dan wel om
een andere reden verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-
President, of indien ook hij verhinderd is, het lid dat na hem het hoogst in
ancienniteit is van het Intemationale Gerechtshof, overeenkomstig dezelfde
bepalingen verzocht de nodige benoemingen te verrichten.
6. Leden van een scheidsgerecht zijn onafhankelijk en onpartijdig.
7. Het scheidsgerecht doet uitspraak in geschillen op grond van deze
Overeenkomst en de toepasselijke regels en beginselen van het volkenrecht.
8. Het scheidsgerecht legt zijn eigen procedures vast, met inbegrip van de
mogelijkheid de Facultatieve Regels voor Arbitragegeschillen van het Permanent
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Hof van Arbitrage in te roepen, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen
anderszins overeenkomen. Het scheidsgerecht beslist met meerderheid van
stem men.
9. In zijn uitspraak vermeldt het scheidsgerecht waarop zijn beslissing rechtens
en feitens is gegrond en omkleedt deze met redenen. Het kan op verzoek van
een Overeenkomstsluitende Partij de volgende herstelregelingen uitspreken:
a) een verklaring dat een handeling van een Overeenkomstsluitende Partij in
strijd is met haar verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst;
b) een aanbeveling dat een Overeenkomstsluitende Partij haar handelingen in
overeenstemming brengt met haar verplichtingen uit hoofde van deze
Overeenkomst; of
c) eender welke andere vorm van herstelregeling waarmee de
Overeenkomstsluitende Partij tegen wie de uitspraak is gericht, instemt.
10. De scheidsrechterlijke uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Partijen
bij het geschil.
11. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar
vertegenwoordiging in de procedure. De kosten van het scheidsgerecht worden
in gelijke delen gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij het
gerecht een andere kostenverdeling vastlegt.

HOOFDSTUK DRIE:
Slotbepalingen

ARTIKEL 21
Vonige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders
van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van laatstgenoemde.

ARTIKEL 22
Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben
uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.
Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de
geldigheidsduur door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling
van bedindiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak
van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien verstande dat elke
Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te
beeindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van
geldigheid.
2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van bedindiging van de
Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien
jaar vanaf de datum van beeindiging.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.
GEDAAN te Mexico op 27 augustus 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren in
de Nededandse, de Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.
VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regenng van het Koninkrijk Belgi handelend zowel in eigen naam als
in naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, Voor de Vlaamse

Regenng, Voor de Waalse Regering, en Voor de Brusselse Hoofdstedeijke
Regering,

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of The Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand, and the Government of the United Mexican States,on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE : GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the
United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg,
is considered as a citizen of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of
the Grand-Duchy of Luxemburg, respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legisla-
tion of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of
Luxemburg and having its registered office in the territory of the United Mexican States,
of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg, respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset acquired or used by an inves-
tor of one Contracting Party, in order to achieve economic or management objectives in the
territory of the other Contracting Party.

For greater clarity, the term investments shall only cover those investments which are
created for the purpose of establishing lasting economic relations with an undertaking such
as, in particular, investments which give the possibility of exercising an effective influence
on the management thereof.
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The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property, acquired in the expectation or used for the pur-
pose of economic benefit or business purposes, as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority
ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) claims to money, to other assets and to any performance having an economic value,
except for:

i) claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods or
services;

ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing;

iii) credits with a maturity of less than three years, by an investor in the territory of a
Contracting Party to an investor in the territory of the other Contracting Party. However,
the exeption concerning credits with a maturity of less than three years, shall not apply to
credits granted by an investor of a Contracting Party to a company of the other Contracting
Party that is owned or controlled by the former investor;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement, pro-
vided that the result of such changes is included in the aforesaid definition.

3. A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting State or a
state entreprise is not considered an investment.

4. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties.

5. The term "territory" shall apply to the territory of the United Mexican States, to
the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand-Duchy of Lux-
emburg, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend
beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of Investments

Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.
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Article 3. Protection of Investments

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Except for measures required to maintain public order or for national security, such
investments shall enjoy continuous protection and security, i.e. excluding any arbitrary or
discriminatory measure which could hinder, either in law or in practice, the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof.

3. Nothing in this Agreement would prevent a Contracting Party to require a company
in its territory, owned or controlled by an investor of the other Contracting Party, to provide
routine information for statistical purposes concerning the investment. Each Contracting
Party shall protect business information from any disclosure that would prejudice the com-
petitive position of the investment.

Article 4. Most Favoured Nation

1. The treatment and protection referred to in this Agreement shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

2. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization, or by virtue of an agreement on the avoidance of double
taxation or any other agreement in tax matters.

Article 5. Expropriation and Compensation

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or
nationalization or any other measure tantamount to nationalization or expropriation of an
investment belonging to investors of the other Contracting Party.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall apply:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall not be discriminatory;

c) compensations shall be paid, in accordance with paragraph 3.

3. Compensation shall be equivalent to the fair market value or, in the absence of
such a value, to the genuine value of the expropriated investment immediately before the
expropriation took place and shall not reflect any change in value occuring because the in-
tented expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going
concern value, asset value, including declared tax value of tangible property, and other cri-
teria, as appropriate, to determine the fair market value.
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Compensation shall be paid without delay and shall be freely transferable and fully re-
alisable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the determina-
tion of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant
to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to the investors of the most favoured nation.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment
made by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred, including
more particularly :

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b ) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises,
concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) returns;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including gains or
increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 5.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mited to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers may be made in a freely convertible currency at the market rate of ex-
change prevailing on the date of transfer in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay and with no other expenses than the usual taxes
and costs.

5. Notwithstanding paragraphs 1 to 4 of this Article, a Contracting Party may delay
or prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application
of measures :

(a) to protect the rights of creditors,

(b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives,

(ii) concerning reports or records of transfers, or
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(c) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative
and adjudicatory proceedings;

provided that such measures and their application shall not be used as a means of
avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under the Agreement.

6. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily, but only for a period not exceeding twelve months, restrict
transfers of proceeds from the total or partial liquidation of investments, including gains or
increases in the invested capital. These restrictions would be imposed on an equitable, non-
discriminatory and in good faith basis.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment by an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right or claim to the
same extent as its predecessor in title.

However, in case of a dispute, only the investor or a privately owned legal person to
which the Contracting Party or its designated agency has assigned its rights may initiate, or
participate in proceedings before a national tribunal or submit the case to international ar-
bitration in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

Article 8. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or sub-
scribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be
entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 9. Specific Agreements

Each Contracting Party shall observe any other obligations it has assumed in writing,
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party. Dis-
putes arising from such obligations shall be settled under the terms of the specific agree-
ment underlying the obligations.
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CHAPTER TWO: DISPUTE SETTLEMENT

SECTION I

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN IN-
VESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

ArticlelO0. Scope and Standing

1. This Section applies to disputes between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party arising from the date the Agreement enters into force, concern-
ing an alleged breach of an obligation of the former under this Agreement which causes loss

or damage to the investor or its investment. A company that is an investment in the territory
of a Contracting Party made by an investor of the other Contracting Party, may not submit
a claim to arbitration under this Section.

2. If an investor of a Contracting Party or his investment that is a company in the

territory of the other Contracting Party initiates proceedings before a national tribunal with
respect to a measure that is alleged to be a breach of this Agreement, the dispute may only

be submitted to arbitration under this Section if the competent national tribunal has not ren-
dered judgement in the first instance on the merits of the case. The foregoing does not apply
to administrative proceedings before the administrative authorities executing the measure
that is alleged to be a breach.

3. In case an investor of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither
the investor nor his company that is an investment in the territory of the other Contracting
Party, may initiate or continue proceedings before a national tribunal.

Article 11. Means of Settlement, Time Periods

1. Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it
is not so settled, the investor may choose to submit it for resolution:

a) to the competent courts or tribunals of the Contracting Party to the dispute;

b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement

procedure, or

c) in accordance with this Article to:

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if the Contracting Party of the in-
vestor and the Contracting Party to the dispute are both parties to the ICSID Convention;

ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration

of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or
the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;
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iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL");

iv) the International Chamber of Commerce, by an ad hoc tribunal under its rules of
arbitration.

2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Section.

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) c), provided
that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and provided
that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written notice
of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than
3 years from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge of the
events which gave rise to the dispute.

Article 12. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.

Article 13. Formation of the Arbitral Tribunal

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall com-
prise three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two
members shall agree upon a third member as their chairman.

2. Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and in-
vestment matters.

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of
ICSID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his
discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General
of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of nei-
ther of the Contracting Parties.

Article 14. Consolidation

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Section.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

a) when an investor submits a claim on behalf of a company that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same company,
but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or
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b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal

and factual issues.

3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will

jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute

are harmed.

Article 15. Place ofArbitration

Any arbitration under this Section shall, at the request of any party to the dispute, be

held in a State that is party to the United Nations Convention on the Recognition and En-

forcement of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to ar-

bitration under this Schedule shall be considered to arise out of a commercial relationship

or transaction for purpose of Article 1 of the New York Convention.

Article 16. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for

any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged

losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-

tee or insurance contract.

Article 17. Applicable Law

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with

this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 18. Awards and Enforcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or dam-
age was incurred until the time of payment;

c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay

pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute

and only with respect to the particular case.

3. The final award will only be published if there is written agreement by both parties

to the dispute.

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.
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5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention.

Article 19. Exclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party which, in accordance with its legislation, and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting
Party of an investment in the territory of the former Contracting Party, owned or controlled
by its nationals.

SECTION II

DISPUTE SETTLEMENT BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES RELATING
TO THE INTERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT

Article 20

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consulta-
tions, mediation or conciliation. Should the Contracting Parties agree on a controversial
issue, a written understanding shall be drafted and approved by the Contracting Parties.

2. At the request of either Contracting Party, a dispute concerning the interpretation
or application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not
earlier than four months after such request has been notified to the other Contracting Party.

3. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Article for a dispute
regarding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Section 1, unless the other Contracting Party has failed to abide by or com-
ply with the award rendered in that dispute. In this case, the arbitral tribunal established
under this article, on delivery of a request by a Contracting Party whose investor was a par-
ty to the dispute, may award:

a) a declaration that the failure to abide by or comply with the final award is in contra-
vention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and

b) a recommendation that the other Contracting Party abide by or comply with the final
award.

4. Such arbitral tribunal shall be constituted ad-hoc as follows: each Contracting Par-
ty shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.
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5. If the periods specified in paragraph 4) are not observed, either Contracting Party

may, in the abscence of any other relevant arrangement, invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise

prevented from discharging the said function, the Vice-President or, in case of his inability,
the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited under
the same conditions to make the necessary appointments.

6. Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

7. The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law.

8. The arbitral tribunal shall determine its own procedures, including recourse to the

Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes, unless the Con-

tracting Parties agree otherwise. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority
of votes.

9. The arbitral tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together
with the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the fol-

lowing forms of relief:

a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliga-
tions under this Agreement;

b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions in to comformity with

its obligations under this Agreement; or

c) any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is
made, consents.

10. The arbitration award shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

11. Each Contracting Party shall pay the cost of its representation in the proceedings.
The cost of the arbitral tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties, unless

the tribunal directs that they be shared differently.

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS

Article 21. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-

dance with the latter's laws and regulations.

Article 22. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force

for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
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time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 27 August 1998, in two original copies, each in the Span-
ish, French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

For the Walloon Government,

For the Flemish Government, and

For the Government of the Region of Brussels-Capital,

DIRK LETTENS

For the Government of the United Mexican States:

HERMINI BLANCO MENDOZA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son propre nom qu'au nom du Gouvemement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvemement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique, d'autre part,

ci-apr~s d6nomm~s < les Parties Contractantes )),

D6sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties Contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie Contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS GINtRALES

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1. Le terme << investisseurs d6signe

a) les « nationaux >, c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou des Etats-Unis du Mexique
est consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg

ou des Etats-Unis du Mexique respectivement;

b) les « soci6t6s ), c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou des Etats-Unis
du Mexique et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou des Etats-Unis du Mexique respectivement.

2. Le terme «< investissements > d6signe tout 616ment d'actif quelconque acquis ou util-
is6 par un investisseur de l'une des Parties Contractantes A des fins 6conomiques ou de
gestion sur le territoire de Tautre Partie Contractante.

Pour plus de clart6, il convient de mentionner que le terme investissements s'appli-
quera uniquement aux investissements effectu6s en vue d'6tablir des liens 6conomiques
durables avec une entreprise, tels que, notamment, les investissements qui donnent la pos-
sibilit& d'exercer une influence r6elle sur la gestion de ladite entreprise.
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Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles, acquis ou utilis~s en vue d'obtenir un avantage
6conomique ou A des fins commerciales, ainsi que tous autres droits r~els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires, dans des soci(t~s constitutes sur le territoire de lune des Parties Contractantes;

c) les cr(ances et droits sur d'autres actifs ou A toutes prestations ayant une valeur
6conomique, A rexception :

i) des cr~ances resultant exclusivement de contrats commerciaux conclus pour la vente
de biens ou de services;

ii) des credits pour transactions commerciales, tel le financement d'oprations com-
merciales;

iii) des credits ayant une dur~e inf~rieure A trois ans, qu'un investisseur sur le territoire
de lune des Parties Contractantes consent d un investisseur sur le territoire de lautre Partie
Contractante. Toutefois, l'exception s'appliquant aux credits ayant une dur~e inf~rieure A
trois ans ne s'appliquera pas aux credits accord~s par un investisseur de Tune des Parties
Contractantes d une entreprise de lautre Partie Contractante qui est ]a propri~t& ou se
trouve sous le contr6le du premier investisseur;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d(pos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du present
Accord, pour autant que la nouvelle forme de linvestissement soit couverte par la definition
pr(cit~e.

3. Toute obligation de paiement de la part d'un tat contractant ou d'une entreprise
d'ltat ou l'octroi d'un credit A un tat contractant ou d une entreprise d'ltat ne sera pas
consid~r6 comme un investissement.

4. Le terme < revenus )> d~signe les sommes produites par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les b~n~fices, intrfts, accroissements de capital, divi-
dendes et royalties.

5. Le terme < territoire > s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch& de Luxembourg et au territoire des ttats-Unis du Mexique ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des
eaux territoriales de lItat concern& et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au
droit international, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploita-
tion et de conservation des ressources naturelles.
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Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties Contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie Contractante et admettra ces investissements en
conformit& avec sa lgislation.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements effectu~s par des investisseurs de l'une des Parties Contrac-
tantes, jouiront, sur le territoire de 'autre Partie Contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table.

2. Sous r6serve des mesures destinies A maintenir lordre public et A garantir la shret6
de t'ltat, ces investissementsjouiront d'une s6curit& et d'une protection constantes, exclu-
ant toute mesure arbitraire ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la
gestion, rentretien, rutilisation, lajouissance ou ]a liquidation desdits investissements.

3. Aucune disposition du present Accord ne s'oppose A ce qu'une des Parties Contrac-
tantes demande d une entreprise 6tablie sur son territoire, qui est la proprit ou se trouve
sous le contr6le d'un investisseur de lautre Partie Contractante, de lui fournir des informa-
tions de routine aux fins d'6tablir des statistiques sur l'investissement. Chacune des Parties
Contractantes prot~gera les informations commerciales de toute divulgation qui risquerait
de porter atteinte A la position concurrentielle de l'investissement.

Article 4. Nation la plusfavoris~e

1. Le traitement et la protection d~finis dans le present Accord seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un tat tiers et ne pourront, en aucun cas, tre
moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

2. N~anmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association A une zone de libre &change, une union douani~re, un march&
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale, ou en vertu d'un ac-
cord tendant A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant des effets similaires A la national-
isation ou A l'expropriation des investissements appartenant aux investisseurs de lautre
Partie Contractante.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit& ou d'int~ret national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 8tre remplies:

a) les mesures seront prises sur la base d'une procedure lgale;

b) elles ne seront pas discriminatoires;

c) une indemnit6 sera vers~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.
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3. Le montant de cette indemnit6 correspondra A ]a juste valeur de linvestissement
concemr sur le march6, ou en labsence de normes A cet 6gard, A la valeur effective de I'in-
vestissement expropri6 dans la p~riode qui pr~cbde imm6diatement la mesure d'expropria-
tion. 11 ne sera pas davantage influenc6 par les fluctuations de valeur dues au fait que
l'intention d'exproprier 6tait dejA connue avant l'op~ration. Les critbres d'6valuation utilis6s
pour la d6termination de ]a valeur marchande comprendront le fonds de commerce, ]a
valeur des actifs, y compris la valeur fiscale d6clar6e des biens corporels, ainsi que d'autres
crit~res pouvant servir A d6terminer la juste valeur.

Lesdites indemnit6s seront vers6es sans d6lai et seront librement transf6rables et in-
t6gralement r~alisables. Elles porteront int6rt au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties Contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm&, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de l'autre Partie Contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette derni6re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements, qui sera a moins 6gai A celui accord6 par cette
derni~re Partie Contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

5. Pour les mati~res r6gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie Contractante accord-
era aux investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement au moins 6gal A celui
qu'elle r6serve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie Contractante garantira aux investisseurs de 'autre Partie Contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destin6es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun&rations du personnel expatri&;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus- values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en ex6cution de l'Article 5.

2. Les nationaux de chacune des Parties Contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de lautre Partie Contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun~ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours de change
applicable A la date de ceux-ci sur le territoire de la Partie Contractante au d6part duquel
le transfert a lieu.

4. Chacune des Parties Contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 4 du present Article, une Partie

Contractante pourra retarder ou empcher un transfert par l'application 6quitable, non dis-

criminatoire et de bonne foi, de mesures

(a) destinies A prot6ger les droits des cr~anciers,

(b) concemant ou assurant la conformit& aux lois et r~glementations,

(i) relatives A l'mission de titres, d'op~rations et de transactions sur la n~gociation,
lachat ou la vente de valeurs mobilires, d'instruments A terme et de produits d~riv~s;

(ii) concernant la notification ou l'enregistrement des transferts, ou

(c) li~es A des infractions p6nales et A des d6cisions ou jugements en matibre adminis-
trative et judiciaire;

A condition que ces mesures et leur application ne soient pas utilis~es pour &luder des
engagements ou obligations de la Partie Contractante en vertu de l'Accord.

6. Si des difficult~s graves se produisent au niveau de la balance des paiements ou
menacent de se produire, chacune des Parties Contractantes sera autoris~e, A limiter tem-

porairement, pour une p~riode n'exc~dant pas douze mois, les transferts des produits de la
liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les plus-values ou augmenta-
tions du capital investi. Ces limitations seront fix~es de mani~re juste, non discriminatoire,
et de bonne foi.

Article 7. Subrogation

Si lune des Parties Contractantes ou un organisme d~sign6 par elle procde A un paie-

ment en vertu d'un cautionnement, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant les
risques non commerciaux, pour un investissement r~alis6 par un investisseur sur le terri-

toire de lautre Partie Contractante, cette derni~re reconnaitra la cession de tout droit ou
cr~ance de cet investisseur A la premiere Partie Contractante ou A l'organisme d~sign6 par

celle-ci et le droit, pour la premi&re Partie Contractante ou pour l'organisme d~sign6 par
celle-ci d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr~ances, par voie de subrogation, dans
les mmes conditions que le c6dant.

Nanmoins, en cas de diff~rend, seul linvestisseur ou une personne morale dont le
propritaire est un particulier, auquel la Partie Contractante ou lorganisme d~sign6 par

celle-ci a c~d6 ses droits, pourra introduire ou tre partie A une procedure devant un tribu-
nal national ou soumettre le cas A larbitrage international conform~ment aux dispositions
de l'Article 10 du present Accord.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-

cord et par la lkgislation nationale de lune des Parties Contractantes ou par des conventions
internationales actuellement en vigueur ou contract6es dans l'avenir par les Parties Contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie Contractante pourront se pr~valoir des disposi-
tions qui leur sont les plus favorables.
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Article 9. Accords particuliers

Chaque Partie Contractante s'engage A respecter toute autre obligation qu'elle aura
contract~e par 6crit A l'6gard d'investissements rralis~s sur son territoire par des investis-
seurs de lautre Partie Contractante. Tout diff~rend resultant de ces obligations sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de laccord particulier sur lequel se fondent lesdites obliga-
tions.

CHAPITRE DEUX: RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

SECTION I

RIGLEMENT DES DIFFItRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE
L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

Article 10. Champ d'application et droit d'ester

1. La pr~sente section s'appliquera aux diff~rends survenus entre lune des Parties
Contractantes et un investisseur de 'autre Partie Contractante apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord au sujet d'une violation allrgu~e d'une obligation incombant A la premiere
Partie Contractante aux termes du present Accord qui occasionne une perte ou un dom-
mage A linvestisseur ou i son investissement. Les entreprises qui constituent un inves-
tissement d'un investisseur de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de lautre
Partie Contractante ne pourront recourir it rarbitrage pr~vu par la pr~sente section.

2. Dans le cas oa un tribunal national a 6 saisi par un investisseur de lune des Parties
Contractantes ou par une entreprise qui constitue son investissement sur le territoire de
l'autre Partie Contractante concernant une mesure suppos~e 8tre une violation du present
Accord, le diff~rend ne pourra tre soumis A arbitrage en vertu de la pr~sente section que
si le tribunal national comptent n'a pas jug6 au fond en premi&re instance. Les disposi-
tions qui precedent ne s'appliquent pas aux procedures administratives devant les autorit~s
administratives qui ex~cutent la mesure suppose constituer une violation.

3. Dans le cas o6i un investisseur de l'une des Parties Contractantes a soumis une rev-
endication i rarbitrage, ni lui ni lentreprise qui fait lobjet de son investissement sur le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante ne pourra introduire ou poursuivre une procedure
devant un tribunal national.

Article 11. Modalit~s de rglement des difftrends et dMlais

1. Pareil diff~rend sera, autant que possible, r~gl6 par voie de n~gociations ou de con-
sultations. Si le diff~rend ne peut re r~gl6 de cette mani~re, l'investisseur pourra le sou-
mettre :

a) aux cours ou tribunaux comp~tents de la Partie Contractante concerne;

b) conformment A toute procedure pr~alablement convenue et applicable de r~gle-
ment des differends, ou
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c) conform~ment au pr&sent Article :

i) au Centre international pour le R~glement des Difffrends relatifs aux Investisse-
ments (< le Centre >>), cr6 par la Convention pour le r~glement des diff&rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ((« Convention C.I.R.D.I. >>),
pour autant que la Partie Contractante de laquelle depend linvestisseur ainsi que la Partie
Contractante partie au diff~rend soient membres de la Convention C.I.R.D.I.;

ii) au Centre, conform~ment au r~glement du M~canisme Suppl~mentaire pour le
Traitement de Diffrends par le Secretariat du Centre, lorsque soit la Partie Contractante
de laquelle depend linvestisseur, soit la Partie Contractante partie au diff~rend, mais non
les deux, est membre de la Convention C.I.R.D.I.;

iii) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les R~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

iv) A la Chambre de Commerce Internationale, A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli
selon les r~gles de celle-ci.

2. Les rbgles d'arbitrage pertinentes seront d'application, A moins que la pr~sente sec-
tion ne pr~voie d'autres r~gles.

3. Tout diff~rend pourra 8tre soumis A l'arbitrage conform~ment au paragraphe (1) c, A
condition que six mois se soient 6coulks depuis les faits motivant la demande et que l'in-
vestisseur ait notifi& par &crit A la Partie Contractante partie au diff~rend son intention d'in-
troduire une procedure arbitrale, au moins 60 jours A lavance, mais pas plus de trois ans
A compter de la date A laquelle linvestisseur a pris connaissance ou aurait d6 prendre con-
naissance des faits qui ont motiv& le diff~rend.

Article 12. Consentement des Etats contractants

Par la pr~sente disposition, chacune des Parties Contractantes declare qu'elle consent
sans restriction A ce que tout diffrend soit soumis A une procedure internationale d'arbi-
trage en conformit6 avec la pr~sente section.

Article 13. Constitution du tribunal d'arbitrage

1. A moins que les parties au diff~rend n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbi-
trage sera constitu6 de trois membres. Chaque partie d~signera un membre et ces deux
membres d~signeront d'un commun accord un troisi~me membre qui exercera ]a fonction
de president.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage devront tre experiment~s en droit interna-
tional et en mati~re d'investissements.

3. Si le tribunal d'arbitrage nest pas constitu6 dans un dMlai de 90 jours A compter de
la date de soumission de la revendication A l'arbitrage, parce qu'une des parties au dif-
f~rend a n~glig6 de designer un membre ou parce que les membres drsign~s nont pu se
mettre d'accord sur ]a designation d'un president, chacune des parties au diff~rend pourra
demander au Secr~taire g~n~ral du C.I.R.D.I. de designer, A son gr6, le ou les membres
manquant(s). Pour la designation du president, le Secr~taire g~n&ral du C.I.R.D.I. devra
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toutefois s'assurer que le president nest pas un ressortissant de lune ou lautre des Parties
Contractantes.

Article 14. Jonction de procedures

1. Un tribunal 6tabli en vertu du present Article, qui connaitra de lajonction de proc&-
dures, sera constitu6 selon les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI et proc~dera conform&-
ment auxdites r~gles, A moins que ia pr~sente section ne pr~voie d'autres r~gles.

2. Les procedures serontjointes dans les cas suivants

a) lorsqu'un investisseur repr~sentant une soci~t& qui est sa propri~t6 ou se trouve sous
son contr6le introduit une demande et que, simultan~ment, un autre investisseur ou d'au-
tres investisseurs ayant une participation dans la socit sans en avoir toutefois le contr6le,
introduisent des demandes en leur propre nor sur la base des m~mes violations du present
Accord; ou

b) lorsque deux ou plusieurs demandes fond~es sur les mmes points de fait et de droit
sont soumises A r'arbitrage.

3. Le tribunal qui connaitra de la jonction de procedures d~signera la juridiction A
laquelle les recours seront soumis et examinera lesdits recours ensemble, A moins qu'il
n'6tablisse que les int~r&s de l'une ou de rautre partie au diff~rend sont 1&s&s.

Article 15. Lieu de la procedure d'arbitrage

Toute procedure d'arbitrage vis~e par la pr~sente section aura lieu, A la requ~te d'une
des parties au diffrend, dans un Etat qui est membre de la Convention des Nations-Unies
pour la Reconnaissance et l'Ex~cution des Sentences Arbitrales ttrang&res (Convention de
New York). Les demandes qui seront soumises A une procedure d'arbitrage, en vertu de la
pr~sente section, seront consid~r~es comme issues d'activit~s ou de rapports commerciaux
au sens de l'Article 1 de la Convention de New York.

Article 16. Indemnisation

Aucune Partie Contractante n'invoquera comme moyen de defense, comme fondement
d'une action reconventionnelle ou de son droit A ]a compensation, ou A toute autre fin, le
fait qu'une indemnit6 ou tout autre forme de d~dommagement a 6t6 vers~e ou sera vers~e,
pour couvrir tout ou partie de pertes ou de dommages presumes en execution d'un contrat
de cautionnement, de garantie ou d'assurance.

Article 17. Droit applicable

Le tribunal constitu& conform~ment A la pr~sente section statuera sur le diff~rend en se
fondant sur le present Accord ainsi que sur les rbgles et principes applicables du droit in-
ternational.
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Article 18. Sentences arbitrales et execution

1. Les sentences arbitrales pourront pr6voir les formes de r6paration suivantes:

a) une d6claration constatant que la Partie Contractante na pas respect6 les obligations
issues du pr6sent Accord;

b) une r6paration p6cuniaire, y compris les int6rts A compter de la date de survenance
de la perte ou du dommage jusqu' la date du paiement;

c) une restitution en nature dans les cas appropri6s Ai condition que la Partie Contrac-
tante puisse la remplacer par une r6paration p6cuniaire si une telle restitution s'av~re im-
possible; et

d) toutes autres formes de r6paration, moyennant 'assentiment des parties au diff6rend.

2. Les sentences arbitrales ne seront d6finitives et obligatoires que pour les seules par-
ties au diff6rend et seulement en ce qui concerne ledit diff6rend.

3. La sentence d6finitive ne sera publi6e que si les deux parties au diff6rend y consen-
tent par 6crit.

4. Aucun tribunal arbitral ne pourra condamner une Partie Contractante au paiement
de dommages-intr ts de type r6pressif.

5. Chacune des Parties Contractantes veillera, sur son territoire, A l'ex6cution effective
des sentences arbitrales rendues conform6ment au pr6sent Article et ex6cutera sans d6lai la
sentence r6sultant d'une proc6dure A laquelle il est partie.

6. L'investisseur pourra demander l'ex6cution d'une sentence arbitrale conform6ment
A la Convention C.I.R.D.I. ou A la Convention de New York.

Article 19. Exceptions

La proc6dure de r~glement des diff6rends vis6e A la pr6sente section ne s'appliquera
aucune d6cision par laquelle une Partie Contractante interdit ou limite, conform6ment A sa
16gislation et pour des raisons de s6curit6 nationale, 'acquisition, par des investisseurs de
lautre Partie Contractante, d'un investissement situ6 sur son territoire, qui est la propri&6t
ou se trouve sous le contr6le de ses propres ressortissants.

SECTION II

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES CONCERNANT L'IN-

TERPRETATION OU L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 20

1. Tout difffrend entre les Parties Contractantes relatif A Finterpr6tation ou A lapplica-
tion du pr6sent Accord devra, autant que possible, &re r6gl A I'amiable ou par voie de
consultations, de m6diation ou de conciliation. Si les Parties Contractantes parviennent A
un accord sur un point en litige, un arrangement 6crit sera r~dig6 et approuv& par les Parties
Contractantes.
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2. A la demande de lune ou lautre Partie Contractante, tout diffrrend relatif A iinter-
prtation ou A l'application du present Accord pourra etre soumis, pour r~glement, A un
tribunal arbitral au plus t6t quatre mois apr s notification de ]a demande A lautre Partie
Contractante.

3. Aucune des Parties Contractantes n'introduira de recours en vertu du present Article
A la suite d'un diff~rend portant sur ia violation de droits d'un investisseur, qui ont fait
lobjet, A linitiative de celui-ci, d'une des procedures prrvues dans la Section I, A moins que
lautre Partie Contractante nait omis de se soumettre ou de se conformer A ]a sentence ren-
due A propos dudit diff6rend. En pareil cas, sur introduction d'une demande par ia Partie
Contractante dont linvestisseur tait partie au diffrend, le tribunal d'arbitrage constitu6
conformrment au present Article pourra prononcer:

a) une d6claration constatant que l'omission de se soumettre ou de se conformer A la
sentence definitive est contraire aux obligations incombant A lautre Partie Contractante
aux termes du prsent Accord; et

b) une recommandation A lautre Partie Contractante, lui prescrivant de se soumettre ou
de se conformer A la sentence definitive.

4. Le tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re suiva-
nte : chaque Partie Contractante nommera un membre et les deux membres drsigneront
d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de President.
Les membres seront nommrs dans un drlai de deux mois A compter de la date A laquelle
'une des Parties Contractantes a fait part A 'autre Partie Contractante de son intention de

soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral; le President sera nomm6 endrans les deux
mois suivants.

5. Si les dMlais visas au paragraphe 4) ne sont pas respectrs, et A drfaut d'un autre ar-
rangement ad hoc, chacune des Parties Contractantes pourra inviter le President de la Cour
internationale de Justice A procrder aux nominations nrcessaires. Si le President de la Cour
internationale de Justice poss~de ia nationalit6 de lune des deux Parties Contractantes, ou
s'il est empech& pour un autre motif, le Vice-President, ou en cas d'emp&chement, le mem-
bre le plus O1ev6 en rang de la Cour intemationale de Justice sera invit6, dans les m~mes
conditions, A procrder aux nominations nrcessaires.

6. Les membres du tribunal arbitral seront indrpendants et impartiaux.

7. Le tribunal arbitral statuera sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes applicables du droit international.

8. Le tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de procrdure, en recourant entre autres
aux R~gles Optionnelles d'Arbitrage des Diffrrends de la Cour Permanente d'Arbitrage, A
moins que les Parties Contractantes n'en conviennent autrement. Le tribunal d'arbitrage
prendra ses decisions A la majorit6 des voix.

9. Dans sa sentence, le tribunal arbitral exposera ses conclusions en fait et en droit, en
les motivant, et pourra, A la demande de lune ou lautre Partie Contractante, decider des
formes de reparation suivantes :

a) une declaration constatant que l'acte d'une Partie Contractante est contraire aux ob-
ligations qui lui incombent en vertu du prsent Accord;
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b) une recommandation adress&e A une Partie Contractante, lui prescrivant de rendre
ses actes conformes aux obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) toutes autres formes de reparation, moyennant rassentiment de la Partie Contracta-
nte A laquelle s'applique la sentence.

10. Les sentences arbitrales seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend.

11. Chaque Partie Contractante supportera les frais de sa repr6sentation dans la proc6-
dure d'arbitrage. Les frais du tribunal d'arbitrage seront support~s, A parts 6gales, par les
Parties Contractantes, A moins que le tribunal ne fixe une autre repartition.

CHAPITRE TROIS : DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Investissements antrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties Contractantes sur le territoire de
lautre Partie Contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

Article 22. Entree en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties Contractantes
aient 6chang& leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p~riode de dix
ans.

A moins que lune des Parties Contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une
p~riode de dix ans, chaque Partie Contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant ]a date d'expiration de la p~riode de validit6
en cours.

2. Le present Accord reste applicable pendant dix ans i compter de sa date d'expiration
aux investissements effectu~s avant cette date.
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En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dciment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Mexico, le 27 aofit 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise, anglaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergences dans l'interpr6tation.

Pour L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son propre nom qu'au
nom du Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Pour le Gouvemement wallon:

Pour le Gouvemement flamand, et

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale

DIRK LETTENS

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique

HERMINIO BLANCO MENDOZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONONOCA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SOBRE LA PROMOCION Y PROTECCION
RECIPROCA DE INVERSIONES.

EL'GOBIERNO DEL REINO DE BEtLGICA,
actuando tanto en su propio nombre y en el nombre
del Gobiemo del Gran Ducado de Luxemburgo,
en virtud de aocerdos existentes,
el Gobiemo de Wallonia,
el Gobiemo de Flanders,
y el Gobiemo de la Regi6a de Bnislas-Capital,
por la ocra parte,

y

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,
por una pane

(en lo sucesivo referidos como "las Partes Conratantes").

DESEANDO fortalecer su cooperaci6n econ6mica a travis de la creacidn de condiciones
favorables para las inversiones de nacionales de u.' Parte Contratante en el territorio de
la otra Pane Conratamn¢,

HAN ACORDADO LO SiGUIENTE:
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CAPITULO UNO, DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

DLEngmCTONES

Para ei prop6sito de este Acuerdo,

1. El t&mino "inversionistas" significark

a) los naacionales", i.e. cualquier persona natural quo, do acuerdo con Ia
legislaci6n de los Estados Unidos Mexicanos, dcl Reino de Bilgica o del Gran Ducado de
Luxemburgo, cs considearada como tn ciudadano dc los Estados Unidos Mexicanos, dcl
Reino de Edlgica o del Gran Ducado do Luxemburgo, respecctivament;

b) las "compafilas", i.e. cualquier persona legal constituida de acuerdo con la
legislacidn do los Estados Unidos Mexicanos, del Reino de B6lgica o del Gran Ducado do
Luxemburgo y quo tenga su oficina registrada an at territorio do los Estados Unidos
Mexicanos, det Reino do B3Igica o del Gran Ducado do Luxemburgo, respectivarnitte.

2. El tdrmino "Inversiones" significarl toda clase do activo adquirido o usado por un
inversionista de una Parte Contratante, para levar a cabo objetivos econdmicos o de
administracidn an at territorio do la otra Pane Contratante.

Pars mayor claridad, ct trmino inversionts comprendarl solamonte aqu#las
inversiones quo son creadas con ci propdsito do establecer relaciones econ6micas
duraderas con una sociedad, tales como, on particular, inversiones quo brinden la
posibilidad do ejercer una influencia efectiva en ]a administracidn do aqudlla.

Las siguientes, de manora rods particular, pero no exclusivamente, sorda
considoradas como inversiones para el propdsito do este Acuerdo:

a) la propiedad do bines muobios c inmuebles, adquiridos con Is expectativa
o utilizados con cl prop6sito do obtener un beneficio econ6mico u otros fines
empresarialos, asf como otrms derechos reales, tales como hipotccas, gravdmenes,
derechos do prenda, usufructo y derechos similares;

b) .participaciones, derechos corporativos y cuslquier otra clase dle
participacifn accionaria, incluyendo las minoitarias, en compagas constituidas an €1
tcrritorlo do una Parto Contratant;

c) reclamaciones pecuniarias derivadas de otros activos o do cualquier ocra
prestacidn qua tonga un valor econdmico, excepto:

i) reclamaciones pecuniasias qua so deriven dnicamente do contratos
comercialos para la venta do bienes o servicios;

ii) ci otorgamiento do cridito para financiar una transaccidn comercial,
tal como financiamiento al comercio;

iii) criditos con una duraci6n renor do ires afios, do un inversionista an
of territorio do una Parte Contratanto a un inversionista en of
territorio do la otra Pare Contratante. No obstante, la excepcidn
relativa a los crdditos con una duracidn mortor de trems aios, no
aplicadi a los criditos que un inversionista do Una Pate Contratantc
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otorgue a una compa~fa de la otra Pane Contratante, que sea
propiedad o rst6 controlada por el primer inversionista.

d) derechos do autor, derechos do propiedad industrial; procedimientos
tecnol6gicos, rdombres comeciales y prtstigio y clientela (goodwill);

e) concesiones oorgadas de acuerdo con el derecho pdblico o de acuerdo con
un CootiatO.

Las cambios en la forma legal en Ia qua los activos y el capital hayan sido
invertidos o reinvertidos no afectartin su designacidn do "inveriones" para el prop6sito
de este Acuerdo, en el supuesto de que al resultado do tales cambios estd incluido en la
anterior definicidn.

3. Una obligaci6n do pago de, o el otorgamiento de an crddito a un Estado
Contratante o a urna empresa del Estado, no es considerada una invessidn.

4. El mrnino 4rntas" signiftcard las ganancias do una iaversi6a e incluirl en
particular, aunque no exclusivamente, ganancias, intereses, aumentos do capital,
divideudos, regalfas.

5. El trmino "terdtorio" so aplicard al territoxio do los Estados Unidos Mexicanos,
al terfitorio del Reino do Bllgica y al territodo del Gran Ducado do Luxemburgo. asf
como a las dreas marftimas, i.e. las Areas marinas y submarinas a las cuales se extienden
las aguas territoriales de los Estados referidos y donde estos ej.cima. do acuerdo con el
derecho intemaclonal. sus derechos do soberanfa y jurisdiccidn par el propdsito do
cxptoracida, explotacida y preservacidn do los rcursos naturales.

ARTICULO 2

PROMOCTON DE INVERSIONES

Cada Parte Contratante promoverd inversiones en su territorio por inversionistas do la
otra Pane Contratante y aceptari tales inversiones de acuerdo con su legislaci6n.

ARTICULO 3

PROTECCION DE rMERSIONES

1. Todas las inversiones hechas por inversionistas do una Paste Contratante gozarin
do un trato justo y equitativo en el tenitorio do Ia otra Parte Conraiante.

2. A excepci6n do las medidas qu e requicran para mantener c orden piblico o
para la seguridad national, tales inversiones gozarda de continua proeccid6n y seguridad,
i.e. excluyindose cualquier medida arbitraria o discriminatoria quo pueda dificultar, ya
sea en [a ley o en ta prictica, la administraci6n, manteimiento, uso. posesidn o
liquidaci6n de las "usmas.

3. Nadao en cte Acuerdo impediri quo una Pane Contr-tante rquiera a una
compatla en su territorio, quo sea propiedad o estd controlada por un invcrsionista de Ia
otra Parte Contraante, que proporcione informacida do rtina para prop6sitas estadisticos
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concernieAtcs a la inversidn. Cada Parte Contratante protegerd La informacidn de negocios
de cualquiec revelacidn qut pudiera pecjudicar la posicidn competitiva de In inversidn.

ARTICULO 4

NACION MAS FAVORECIDA

I. El tramiento y prot.cci6n referidos en oest Acuerdo deberin al menos ser iguales
a aqud los de quo gozan los inversionistas de un =rcer Estado y en ningiln caso serAn
menos favorables que aqudllos reconocidos de acuerdo con el derecho intemacional.

2. No obstante. tca tratarmicto y protecci6a no compreadorl los privilegios
otorgados por .una Pate Contratante a los inversionistas dt un tercer Estado de
confortaidad con su participacidn en o asociaci6n con una zona de libre comercio, una
unidn aduancra, un mercado comda o cuaiquier otra forma de organizacidn econdmica
regional, o por virtud de un acuerdo para evitar Ia doble tributaci6n o cualquier otro
acuerdo en matcrias imposifivas.

ARTTCULO S

EXPROPIACION E INEMNITZACION

I. Cada Parte Contranze s cornprornme a no adoptar cualquier medida de
expropiaci6n o nacionalizacidn o cualquier otra medida equivaleate a nacionalizacidn o
expropinci6n de una inversifn quo pereneaca a inversionistas de La otto Parte
Contratante.

2. Si razones de utilidad pdblica. seguridad o interds nacional. requicrn una
derogacidn de las disposiciones del pirrafo 1. las siguientes condiciones aplicaria:

a) las medidas scrin tomadas de acuerdo con el debido proceso legal;
b) -las medidas no serdn discriminatorias;
C) inderuizaciones secrda pagadas, de acuerdo con el prafo 3.

3. La indemnizaci6n seri equivalente al valor justo de mercado o, a falta de dicho
valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada inmediatamenae antes de quo la
cxpropiacidn se haya Ilevado a cabo, y no reflejard cambio alguno en el valor debido a
que ]a intenci6n de expmpiar se haya conocido con anterioridad a la fecha de
expropiaci6n. Los criterios de valuaci6a inciuirda el valor corriente, el valor del activo,
incluyendo e valor fical declarado de la propiedad d bitnes tangibles, y otrs criterios
que resulten apropiados para detorminar cl valor justo de mrcado.

La indemnizaci6a serd pagada sin demon y serd libremente transferible y
complctamentce liquidable. Devengart intereses a la tasa cornercial normal desdc el dia de
]a determinaci6n de su cancidad hasa el dia de su pago.

4. A Los inversionistas de una Parte Contratantc, cuyas inversiones sufra pirdidas
dtrivadas de guorra u oto conflicto armado, rtvoluci6n. estado do omergencia nacional o
motin e el tcerritorlo de la om Parte Contratante. se les otorgard por la fltima Parte
Contratante un tratamiento, en 1o referente a restitui6n, indemnizacidn u otros pagos. aI
menos igual al que la dlitima Pane Contratante otorgue a los inversionstas de ia nacidn
mds favorecida.
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S. Con rspecto a las msatrias elacionadas con este Articulo, cada Parts Conuatante
otorgard a los inversionistas de la otra Parre Contratante un tratmiento al mens igual al
otorgado en su tenitorio a los inverionistas de a. naci6n mis favorecida.

ARTICULO 6

TUNSFERENCIAS

I. Cada Pazte Contratante gamdzari qua mdas los pagos relacionados con una
inversi n hecha por un inversionista dea s oira Pane Co.ntratante, podrda ser libremente
rafeidos, inciuye do en particular.

a) cantidades necesarias para el establecimiento, mantenimiento o expansi6n de la
inversi6n;
b) castidades necesarias para los pagos que s re alicen de acuerdo con us contraro,
incluyendo cantidades necesarias para amronizaci6n de prdstamos, regalfas y otros pagos
resultantes de licencias, franquicias, concesiones y otras derechos similares, asf como
salrios da personal expauriado;
c) rmntas;
d) productos de la liquidacidn total o pamial de inversiones, incluyendo ganancias o
incrernentos en el capital inverido;
e) indemnizaci6n pagada de acuerdo con el Artfculo 5.

2.'. A los nacionales de cada Pane Contratante qua hayan sido autorizaos pars
trabajar en el territorio de la otra Parie Contratante en relaci6n con una inversi6n, tambidn
sc Is permitirl trnsferir una pius adecuad de sus ganancias a su pafs da origen.

3. Las uranerancias podrin ser efectuadas en una moneda de libre coanvctibilidad,
de acuerdo al tipo de cambio del mereado prevaiccicnte en la fecha de la transferencia en
el'tditario de la Partce Conatate del que es eftada la transferencia.

4. Cada Parte Contratante emiiri las autoraciones requeridas para asegurar que las
transfereacias puedan ser hechas sin dernora indebida y sin otros gastos que los impuestos
y costos usuales.

5. No obstante to dispuetso en los pirafos I al 4 de este Adfculo. una Parte
Contratante podrd demorar o impedir una transferencia mediante la aplicaci6n equitativa,
no discrminatoria y de buena fe de medidas:

(a) pars proteger los derechos de los arreedores,

(b) relauivas a, o para asegurar el cumplimieno de las leyes y reglanentos

(i) para ia emisida, transmisidn y ncgociaci6n de valores, futuros y
derivados.

(ii) concernientes a reportes o rmgisros de transferencias, a

(c) relacionadas con infracciones -penales y resoluciones en procedimienos
administritivos o de adjudicacicin;
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siempro que tales medidas y su aplicaci6n no sean usadas como un medio para
evadir el cumplimiento de los compromisos u obligaciones de las Parts Conuratames
contenidas en el Acuordo.

6. En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o de una amenaza
del mismo, cada Parte Contratante podri tcporlmente. pero solo pot un pedodo quo no
exceda de doce moeses, restringir las tranderencias de capitales procedentes de la
liquidaci6n total a parcial de inversiones, incluyondo ganancias a incremeatos en el
capital inverido. Estas restricciones se impondrdn sabre bases equitativas, no
discrixninatorias y de buena e.

ARTICULO I

SUBROGACTION

Si una Parte Contratane a la agencia qua ella designe realiza un pago de conformidad con
una indmnizacida, garantfa a contrato de sogum contra riesgos no cornexciales otorgados
on relacida a una inversidn de un inversionista en el tcrritorio de La otra Pate Contratante,
la iltima Pade Contratante recanocerx la cesida de cualquier derecho a reclarnacidn de tal
inversionista a la primers Pamte Contratante o su agencia designada y el derecho do la
primera Parte Contratante a su agencia designada para ejercitar en virtud de submgaci6n,
cusiquier derecho o reclamaci6n on Ia misma medida que su aatecesor en titulo.

No obstante, en ciso de unacontrovexsia, dinicamente ei inversionista a una persona legal
privada a la cual la Pae Contratante a su agencia designada ban asignado su derecho,
podrS iniciar, a participar en procedimientos ante un tribunal nacional o someter el caso a
arbitraje intcernacional de confonidad con las disposiciones del Artfculo 10 de care
Acuerdo.

ARTICULO 8

DISPOSICIONES APLICABLES

Si una cuesti6n relacionada con inversiones est-i rgulada, tanto par este Acucrdo como
pot la legislaci6n nacional de una Parte Contratante a par convenciones irternacionales,
existentos o suscritas por las Pastes en el fuuro los inversionistas de la otra Paste
Contratantc tendrAn el derecho a aplicar para s! nismos las disposiciones que los resulten
mis favorable.

ARTICULO 9

ACUERDOS ESPECIFICOS

Carla Pane Conratante observard cualquier otra obligaci6n quo haya asuraido par escrito,
en relacidn a inversiortes en su territoaio par inversionistas de la ora Pane Contratante.
Las controversias que se deriven de dichas obligaciones, seda solucionadas de acuerdo a
los trminos contenidos en el acuerda espec(fico del que derivan las obligaciones.
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CAPITULO DOS: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION I

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
Y UN IMVERSiONISTA DE LA
OTRA PARTE CONTRATANTE

ARTICULO 10

AMBrTO DE APLICACION Y DERECHO DE ACCION

1. Esta Secci6n so aplica a controvemsias entro una Parte Contratante y un
inversionista do 1a otra Parto Contratante. que surjan a partir de la fecha en la que el
Acuordo entre en vigor, respecto a tun supuesto incumplimiento de una obligacidn de la
primera, confornm a esto Acuerdo, quo ocasiono pirdida a dado al inversionista o a su
inversi6n. Una compailfa quo es una inversi6n en el territorio de una Panre Contratante,
hecha por un inversionista de La otra Pat Contratante, no podd sornewr= reclarnacidn
alguna a arbitraje de acucrdo con oata Secci6n.

2. Si an inversionista de una Pane Contratante o su inversi6n que es una compa~ia
en al territorio de la otra Parte Contratanteo inician procedimientos ante un tribunal
nacional con respecto a una modida quo constituya un supuesto incumnplimiento de este
Acuerdo, la controversia solanente podr someterse al arbitraje, de acuerdo con esta
Secci6n, si el tribunal nacional competente no ha dictado sentencia en primora instancia
soabre e fando de asunto. Lo anterior no se aplica a procedinientos administrativos ante
autoridades adminisirativas que ejecuten la medida presuntamentc violatoria.

3. En caso do quo un inversionista de una Parte Contratante someta una reclamaci6a
a arbitraje, ni el invorsionista ni su compafifa, quo es una inversida en el territorio de la
ot-a Parto Contratante, podr n iniciar o continuar procodlintiutos ante un tribunal
nacional.

ARTICULO 11

KEDIOS DE SOLUCION, PERIODOS DE TIEMPO

I. La controversia. de set posible, doberl resolverse a travAs de nogociacidn o
consulta. De no set resuctta, el inversionista podrd elegir somteor la coantrovrsia a
resoluci6n:

a) de los tribunales competentes de la Parte Contratante que es parte en la
controversia;

b) de acuerdo con cualquier procedimiento de soluci6n de controversias aplicable
previamonte acordado, o

c) de acuerdo con esto Artfculo a:

i) el Centro Internacional de Arreglo de Difeiencias Relativas a Inversiones
("el Centro"), establecido de acuerdo al Convenio sobre Arreglo dc
Diforencias Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros
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Estados ("el Convenio del CIADr!). si la Parte Contratante del
inversionista y Ia Parte Contraante quo es parte en ]a coantroversia, son
parm del Coavenia del CIAD[;"

ii) el Centro, conforme a las Rglas del Mccanismo Complemcntario pam
la Administracidn do Procedimientos por el Secretaiado del Centro, si la
Parte Contratante del inversionista o la Parte Contratant quce es part ca la
controversia, pero no ambas, sea pant del Convemio dcl CIADE;

iii) a un tribunal de arbitraje ad hoc, establccido de acuerdo con las Reglas
de Arbitraje de la Comisld6n de Naciones Unidas sobre Derccho Mercantil
Internacional ("CNUDM1");

iv) la Cieara ltemnacional de Comercio. a un tribunal arbitral ad hoc, de
acuerdo con sus reglas do arbitraje.

2. Las reglas de; arbitraje aplicables regirda at mismo, salvo en la medida de to
modificado por esta Seccidn.

3. Una controversia puede ser sometida a resolucida, de acutrdo con el pdrrafo (1)
c), una vez que hayan transcurrido seis meses desde quo los actos que moivan la
reclarmacidn tuvicron iugar. siemtpm que el inversionista haya entregado a Ia Partne
Coturatante que es parte en la controversia, notificaci6n por escrito de su intenci6n de
someter la reclamnaci6n a arbiwraje por to menos con 60 dlas do anticipacifn. y siempre y
cuando no haya transcurrido un plazo de 3 aflos a partir de la fecha en que ei inversionista
par primera vez wvo o debi6 haber tnido conocimnento de los actos que dieron lugar a la
controversia.

ARTICULO 12

CONSENTIMIERTO DR LA PARTE COrTYRATANTE

Cada Parc Contratantce otorga su consenimiento incondicional at somcidmiento do una
controversia a arbitraje internacional de acuerdo con esta Secci6n.

ARTICULO 13

INTEGRACION DEL TRIBUNAL ARBITRAL

1. A monos que las panes contndientes acuerden otra cosa, el tribunal arbitral se
integrarl por tres miembros. Cada pane en la controversia designarl un miembm y 63tos
dos miembros. acordarhn nombrar un tercer miembro como su presidente.

2. Los rnicmbros de los tribunales arbitrates deberd tener expericecia en derecho
intonacional y en materia de inversidn.

3. Si un tribunal arbitral no ha sido constituido denro do un a-mino dc 90 dfas
contado a panir de la fecha en que Ia reclarnaci6n fue sorttida a arbitraje, ya sea porque
una dc las panes contendientes no design6 miembro o los rniembros electos no Ilegaron a
un acuerdo sabre el presidente, el Secretaria General del CTADI. a petici6n de cualquiera
de las panes contendientes, serd invitado para nombrar, a su discreci6n, al niembro o
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rmiembros afin no designados. No obstante, c1 Secretario General dcl CLADI, al momento
de designar un presidente, deberi asegurarse dt quo cl mismo no sea nacional de alguna
de las Panes Contratantes.

ARTICULO 14

ACUMULACION

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido conformc a oste Artfculo se instalard de
acuerdo a las Reglas de Arbitraj= de CNUDMI y procederd dc conformidad con lo
establecido en dichas Reglas, salvo lo modificado por esta Secci6n.

2. Los procedimientos se acumulardn en los siguienies casos:

a) cuando un inversionista someta una reclamaci6n en representacidn de una
compafia de su, propiedad o que cs bajo su control y, simultincamente, otro
inversionista u otros inversionistas que participen en la misma compafia, pero sin tner el
control de Esta, sometan reclamaciones por cuenta propia como consecucncia dc las
mismas violaciones dc este Acuerdo; o

b) cuando dos o ns reclamaciones son sometidas a arbitraje, derivadas de
cuestiones comunes de hecho y de derecho.

3. El tribunal de acumulaci6n decidiri lajurisdicci6n de las reclamaciones y revisad
conjuntamente dichas reclamaciones, salvo que determine que los incoreses de cualquier
pane contendiente son perjudicados.

ARTICULO 15

LUGAR DEL ARBITRAJE

Cualquier arbiraje conformo a esta Secci6n, a petici6n de cualquiera de las panes
contendientes, se realizart en un Estado que sea parte de la Convenci6n do Nacionos
Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras
(Conyenci6n de Nueva York). Las reclamaciones somotidas a arbitraje conforme a esta
Secci6n, sc considerarin derivadas de una relacida u operacifn comercial para los efectos
del Articulo I de ia Convencidn de Nueva York.

ARTICULO 16

INDEMNIZACION

Una Paste Contratante no aducirl como defensa. rcconvenci6n, derecho de compensacidn
o por cualquier ora raz6n, quo la indemnizaci6n u otra compensaci6n, respecto de la
totalidad o pante de Ins presuntas pirdidas o dafitos, ha sido recibida o habri de recibirse
de acuerdo con una indemnizaci6n, garantfa o contrato de seguro.
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ARTICULO 17

DERECHO APLUCABLE

Un tribunal establecido conforme a esta Scccidn decidir la controversia de conformidad
con este Acuerdo, y con las reglas aplicables y los principios dcl derecho intemacional.

ARTICULO 18

LAUDOS Y EJECUCION

1. Los laudas arbitrales pueden tomar las siguientes formas de resoluci6n:

a) una declarnci6n de que la Pae Contratante ha incumplido con sus obligaciones
de conformidad con este Acuerdo;

b) indemnizacidn compensatoria, que debe incluir intcrds desde el mo.ento en
que se causon las pdrdidas o daffos hasta la fecha de pago;

c) restituci6n en especie, en casos apropiados, salvo que la Pane Contratante
pague en su lugar indemnizacidn compensatoria, cuando In restitucidn no sea factible; y

d) con el acuerdo de las paxtes contendientes. cualquier otra forma de resolucidn.

2. Los laudos arbitrales serin definitivos y obligatorios solarngnte respecto de las
panes contendientes y solamente con respecto al caso particular.

3. El laudo arbitral solamente serf pubLicado si existe un convenio por escrito de
ambas panes contendientes.

4: Un tribunal arbitral no podri ordenar a una Part Contratante el pago de daflos
punitivos.

5. Cada Pane Contratante debei romarn, en su trrtorio. Ins medidas necesarias parn
la efectiva ejecuci6n del laudo de acuerdo con Io establecido en este Artlculo, y acatar sin
demora cualquier laudo emitido en un procedimiento del cual sea parte.

6. Un inversionista podrA recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral, conforme al
Convenio del CIADI o a la Convencidn de Nueva York.

ARTICULO 19

EXCLUSIONES

El mecanismo do soluci6n de controversias de esta Seccidn no seal aplicable a las
resoluciones adopiadas por una Pane Conwratante. la cual, de acuerdo con su Iegislacidn y
por razones de seguridad nacional, prohiban o restrinjan la adquisici6n por inversionistas
de la otra Pane Contratante de una inversi6n en el terriorio de la primera Pane
Contratante, que sea propiedad o esti controlada por sus nacionales.
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SECCION U

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES.

RELATIVAS A LA INTERPRETACION 0 APLICACION DE ESTE ACUERDO

ARTICULO 20

1. Las controversias entre las Panes Contrasantes sobre la interpnttaci6a o aplicacidn
del presente Acuerdo deberin, en 1o posible, set didinidas amigablemente o a trav6s de
consuhas, mcdiaci6n o conciliai6n. Si las Partes Contraantes Uegan a un acuerdo en
alga punto controvrtido, deberfn establecedo par escito y aprobarlo.

2. A petici6n de cualquiera de las Partes Coutantes, las controversias sobre Ia
interpretacin o aplicacidn de este Acuerdo podrin set sometidas a un tribunal arbitral
parn su resolucidn, no antes de cuatro meses a partir de que dicha pecticidn ftm notificada a
la otra Parte Contratante.

3. Una Parte Contratante no podrd iniciar procedimientos de acuerdo con este
Artfculo pot una controversia relativa a Ia violacidn de los derechos de un inversionisma,
I& cual haya sido sometida por dicho inversionista a los procedinaientos conforme a ta
Seccidn I, a menos que la otra Pate Contratante incumpin o no acate el laudo dictado en
dicha controversia. En oste caso, el tribunal arbitral establecido de conformidad con Are
artfculo, ante [a presentacidn de utia solicitud de la Pate Contatante cuyo inversionista
fue pate en la controversia. podrd ordenar.

a) una declaracifn de que el incumplimiento o desacato del laudo definitivo estA
en contravnci6n a las obligaciones de la otra Pate Contratante de conformidad con aste
Acuerdo; y

b) una mecomendacidn de que i otra Pare Contratante cumpla y acme e laudo
definitivo.

4. D icho tribunal arbitrl serl castituido ad-hoc de la siguiente maera cad Parte
Contrasante nombrird un niombro, y estos dos miembros se pondrin de acuerdo par
elegir al nacional de un tercer Estado como su presidente. ESs miembros serin
nombrad6s dentro de un tm&ino de dos meses, contados a partir del dia en 0l que una
Pare Contratante haya informado a Ia otra Paste Contratante que es su intencidn someter
la controversia a un tribunal arbitral. el presidento serd nombrado con dos meses de
anticipaci6n.

5. Si los plazos previstos en el pirafo 4) no fueren observados, cada Pate
Contratanto pord. a falta de otto arreglo, invitar al Presidenct do la Cote Intornacional
de Justicia para quo r"ice los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente
de In Cone Intemacional dc Justicia sea nacional de una de las Parte Contratantes o so
halle impedido por otra causa pain desempefiar esa funci6n, el Vicepresidente, o ea caso
de que tambidn se halle impedido, el miembro de [a Corte Intemacional do Justicia quo
siga inmediagamente en el orden jerdrquico, deberd set invitado en las mismas
condiciones a realizar los nombramientos nocesarios.

6. Los miembros del tribunal arbitral deberdn ser indepeadientes e imparciales.

7. El tribunal arbitral resolver las controversias de conformidad con este Acuerdo y
las reglas aplicables y principios de derecho iatemacional.
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8. El tribunal arbitral determinaru sus propios procedimientos. incluyendo cl recurso
a las Reglas Opcionales para las Controversias Arbitrales de la Corte Permanente do
Arbitraje, salvo quo las Partes Contratantes acuerden algo distinto. El tribunal arbitral
towad su decisi6n por mayofa de vows.

9. El tribunal arbitral, en el laudo, establece:r sus consideraciones do hecho y do
dertcho, conjuntamente con las razones do las mismas, y podr a peticidn de una Parte
Contratante, otorgar Las siguicntes formas do resolucidn:

a) uia declaraci6n do que un acto do una Parte Contratante estA on contravenci6a
con sus obligaciones de conformidad con este Acuordo;

b) una recomendacidn d quo una Parte Contratante actie de conformidad con sus
obligaciones establecidas en este Acuordo; o

c) cualquier otra forma de resolucin quo consienm la Parte Contratante en contra

do la curd so dict6 el laudo.

10. El laudo arbitral sert final y obligatorio para las panes contendientos.

I1. Cada Porte Contratante pagard el costo de su representaci6n en los
praeodimientos. E1 costo del tribunal arbitcrl seri pagado por partes iguales por [as Partes
Contratantes, a menos quo el tribunal disponga quo so companan do manera distinta.

CAPITULO TRES: DISFOSICIONES FINALES

ARTICULO 21

INVERSIONES PREVIAS

Esio Acuerdo aplicarS tambidt a las inversiones hechas antes do su entrada en vigor par
inversionistas do una Pant Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante de
acuerdo con las Ieyes y reglamentos do la fhima.

ARTICULO 22

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

. Este Acu rda entrar en vigor un m s dospuds do [a lecha do intercambio de los

instrumentos de ratificacidn entre las Paets Contratante3. El Acuerdo permaneceri en
vigor por un perlodo de diez aios.

Salvo quo alguna do las Pares Contratantes dicta por terminado el Acuerdo y as
lo noificare a la ocra Parte, alimenos seis moses antes do la terminaci6n de su perfodo do
validez, este Acuerdo se prorrogard ticitamente por perlodos de diez aios, dentmr do los
cuales cada Parto Contratante so reservarl el derecho do dar por terminado oi Acuerdo.
mediante notificaci6n entcregada al menos seis meses antes de la fecha do tenninacidn del
peorfdo de validez.

2. Las inversiones hechas antes de la fecha de terminaci6n do este Actierdo setfin
cubiertas por el rnismo, por un perfodo do diez ahos desde ]a fecha de tcrminaci6n.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL. los reprmsctantes debidmnent autorizados por sus
rmspectivos Gobiemos, ban finado e Acuerdo.

HECHO en la Ciudad de Mdxico el 27 de agosto dc1998, en dos copias originalcs. cada
una en los idiomas Espadol, Francis, Neex.andds c Inglis, siendo todos los textos
igualmenre autinicos. El cexto en el idioma Inglis prcvalecerd en caso de dife.,ncia de
interpretacidn.

POR LA UNON ECONONICA POR EL GOBIERNO DE LOS
BELGO-LUXEMEURGUESA ESTADOS UNEDOS MEXICANOS

Por el Gobierno del Reino de BOgica
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK LETLAND
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELCI.

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn het volgende
overeengekomen :
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fHOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL I

Personen op wie de overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overecnkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze
van heffing, worden geheven ten behoeve van cen overtenkorstsluitende Staat, van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. AIs belastingen naar het inkomen worden beschouwd all belastingen die worden gebeven
naar het gehele inkomen of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreernding van roerende of onroerende
goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belaslingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Letland:

(i) de belasting naar het inkomen van ondernemingen (uznemumu ienakuma
nodoklis);

.(ii) de belasting naar het inkomen van persone (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(biema te noemen "de Letlandse belasting");

b) in Belgie:

* (i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting ,

(iii) de rechtspersonenbelasting ;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcenticnen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting;

(hiema te noemen "Belgische belasting").
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4. Do Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden gehoven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK IT.- BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist

a) betekent de uitdrukking "Letland', de Republiek Letland en, in aardrijkskundig verband
gebruikt, omvat zij het territorium van de Republiek Letland en elk ander gebied
grenzend aan de territoriale wateren van do Republiek Letland waarover, krachtens de
wetgeving van de Republiek Letland en in overeenstermming met het intemationale
recht. de rechten van Letland kunnen worden uitgeoefend met betrckking tot de
zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan ;

b) betekent de uitdrukking "Belgie" hot Koninkrijk Belgie ; in aardrijkskundig verband
gebruikt, omvat zij hot territorium van hot Koninkrijk Belgie, daarin inbegrepen de
territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in
overeenstemning met het intemationale recht hot Koninkrijk Belgie, soevereine rechten
of zijn rechtsmacht uitoefent;

c) betekenen de uitdnukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Letland of Belgie, al nar het zinsverband vereist

d). omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt
behandeld;

1) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overecnkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
ondememing gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

g) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door een ondememing van een ovcremkomstsluitende Staat wordt
getxploiteerd, behalve indien hot schip of luchtvaartuig slechts tussen, in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt gedxploiteerd ;



Volume 2223, 1-39522

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" :

(i) in Letland, het Ministerie van Financidn of de bevoegde vertegenwoordiger
ervan;

(ii) in Belgie, do Minister van Financien of zijn bevoegdo vertegenwoordiger;

i) betekent de uitdrukking "onderdaan" :

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Stoat
bezit ;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn of haar
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor do toepassing van de Overeenkomst op enig ogenblik door eon overeenkomstsluitende
Staat hoof, tenzij het zinsverband anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uicdrukling op dat ogenblik heeft volgens do wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingen waarop do Overeonkornst van toopassing is ; elke betekenis
onder do toepasselijke belastingwetgeving van die Staat heeft voorrang op de betekenis welke
die uitdnikking heeft onder do andere wetton van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent do uitdrokking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die. ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, vwrblij f, plaats van leiding,
plaats van oprichting of enige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat
eveneens die Staat zelf, de staatkundige onderdelen en plaatselijke gomeenschappen daarvan.
Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen terzake van inkomsten uit
in die Staat gelegen bronnen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien eon natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze goregeld :

a) hij wordt gcacht allcon inwoner to zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft ; indion hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner to zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en eoconomische betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn
lovensbelangen heeft of indien hij in gen van do Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft ;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien en andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I
inwoncr is van beide overeenkornstsluitende Staten. zullen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten trachten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming te
regelen. Voor het verkrijgen van voordelen waarin de Overeenkomst voorziet, wordt die
persoon, bij ontstentenis van zuLke overeenstemming, niet geacht een inwoner te zijn van eean
van de overeenkoamstsluitende Staten.

ARTIKEL S

Vaste inrichting

Voor de toepassing van daze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondaemming geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder

a) een plants waar leiding wordt.gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
f) cen mijn, een olie- of gasbron, een steengroeave of enige andere plants waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.,

3. De plaats van uitvoeing van een bouwwerk, van constructie-, assemblage- of
installatiewarkzaamheden of daarmea verband houdende werkzaamheden van
toezichthoudende of adviserende sard, is slechts, dan een vaste inrichting indien de duur van
dat bouwwerk of die werkzaamheden negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingean, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehomnde goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) . een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming ;
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d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in le winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwcrkzaamheden hebben, te verrichten ;

1 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend orn verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat
bet geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wit paragraaf 6 van
toepassing is- voor ten ondememing werkzaam is en in ecn overeenkomstsluitende Staat cen
machtiging bezit om namens de ondernerning overeenkomsten afte sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden
welke deze persoon voor de ondeneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot de in paragmaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp
van een vaste bedrijfsinxichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevoige de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in en overeenkomstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandighcid dat zij aldaar zaken doct door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onathankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaardc dat deze personen in de narmale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer
de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor
rekening van die ondemerning worden uitgeoefend en indien de voorwaarden tussen de
vertegenwoordiger en de onderneming afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke personen, wordt die vertegenwoordiger evenwel niet
geacht een onafhankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zin van deze paragraaf.
In dat geval zijn de bepalingen van paragraa! 5 van toepassin&

7. De enkete omstandigheid dat een vennoolschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende
Staat, een vennootschap beheerat of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doct (hetzij met
behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van beide
vennootschappen nict tot en vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK 1ll. - BELASTINGHEFFING NAAR HET-INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

I. Inkomsten die eon inwoner van can overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daronder begrepen) mogen in die andere Staat worden betast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heefi de betekenis die daaraan wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van bet
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn. vruchtgebruik van onroerende
goederen, rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de exploitatie, of bet
recht tot exploitatic, van minerale aardlagen, broannen en andere bodemrijkdommen en elke
optie of gelijksoortig recht voor het verkrijgen van onroerende goederen. Schepen en
luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of bet rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. Indien de eigendom van aandelen of andere maatschappelijke rechten in een vennootschap de
eigenaar van die aandelen of maatschappelijke rechten, recht geeft op bet genot van
onroerende goederen die aan de vennootschap toebehoren, mag het inkomen, uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorn van exploitatie van dat recht op genot, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de onroerende goederen zijn gelegen.

S. De bepalingen van de paragrafen 1, 3 en 4 zijn ook van toepassing op inkonsten uit
onroerende goederen van cen onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen
gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondernemingswinst

Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat hanr bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste irichting. Indien de onderneming aldus
haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerckend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indien zij cen onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke ornstandigheden en die geheel
onalhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders, maar dat omvat niet de kosten die overeenkomstig de wetgeving van die Staat niet in
afrek kunnen worden toegelaten door een onderneming van die Staat.
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4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomnstsluitende Staat
niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aanko.op door die
vaste inrichting van goederen voor de ondernerning.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar voigens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

Winst van een ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat uit de exploitatie van
schepen of tuchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, cen gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

ARTH(EL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in bet kapitaal van een
ondememing van de andere overeenkornstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan bet
toezicht op, dan wel in bet kapitaal van cen ondememning van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat,
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en, in het ene of in het andere geval, tussen do twee ondememingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafiankelijke
ondememingen, mag winst die 6n van do ondernemingen zonder deze voorwaarden zou
hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaardon niet heeft behaald, worden begrepen in
de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitcnde Staat in de winst van een ondememing van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomstig belast- terzake waarvan een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst
bestaat uit winst die de ondernerning van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de twee ondememingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als
tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat
op passende wijze het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gehouden met do overige bepalingen van deze Overeenkomst en,
indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg
met elkaar.

ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat ann cen inwoner van do andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Doze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan do
vennootschap die de dividenden betaat inwoner is overeenkamstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde en
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van hot kapitaal van de
vennootschap die do dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van do dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laot onverlet de belastingheffing van de vennoatschap terzake van de winst
waaruit do dividenden woiden betaald.

3. Do uitdnukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere
rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan do uitkerendo
vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing
worden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitendc Staat, in de
andere overeenkomstsluitcnde Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, ecu nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en ht aandeltnbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste
inrichiing of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overenkornstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vernnootschap worden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan ean inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaaid wezenlijk is verbonden met
cen in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst gcheel of gedeeltclijk bestaan uit winst of
inkomnsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

ARTIKEL I I

Interest

Interest afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan ecu inwoner van de
andere overecnkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indian de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaandc de bepalingen van paragraf 2:

a) is interest alkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat, waarvan de uiteindelijk
gerechtigde de Regering van de andera overeenkomstsluitende Staat is, staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan daaronder begrepen, de Centrala
Bank van die Staat of enige andere financilie instelling waarvan het kapitaal volledig in
het bezit is van die Regering, of interest betaald uit hoofde van en lening die is
gewaarborgd of verzekerd door die Regering, dat onderdeel of die gemeenschap of can
openbare instelling die handelt in bet kader van het bevorderen van de uitvoer en
waarover de bevoegde autoriteiten van de beide overeenkomstsluitende Staten in
onderling overleg overeenstemming hebben bereikt, vrijgesteld van belasting in de
erstbedoelde Staat;

b) is interest afkomstig uit een overeenkorstsluitende Staat vrijgesteld van belasting in die
Staat indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest can ondememing is van de andere
overcenkoamstsluitende Staat en de interest is betaald uit hoofde van cn schuld terzake
van de verkoop op krediet door eon ondenmening van die andere Staat, van koopwaar of
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industritle, commerciale of wetenschappelijke uitrusting aan een ondenerning van de
eerstbedoelde Staat, behalve indien het een verkoop of schuld betreft tussen verwante
personen.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op en aandeel in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10 als dividenden wordt
behandeld.

5. Dc bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, ten nijverheids, of
handelsbedrijfmet behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van en aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die StaaL Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld,
terzake waarvan de interest wordt betaald, is aangegaan en de interest ten laste komt van die
vaste inichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inriehting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van en bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerecbtigde of tussen hen beiden en ten derde, bet bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig do wetgeving
van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.

ARTIKEL 12

Royaltys

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :
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a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's betaald voor het gebruik van nijverheids-
of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting;

b) 10 percent van het brutobedrag van de royalty's in alle andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en films of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, en model, een plan, tan geheim recept of een geheime werkwijze of voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handelsuitrusting of
wetenschappelijka uitrusting" of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap.

4. Dc bepalingan van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwonar is van eon overeankomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, en nijverhaids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of ean zelfstandig beroap
door middel van een aldaar gevastigde vaste basis uitoefent en het racht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezcnlijk is
verbonden. In dat geval zij6'de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar hat geval, van
toepassing.

5. Royalty's worden gaacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar en inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldanaar van de royaltys,
ongeacht of hij inwoner van en o.vereenkomstsluitende Staat is of niet, in ean
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of can vaste basis heefl waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig to zijn uit de Staat waar de vaste
inriehting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzonderae verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royaltys, gelet op het
gebruik, bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden bataald, hoger is dan hat bedrag dat
zonder zulk ean varhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing& In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overaankomstsluitende Staat, en met inachtneming
van de overige bepalingean van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die en inwoner van en overaenkoinstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroarende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overaankomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Voordelen die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van aandelen in ten vennootschap, waarvan de bezittingen gehee[ of
'hoofdzakelijk bestaan uit in de andere overeenkomstsluitende Stast gelegen onroerende
goederen zoals bedoeld in artikel 6, mogen in die andere Staat warden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van ten vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Stait in de andere overeenkomstsluitcnde Staat beeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een zclfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of tezamen met de gehele ondeneming) of van die vaste basis, mogen
in die andere Staat warden belast.

4. Voordelen die een ondememing van een overeenkonstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreernding van schepen of luchtvaartuigen die door die onderneming in intemationaal
verkeer worden gexploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen
of luchtvaartuigen warden gebruikt, zijn siechts in die Staat belastbaar.

5. Voordelen veikregcn uit de vervreemding van alile andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaax in de overeenkomstsluitende Stant waarvan de
vervreemder inwoner is.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

Inkomsten verkregen door een nacuurlijke persoon die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Slaw in de uitoefening van ten vrij beroep of terzake van andere
werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in
de andere overeenkornstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaanheden geregeld
over ten vaste basis beschikt. Indien hij over zulk can vaste basis beschikt, mogen do
inkomsten in de andere overeenkonmtsluitende Staat warden belast, maar slechts in zoverre
als zij aan die vaste basis kunnen warden toegerekend. Indien emi persoon die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijfl
gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf opeenvolgende
maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken belastingjaar, ten totaal van 183 dagen
te boven gaan, word hij geacht over een vaste basis te beschikken in de andere Staat voor dat
belastingjaar, en bet inkomen dat wordt verkregen van zijn werkzaamheden waarvan
hierboven sprake die worden vermcht in die andere Stat, wordt aan die vaste basis
toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" orvat in bet bijzonder zelfstandige werkzaamnheden op bet
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede do zelfstandige
werkzaanheden van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

I Onder voorbehoud van de bepalingen van de arikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkonnstsluitende
Staat terzake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Stast wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de terzake daarvan verkregen beloningen in
die andere Szaat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door ten inwoner
van ten overeenkomstsluitende Staat terzake van cen in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende ten tijdvak of tijdvakkcn die tijdens
enig tijdperk van twaalf opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het
betrokken belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of narnens en werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van ten vaste inichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staag heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen
terzake van een dienstbetrkking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat
door ten ondernerning van een overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer wordt
ge.xploiteerd, in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Tanti~rnes

Tantibnes, presentiegelden en andere soortgclijke beloningen verkregen door cen inwoner
van eei ovcreenkomnstsluitcnde Staat in zijn hoedanigheid van lid van de mad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Beloningen die de betrokkenen in iedere andere hoedanigheid verkrijgen, mogen evenwel,
naar het geval, worden belast overeenkornstig de bepalingen van artikel 14 of 15.
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ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaa heden die hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-
beoefenaar, in die andere Staat warden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaanheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet warden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,
14 en 15, warden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de sportbeoefenaar worden verricht

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing op inkomsten verkregen uit
werkzaamheden die artiesten of sportbeoefenaars in cen overeenkomstsluitende Staat
verrichten indien het bezoek aan die Staat geheel of hoofdzakelijk wordt gefinancierd uit de
openbare middelen van &n of beide overeenkomstsluitende Staten, staatkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan. In dat geval zijn de inkomsten slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waarvan de artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

ARTIKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat terzake
van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die warden betaald ter uitvoering van
de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat
belastbaar. Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die betaald
warden in het kader van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is
georganiseerd ter bevordering van bet maatschappelijk welzijn.

ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsLuitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan en natuurlijke persoon, terzake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitshuitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeensmhap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon terzake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdee! of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Slaat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen en pensioenen betaald terzake van diensten bewezen in het kader van
een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een in opleiding zijnde persoon of een stagiair die inwoner is, of
onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een ovcreenkomstsluitende Staat inwoner was van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Stast verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

ARTIKEL 21

Werkzaamheden buitengaats

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 4 tot 20 van doze Overeenkomst zijn de
bepalingen van dit artikel van toepassing.

2. Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking "werkzaamheden buitengaats"
iedere werkzaamheid die in een overeenkomstsluitende Stast buitengaats wordt verricht in
verband met de exploratie of exploitatie van de in die Staat gelegen zeebodem en de
ondergrond damrvan en hun natuurlijke rijkdommen.
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3. Een persoon die inwoner is van een overcenkornstsluitende Staat en die in de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt, onder voorbehoud
van paragraaf 4, geacht in die andere Staat can bedrijf uit te oefencn door middel van con
aldaar gevestigde vaste inrichting of vaste basis.

4. De bepalingen van paragraaf 3 zijn niet van toepassing indian de werkzaamhcden buitengaats
worden verricht gedurende con tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdcns het betrokken belastingjaar een totaal
van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de berekening van de hierboven genoenmde grens van
30 dagen :

a) worden, indien can persoon die inwoner is van ecn overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, en verbondan
is met een andere persoon die daar in wezen soortgelijkc werkzaamheden buitengaats
verricht, de werkzaamheden van beide personen voor de berekening santingeteld,
behalve in zoverre als doze werkzaamheden op hetzelfde ogenblik worden verricht ;

b) wordt cen persoon geacht verbonden te zijn met ten andere persoon indian hij
onrniddellijk of middellijk declncemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan we) in
bet kapitaal van de andere persoon of indien een derde persoon of derde personen
onmniddellijk of middelijk deelnernen aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan we! in
bet kapitaal van zowel de eerstbedoelde als de laatstbcdoeldc persoon.

5. Winst verkregen door ccn inwoner van can overeenkomstsluitcnde Staat uit hat vervoer van
voorraden of personeel naar cen plaats of tussen plaatsen in can overeckomstsluitende Staat
waar werkzaamhedn buitengaats worden verricht, of uit de exploitatie van slrepboten en
andere vaartuigen waarvan bij die' werkzaamheden gebruik wordt ge-naakt, is slechts
belastbaar in de eerstbedoelde Staat.

6. Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een inwoner van cn
overecnkomstsluitende Staat terzake van ean dienstbatrekkUing in verband met werkzaamheden
buitengaats in de ander¢ overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden
belast, in zoverre als de diensten in de andera overeankoinstsluitende Staat buitengaats
worden verricht. Deze beloningen zijn evenwel slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar
indien de dienstbetrekking wordt verricht voor emi werkgcver die geen inwoner is van de
andere Staat en gedurende en tijdvak of tijdvakken die tijdtns eig tijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokkcn belastingjaar, cen totaal
van 30 dagen niet ta boven gaan.

7. .Voordelen die een inwoner van en overenkomnstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervraemding van :

a) exploratie- of exploitatierechten ; of

b) goederen glegen in de andere overeankomstsluitende Staat die gebruikt worden in
verband met de exploratie of exploitatie van do in die andere Staat gelegen zeebodem en
de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen ; of

c) aandelen waarvan de waarde of het grootste deal van de waarde onmiddellijk of
middellijk wordt verkregen uit deze rechten of daze goederen of uit daze rechten en
daze goederen tezamen ;

mogen in die andere Staat worden belast.
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In deze paragraaf betekent de uitdrukking "exploratie- of exploitatierechten" rechten op
eigendommen die worden voortgebracht bij werkzaamheden buitengaats die in de andere
overeenkomstsluitende Staat worden verricht, of op belangen in of op de voordelen uit deze
eigendommen.

ARTIKEL 22

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van ecn
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door niddel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn dc bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

3. Niettegensiaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van het
inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die nict in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld en die uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden belast.

HOOFDSTUK IV.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

I. In Letland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Letland inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van
deze Overeenkomst in Belgid mogen worden belast, verleent Letland, tenzij eca
gunstigere behandeling is voorziern in de interne wetgeving, eon verminde ing op de
belasting naar het inkomen van die inwoner tot eon bedrag dat gelijk is aan de daarop in
Belgie betaalde belasting.

Deze vermindering mag echter niet dat dccl van de inkomstenbelasting in Letland
overschrijden dat, berekend v66r het verlenen van de verminderung, overecnstemt met
bet inkomen dat in Belgie mag worden belast.
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b) Indien, voor de toepassing van subparagraaf a), een vennootschap die inwoner is van
Letland een dividend verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Belgie waarin
zij ten minste 10 percent van de stemgerechtigde aandelen bezit, omvat de in Belgie
betaalde belasting niet alleen de belasting die werd betaald op het dividend, maar
eveneens het passende gedeelte van de belasting die werd betaald op de winst van de
vennootschap die eraan ten grondslag ligt en waaruit bet dividend werd betaald.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijzc vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van
deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel
11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Letland zijn belast, stelt
Belgie deze inkornsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het
overige inkomen van die inwoner te berekenen, mag Belgie het belastingtarief toepassen
dat van toepassing zou zijn indien die inkomstin niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische ,;etgeving betreffende de
verrekening van in hot buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Letlandse belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is
van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Letland, worden in Belgie
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die
in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgid in cen in
Letland gelegen vaste inrichting heeft geleden, vor de belastingheffing van die
ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgie niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
infichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Letland door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HQOFDSTlUK V. - BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen ann enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarrnede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
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omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderwwrpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of
kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van cen
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat beeft is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staxt die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aflrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12,
paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
onderneming op dezelfde voarwaarden in mindering gebracbt. alsof zij aan een inwoner van
de cerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. -

5. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Stoat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in het beit is van, of wordt beheerst door, 6n of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede vetband houdende verplichtingen waarman
andere, soontgelijke ondememingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing
op belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van cen overeenkoamstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het inteme reeht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, Tessorteert, aan die van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die
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niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner
kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in smaat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemrnming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat te regelen, teneinde een belastingheffing die niet in overcenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden. De overcengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de
termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende Staat voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstenming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen teneinde cen overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
paragrafen te bereiken.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om uitvoering te geven san de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die
van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de .heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging terzake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat ;
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b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeen.
komstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKEL 27

lnvorderingsbijstand

De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander hulp.en bijstand voor de invordering van
de belastingen die verschuldigd zijn door een belastingplichtige in zoverre als het bedrag
daarvan definitief werd vastgesteld overeenkonastig de welgeving van de
overeenkomstsluitende Staat die het verzoekschrift tot bijstand indient.

2. Ingeval een overeenkomstsluitende Staat een verzoek tot bijstand indient voor de invordering
van belastingen door de andere overeenkomstaluitende Stat, worden deze belastingen door
die andere Staat ingevorderd overeenkomstig de wetgeving die op de invordering van zijn
eigen belastingen van toepassing is en alsof de belastingen die aldus worden ingevorderd zijn
eigen belastingen zijn ; zodanige belastingvorderingen genieten geen enkel voorrecht in de
andere overeenkomstsluitende Staat.

3. Elk verzoek tot invordering door een overeenkomstsluitende Staat dient vergezeld te gaan van
een attest dat overeenkomstig de wetgeving van die Staat is vereist ter bepaling dat de
belastingen die zijn verschuldigd door de belastingplichtige definitief werden vastgesteld.

4. Indien de belastingvordering van een overeenkomstsluitende Stat niet definitief werd
vastgesteld omwille van het feit dat de belastingvordering vatbaar is voor beroep, mag die
Staat, am zijn ontvangsten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat verzoeken" voor zijn rekening de voorlopige conservatoire
maatregelen te treffen waarover de andere Staat beschikt overeenkomstig de wetgeving van
die andere Staat. Indien dat verzoek wordt aanvaard door de andere Staat, treft die andere
Staat die voorlopige conservatoire maatregelen alsof de belastingschuld aan de eerstbedoelde
Staat de eigen belastingen betrof van die andere Staat.

5. Een verzoekschrift overeenkomstig de paragrafen 3 en 4 wordt slechts door een
overeenkornstsluitende Staat ingediend in zoverre de belastingplichtige die de belastingen is
verschuldigd, in die Staat geen voldoende vermogen tot zijn beschikking heeft voor de
invordering van de belastingschuld.

6. De overeenkornstsluitende Staat die de belasting invordert overeenkomstig de bepalingen van
dit artikel, maakt onmiddellijk het aldus ingevorderde bedrag, verminderd met, indien gepast,
het bedrag van de buitengewone kosten vermeld in subparagraaf 7, b), over aan de
overeenkomstsluitende Staat ten behoeve waarvan de belasting werd ingevorderd.
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7. Tenzij de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten anders overeenkomen,
is er overeengekomen dat :

a) de gewone kosten die door een overeenkomstsluitende Staat bij bet verlenen van
bijstand worden gemaakt, door die Staat gedragen worden ;

b) de buitengewone kosten die door een overeenkomstsluitende Staat bij bet verlenen van
bijstand worden gemaakt, door de andere Staat gedragen worden en door die andere
Staat betaald worden, ongeacht het bedrag dat ten behoeve van die andere Staat werd
ingevorderd.

Zodra een overeenkomnstsluitende Staat verwacht dat buitengewone kosten kunnen worden
genaakt, licht hij de andere overeenkomstsluitende Staat daarover in en deelt hij bet
geraamde bedrag van deze kosten rnee.

8. De uitdrukking "belastingen" betekent in dit artikel de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is en onvat alle interest en boetes die ermec verband houden. ,

9. De bepalingen van artikel 26, paragraaf I betreffende de geheimhouding en bet gebruik van
de inliehtingen die werden uitgewisseld, zijn rnede van toepassing op elke inlichting die
ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende
Staat wordt gebracht.

ARTIKEL 28

Leden van diplomatieke zendingen en van consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van een diplomatieke zending of van cen consulaire post ontlenen aan de algemene regelen
van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

ARTIKEL'29

Beperking van de voordelen

Een persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en inkomsten uit de andere
ovcreenkomstsluitende Staat verkrijgt, is niet gerechtigd tot de vermindering of de vrijstelling van
belasting waarin deze Overeenkomst voorziet indien bet belangrijkste doel of 66n van de
belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij bet creeren of bet overdragen van
dat bestanddeel van bet inkomen, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van deze
Overeenkomst.
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Voor de toepassing van dit artikel, is de gedigende bevoegde autoriteit of zijn de gedigende
bevoegde autoriteiten gerechtigd om, naast andere factoren, het bedrag en de aard van het inkomen,
de omstandigheden waarin het inkomen is verkregen, de werkelijke bedoeling van de partijen die
aan de transactie deelnemen, en de identiteit en de woonplaats van de personen die in rechte of in
feite, onmiddellijk of middellijk, de uiteindelijk gerechtigde zijn van het inkomen of toezicht
houden op de personen die inwoner(s) zijn van de overeenkomstsluitende Staat (Staten) en die bij
de betaling of de verkrijging van dat inkomen betrokken zijn, in overweging te nemen.

HOOFDSTUIK V1. - SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 30

Inwerkingtreding

1. De Regeringen van de overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar mededelen dat aan alle
grondwettelijke voorschriften met betrekking tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
is voldaan.

2. De Overeenkornst zal in werking treden op de datum waarop de laatste van de in paragraaf I
vermelde mededelingen is gedaan en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden in beide
overeenkomstsluitende Staten :

a) op de bij de bron verschuldigde'belastingen op inkomsten die zijn verkregen op of na
I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt.

ARTIKEL 31

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door cen overeenkomstsluitende Staat is opgezegd.
Elke overeenkomstsluitende Staat kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door ten
minste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar van de beeindiging schriftelijk kennis te
geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn in de beide.
overeenkomstsluitende Staten:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn verkregen op of na I
januari van bet kalendejaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalendejaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd. deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte b-'LUSSe ,op AA o p-
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Letlandse taal, zijnde de vier
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

I L EhN

1 939 , in de
teksten gelijkelijk

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LETLAND:

V1. I'R'sTOPRNS

j-, DJ-,,,
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Republiek Letland en bet Koninkrijk Belgia
tot bet vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake
belastingen naar bet inkomen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeengekomen die
een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 3

Er is overeengekomen dat de tweede zin van paragraaf 3 niet aldus mag worden uitgelegd dat
deze een overeenkomstsluitende Staat verbiedt dubbele belasting te vermijden
overeenkomstig artikel 23 terzake van personen bedoeld in artikel 4. paragraaf 3.

2. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen' eveneens vergoedingen omvat die betrekking hebben op de productie van
deze rijkdommen.

3. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf 3 en artikel 13, paragraaf 1

Er is overeengekomen dat elk inkornen en elke winst uit de vervreemding van onroerende
goederen mogen worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waarin de onroerende
goederen zijn gelegen.

4. Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2

Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of haar bedrijf uitoefent met
behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt de winst van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van bet totale door de ondemening ontvangen bedrag, maar slechts op basis
van de vergoeding die kan toegerekend worden aan de werkelijke werkzaamheid van de vaste
inrichting voor deze verkopen of dat bedrijf.
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Winst verkregen uit de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of soortgelijke aard
als die welke met behulp van die vaste inrichting worden verkocht, of uit andere
handelsverrichtingen van dezelfde of soortgelijke aard als die welke met behulp van die vaste
inrichting wofden uilgevoerd, mag echter worden beschouwd als zijnde toe te rekenen aan die
vaste inrichting indien het bewezen is dat de verkoop of de verrichtingen dusdanig werden
georganiseerd met als doel belasting te vermijden in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd.

5. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 3

De uitdrukking "dividenden", omvat eveneens inkomsten - zelfs indien zij worden toegekend
in de vorin van interest - die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen worden behandeld.

6. Met betrekking tot artikel 12, paragrafen 2 en 3

Indien Letland, in een Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting gesloten tussen
Letland en een derde Staat die op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst lid is
van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), na die datum
zou overeenkomen om rechten of goederen niet op te nemen in de definitie vermeld in
paragraaf 3, of royalty's die voortkomen uit Letland vrij te stellen van de Letlandso belasting
op royalty's, of het belastingtarief.voorzien in paragraaf 2 te verminderen, is deze definitie,
deze vrijstelling of dat lager tarief automatisch van toepassing alsof zij respectievelijk in
paragraaf 3 of in paragraaf 2 werd bepaald.

7. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf'3

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap" dient te worden uitgelegd overeenkomstig de Commentaar
op artikel 12, paragraaf 2 van het OESO-modelverdrag terzake van belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen.

8. Met betrekking tot artikel 13, paragraaf 2

Voor de toepassing van paragraaf 2, is er overeengekomen dat de voordelen uit de
vervreemding van aandelen slechts in een overeenkomstsluitende Staat belastbaar zijn tot de
waarde die deze aandelen onmiddellijk of middellijk uit in die Staat gelegen onroerende
goederen hebben verkregen.
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9. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat beloningen die cen inwoner van ten overeenkomstsltiitende Staat
verkrijgt terzake van zijn persoonlijke werkzaamheid als cen vennoot in een vennootschap,
niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de bepalingen van artikel 15, mogen worden
belast alsof het ging om beloningen die een werknemer terzake van een dienstbetrekking
verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

10. Met betrekking tot artikel 21, paragraaf 7

Er is overeengekomen dat voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van aandelen zoals bedoeld in paragraaf 7, c), in de andere
overeenkomstsluitende Staat mogen worden belast tot de waarde die deze aandelen
onmiddellijk of middellijk uit de rechten of de goederen zoals vermeld in paragraaf 7, c),
hebben verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte bLA-Se ,op i a1/de -19- inde
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Letlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN RET
KONINKRIJK BELGIC :

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LETLAND:-

V. XgRSTOrANS

1f*ASI RLFlAirtna. ft vu* Je.



Volume 2223, 1-39522

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium, and

The Government of the Republic of Latvia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

Chapter I. - Scope of the Convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Latvia :

i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

hereinafter referred to as "Latvian tax")

b) in the case of Belgium:

i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax ;
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hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter II. - Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources ;

b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium ; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Belgium, as the context requires ;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons ;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident ;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State ;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State ;

h) the term "competent authority" means:

i) in the case of Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national" means :

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
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the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4 Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes that State itself, its political subdivisions and local
authorities. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory
or consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this AArticle, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the
conditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made
between independent persons, such agent shall not be considered an agent of an indepen-
dent status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph
5 shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter III. - Taxation of Income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property, rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources and any option or similar right to acquire immovable property. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does not include
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any expenses which under the law of that State would not be allowed to be deducted by
an enterprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
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had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the div-
idends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. his paragraph
shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal servic-
es from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
ubject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
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of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by the Gov-
ernment of the other Contracting State, including political subdivisions and local author-
ities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that
Government, or interest paid in respect of a loan guaranteed or insured by that Government,
subdivision or authority or a public institution acting within the framework of the promo-
tion of the export and which is agreed upon by the mutual agreement of the competent au-
thorities of the Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned State ;

b) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if
the beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State, and the
interest is paid with respect to an indebtedness arising as a consequence of the sale on cred-
it by an enterprise of that other State of any merchandise or industrial, commercial or sci-
entific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or
indebtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest treated as dividends for the purposes
of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.



Volume 2223, 1-39522

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment ;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use industrial, commercial or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.
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2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in
a company the assets of which consist wholly or principally of immovable property, re-
ferred to in Article 6, situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertain-
ing to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State for such fiscal year and the income that is derived from his activities referred to above
that are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, remuneration received by the persons concerned in any other capacity
may be taxed, as the case may be, in accordance with the provisions of Article 14 or Article
15.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States
or political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.



Volume 2223, 1-39522

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who :

i) is a national of that State ; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Arti-
cles 4 to 20 of this Convention.
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2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means any activity
carried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploita-
tion of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated therein.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State, shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within any period of
twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year concerned. For the
purpose of computing the above-mentioned limit of 30 days :

a) where a person which is a resident of a Contracting State carrying on offshore
activities in the other Contracting State is associated with another person carrying on sub-
stantially similar offshore activities there, the duration of the activities of both persons
shall be taken into account together, except to the extent that those activities are carried on
at the same time ;

b) a person shall be regarded as associated with another person if one participates
directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if a third person
or third persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of
both the first-mentioned person and the second-mentioned person.

5. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where offshore activities are being
carried on in the other Contracting State, or from the operation of tugboats and other ves-
sels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-mentioned State.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year concerned.

7. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights ; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated
in that other State ; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;
may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a res-
ident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Chapter IV. - Methods for Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Conven-
tion, may be taxed in Belgium, unless a more favourable treatment is provided in its do-
mestic law, Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident,
an amount equal to the income tax paid thereon in Belgium ; such deduction shall not,
however, exceed that part of the income tax in Latvia, as computed before the deduction
is given, which is attributable to the income which may be taxed in Belgium.

b) For the purposes of subparagraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Belgium in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Belgium shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Latvia in accor-
dance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 of Article
10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium
shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remain-
ing income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such
income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
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with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Latvian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Latvia, shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in the Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Latvia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Latvia by reason of compensation for the said losses.

Chapter V. - Special Provisions

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected..

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of
the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the
other State from the Exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
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tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They

may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State,

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in recovery

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection

of the taxes owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has been finally de-

termined according to the laws of the Contracting State making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes by the

other Contracting State, such taxes shall be collected by that other State in accordance with

the laws applicable to the collection of its own taxes and as if the taxes to be so collected

were its own taxes ; such tax claims, however, shall not have any priority in the other Con-

tracting State.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by such

certificate as is required by the laws of that State to establish that the taxes owed by the

taxpayer have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined by

reason of it being subject to appeal or other proceedings, that State may, in order to protect

its revenues, request the other Contracting State to take such interim measures for conser-

vancy on its behalf as are available to the other State under the laws of that other State. If

such request is accepted by the other State, such interim measures shall be taken by that

other State as if the taxes owed to the first-mentioned State were the own taxes of that other

State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State to

the extent that sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available in that

State for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the provisions

of this Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of which the tax was

collected the amount so recovered minus, where appropriate, the amount of extraordinary

costs referred to in sub-paragraph 7 b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be

bome by that State ;
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b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall
be borne by the other State and shall be payable regardless of the amount collected on its
behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention applies
and includes any interest and penalties relating thereto.

9. The provisions of paragraph 1 of Article 26 concerning secrecy and use of the
information exchanged shall also apply to any information which, by virtue of this Article,
is supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Limitation of benefits

A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the other
Contracting State shall not be entitled to relief from taxation otherwise provided for in this
Convention if it was the main purpose or one of the main purposes of any person concerned
with the creation or assignment of such item of income to take advantage of the provisions
of this Convention.

In making a determination under this AArticle, the appropriate competent authority or
authorities shall be entitled to consider, among other factors, the amount and nature of the
income, circumstances in which the income was derived, the real intention of the parties to
the transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly
or indirectly, control or beneficially own (i) the income or (ii) the persons who are resi-
dent(s) of the Contracting State(s) and who are concerned with the payment or receipt of
such income.

Chapter VI. - Final Provisions

Article 30. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force ;
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b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in which the notice
has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done in duplicate at Brussels this 21 st day of April 1999, in the English, Dutch, French
and Latvian languages, all four texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L.DEHAENE

Prime Minister

For the Government of the Republic of Latvia:

V. Kristopans
Prime Minister
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Latvia and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 4, paragraph 3

It is understood that the second sentence of paragraph 3 shall not be interpreted as
prohibiting a Contracting State to eliminate double taxation in accordance with Article 23
in respect of persons mentioned in paragraph 3 of Article 4.

2. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work mineral deposits, sources and other natural resources" also
includes payments relating to the production from such resources.

3. Ad Article 6, paragraph 3 and Article 13, paragraph it is understood that all income
and gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Contracting State
in which the immovable property is situated.

4. Ad Article 7, paragraphs I and 2

There an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise but only on the basis of the remuneration which is attrib-
utable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

However, profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold, or from other business activities of the same or similar nature as those
effected, through that permanent establishment may be considered attributable to that per-
manent establishment if it is proved that the sale or activities were structured in a manner
intended to avoid taxation in the State where the permanent establishment is situated.

5. Ad Article 10, paragraph 3

The term "dividends" also includes income - even paid in the form of interest - which
is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying company is
a resident.

6. Ad Article 12, paragraphs 2 and 3

If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Latvia with a
third State, being a member of the Organisation for Economic Co- operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this Convention, Latvia after that date would agree
to exclude any kind of rights or property from the definition contained in paragraph 3 or
exempt royalties arising in Latvia from Latvian tax on royalties or to limit the rates of tax
provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall automatically ap-
ply as if it had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 respectively.

7. Ad Article 12, paragraph 3
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It is understood that the term "information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience" is to be interpreted according to the Commentary on paragraph 2 of Arti-
cle 12 of the OECD Model Tax Convention on Income and on Capital.

8. Ad Article 13, paragraph 2

For the purposes of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of
shares shall be taxable in a Contracting State only to the extent of the value of such shares
derived directly or indirectly from immovable property situated in that State.

9. Ad Article 15, paragraph 2

It is understood that remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of his personal activity as a partner of a company, other than a company with share
capital, which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with
the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an em-
ployee in respect of an employment and as if references to "the employer" were references
to the company.

10. Ad Article 21, paragraph 7

It is understood that gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of shares referred to in paragraph 7 c) may be taxed in the other Contracting State to
the extent of the value of such shares derived directly or indirectly from the rights or prop-
erty as mentioned in paragraph 7 c).

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Brussels this 21 st day of April 1999, in the English, Dutch, French
and Latvian languages, all four texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L.DEHAENE
Prime Minister

For the Government of the Republic of Latvia:

V. KRISTOPANS
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DE LETTONIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique De Lettonie,

D~sireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Chapitre I. - Champ d'application de la Convention

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Lettonie :

(i) l'imp6t sur le revenu des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t letton");

b) en ce qui concerne la Belgique:

i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la contribution compl~mentaire de crise;

compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,



Volume 2223, 1-39522

ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s ]a date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

Chapitre 11. - D'finitions

Article 3. Definitions gnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) le terme "Lettonie" d~signe la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est employ dans
un sens g~ographique, il d6signe le territoire de la R~publique de Lettonie ainsi que toute
zone adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Lettonie A l'int~rieur de laquelle
peuvent tre exerc~s, en vertu de la l6gislation de la Lettonie et conform~ment au droit
international, les droits de la Lettonie aff~rents au lit de la mer et au sous-sol marin ainsi
qu'A leurs ressources naturelles ;

b) le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territori-
ale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le
droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, ]a Lettonie ou ]a Belgique ;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "societ" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
resident;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

g) rexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a~ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans I'autre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comptente" d~signe :
(i) en ce qui concerne la Lettonie, le Ministbre des Finances ou son repr~sentant au-

toris6;
(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-

toris6;

i) Le terme "national" d~signe

(i) toute personne physique qui possbde la nationalit dun Etat contractant;



Volume 2223, 1-39522

(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitu6e conform6-

ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,

tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, saufsi le contexte exige une interprtation

diffrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts

auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou expression par le droit fis-

cal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"

d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t

dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son

lieu de constitution ou de tout autre critre de nature analogue. L'expression s'applique aus-

si A cet Etat lui-m~me, A ses subdivisions politiques et A ses collectivit6s locales. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet
Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r~e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans les deux Etats, elle est consid6r&e comme un resident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r&s vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas &tre d6ter-

min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est

consid6r6e comme un r6sident seulement de lEtat o6i elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne

sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est onsid6r6e comme un r6sident seule-

ment de lEtat dont elle poss~de la nationalit&;

d) si cette personne poss~de ]a nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la

nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des

Etats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. A d6faut d'un
tel accord, ladite personne nest consid~r~e comme un r6sident d'aucun des Etats contracta-

nts aux fins de b6n6ficier des avantages pr6vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

3. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "tablissement stable" d6signe une

installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie

de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou une activit6 de surveillance ou de
conseil s'y exergant, ne constitue un 6tablissement stable que si ce chantier ou cette activit6
a une dur6e sup6rieure A neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n&ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, et lorsque les conditions convenues entre lagent et lentreprise
different de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, cet agent nest
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pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe. Dans ce cas, les
dispositions du paragraphe 5 sont applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III. - Imposition des Revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de rEtat con-
tractant oli les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t& foncibre, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la
concession de Pexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles,
ainsi que toute option ou droit analogue permettant d'acqu~rir des biens immobiliers. Les
navires, bateaux et agronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales dans une socit6 donne au
propri6taire de ces actions ou parts sociales un droit dejouissance sur des biens immobiliers
appartenant A la socit6, les revenus provenant de lexploitation ou de lajouissance directes
de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de ce droit de
jouissance sont imposables dans lEtat contractant ou ces biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A rexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bin~fices des entreprises

1. Les bn~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise nexerce son activit& dans lautre Etat contractant par lin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit& d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet tablissement
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stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind~pendance.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o&i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais A l'exclusion des d~penses qui, en
vertu de la legislation de cet Etat, ne pourraient pas &re admises en d6duction dans le chef
d'une entreprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise

entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contrac-
tant de determiner les b~n~fices imposables selon la r6partition en usage; ]a m~thode de
repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux princ-
ipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput& A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant, et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu i'tre
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en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contractant
a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r6alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, I'autre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, it est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
ci~t6 qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socit qui paie les div-
idendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la sociWt au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article dsigne les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A rexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mame ragime fiscal que les revenus d'actions par la lagislation de l'Etat dont la
socia6t distributrice est un rasident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire
effectif des dividendes, rasident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la sociat6 qui paie les dividendes est un rasident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'intermadiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind&pendante au moyen d'une base fixe qui y est situae, et que la participation ganaratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une sociat& qui est un rasident d'un Etat contractant tire des banafices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes payas par la socit6, saufdans la mesure o6t ces dividendes sont payas A un rasi-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation ganaratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situas dans cet autre
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Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les intrts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intrets sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rats est un
resident de Pautre Etat contractant, rimp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 pour cent du mon-
tant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les int~rets provenant d'un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le
Gouvemement de lautre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques et ses col-
lectivit~s locales, la Banque Centrale ou toute institution financi~re dont le capital est en-
ti~rement d~tenu par ce Gouvemement, de mme que les int~r~ts pay~s en raison d'un prft
garanti ou assur6 par ce Gouvernement, cette subdivision ou collectivit6 ou une institution
publique agissant dans le cadre de la promotion des exportations et agr6e d'un commun
accord par les autorit~s comp~tentes des Etats contractants, sont exempt~s d'imp6t dans le
premier Etat;

b) les int~r~ts provenant d'un Etat contractant sont exempt~s d'imp6t dans cet Etat
si le b~n~ficiaire effectif de ces intfrtts est une entreprise de lautre Etat contractant, et si
les int~r~ts sont pay~s en raison d'une dette resultant de la vente A credit par une entreprise
de cet autre Etat de marchandises, ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique A une entreprise du premier Etat, sauf lorsque la vente ou la dette est contract~e entre
personnes li~es.

4. Le terme "int~rts" employ& dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les intrets
trait~s comme des dividendes en vertu de l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des intr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdi-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rEts s'y rattache ef-
fectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les intr~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interts, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
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ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e
et qui supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat
oa l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r6ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui ont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ohi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectif de redevances
est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exchder:

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay~es pour l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun&rations
de toute nature pay~es pour lusage ou ]a concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t&16vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modhle, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un &quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a
6 conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme

provenant de l'Etat o6 l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de ]a prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A 'article 6 , et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions d'une
soci6t6 dont les actifs consistent exclusivement ou principalement en biens immobiliers,
vis6s A l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international par cette entreprise, ou de biens mobiliers affect6s
A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe,
les revenus sont imposables dans 'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure
off ils sont imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsqu'une personne physique qui est un
r6sident d'un Etat contractant s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une p6riode ou
des p6riodes exc6dant au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons6cutifs
commengant ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid~r6e, cette personne est con-
sid6r6e comme disposant de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour cette
ann6e fiscale et les revenus tir6s des activit6s vis6es ci-dessus qui sont exerc~es dans cet
autre Etat sont imputables A cette base fixe.



Volume 2223, 1-39522

2. L'expression "profession lib&rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si i'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons6cutifs commenqant
ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay&es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de iautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les r6mun6rations que les int6ress~s reqoivent en une autre qualit6 sont
imposables , suivant le cas, conform6ment aux dispositions de l'article 14 ou de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un ar-
tiste du spectacle ou un sportif tire d'activit&s exerc~es dans un Etat contractant, si le s~jour
dans cet Etat est financ6 exclusivement ou principalement au moyen de fonds publics d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont lartiste du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 18 Pensions

1. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de la legislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par un Etat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit& de cet Etat, ou
(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-

tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils
ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en possde ia nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~di-
atement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant
et qui sjoume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
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reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions des ar-
ticles 4 A 20 de la pr6sente Convention.

2. Aux fins du pr6sent article, lexpression "activit~s en mer" d6signe toute activit&
exerc~e en mer dans un Etat contractant et qui a trait A l'exploration ou A l'exploitation du
lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6s dans cet Etat.

3. Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des activit~s
en mer dans lautre Etat contractant est consid6r6e, sous r6serve du paragraphe 4, comme
exerqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe y situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
sont exerc6es durant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 30 jours durant
toute p6riode de douze mois cons6cutifs commenqant ou se terminant durant l'ann6e fiscale
consid6r6e. Pour calculer la limite de 30 jours dont question ci-dessus:

a) lorsqu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des ac-
tivit~s en mer dans lautre Etat contractant est associ6e A une autre personne qui exerce des
activit6s en mer de m~me nature dans cet autre Etat, la dur6e des activit6s des deux per-
sonnes est cumul~e, sauf dans la mesure o6i ces activit6s sont exerc~es en m~me temps;

b) une personne est consid&r6e comme associ~e A une autre personne si l'une d'elles
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre
ou si une tierce personne ou des tierces personnes participent directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital de ]a premiere et de la seconde personne.

5. Les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport de fournitures
ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, oii des activit&s en mer sont exerc~es dans
lautre Etat contractant, ou de l'exploitation de remorqueurs et autres bdtiments qui est ac-
cessoire A de telles activit~s, ne sont imposables que dans le premier Etat.

6. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans le cadre d'activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, dans la mesure oil 1'emploi est
exerc6 en mer dans ledit autre Etat. Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que
dans le premier Etat si l'emploi est exerc6 pour le compte d'un employeur qui nest pas un
resident de l'autre Etat et durant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 30 jours
au cours de toute p~riode de douze mois cons&cutifs commenqant ou se terminant durant
l'ann~e fiscale considre.

7. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation:

a) de droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) de biens situ~s dans Iautre Etat contractant et utilis~s dans le cadre de l'exploration
ou de l'exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles
situ~s dans cet autre Etat; ou
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c) d'actions dont la valeur, ou la plus grande partie de la valeur, provient directement
ou indirectement de tels droits ou de tels biens ou de tels droits et biens; ont imposables
dans cet autre Etat.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression "droits d'exploration ou d'exploitation" d6-
signe les droits portant sur les actifs produits par des activit~s en mer exerc~es dans lautre
Etat contractant ainsi que les droits ouvrant un int6rt dans de tels actifs et les droits pr6-
voyant un avantage r~sultant de ces actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr~c6dents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dcfinis A P'article 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g6n&rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 16ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c~dents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi imposables

dans cet autre Etat.

Chapitre IV. - MWthodes Pour Eliminer la Double Imposition

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne ]a Lettonie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) lorsqu'un r6sident de la Lettonie reqoit des revenus qui, conform6ment A la
pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, la Lettonie, A moins que son droit in-
terne ne pr6voie un r6gime plus favorable, accorde, sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les rev-
enus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay& en
Belgique sur ces revenus.

Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t letton sur le revenu,
calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

b) Au sens du sous-paragraphe a), lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de la Lettonie
reqoit un dividende d'une soci6t& qui est un r6sident de la Belgique et dans laquelle elle
poss~de au moins 10 pour cent des actions assorties d'un droit de vote, l'imp6t pay6 en
Belgique comprend non seulement limp6t pay6 sur le dividende, mais aussi la fraction de
limp~t pay6 sur les b6n6fices de la socit6 qui correspond aux b6n6fices ayant servi au pai-

ement du dividende.
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2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposts en Lettonie
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception de celles des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique ex-
empte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du Revenu de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des
616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A I'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'impit beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A l'arti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conformment A larticle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t letton perqu sur ces revenus est imput6 sur rimp6t beige aff6rent
auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un
r6sident de la Belgique reqoit d'une soci&6 qui est un r6sident de la Lettonie sont ex-
empt~s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la
16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment A ]a 16gislation beige, des pertes qu'une entreprise ex-
ploit~e par un r6sident de la Belgique a subies dans un tablissement stable situ6 en Lettonie
ont W effectivement d6duites des b6n~fices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, 'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n~fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oa ces b6n6-
fices ont aussi t& exempt6s d'imp6t en Lettonie en raison de leur compensation avec les-
dites pertes.

Chapitre V. - Dispositions Spkciales

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle I, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de lEtat concern&
qui se trouvent dans ]a m~me situation, notamment au regard de la r6sidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
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que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La prrsente
disposition ne peut 6tre interprrtre comme bligeant un Etat contractant A accorder aux rrsi-
dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions de 'article 9, paragraphe 1, de l'article 11, paragraphe
7 ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int&rrts, redevances et autres
drpenses payrs par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entre-
prise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient 6 payrs A un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, drtenu ou contr6l6 par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premire notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est
pas elle-mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les drlais
prrvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprtation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritrs comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives nrcessaires A l'exrcution des dispositions de la Convention et not-
amment au sujet desjustifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour
brnrficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts prrvues A cette Conven-
tion.

5. Les autoritrs comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prrcrdents.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la i6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en appli-
cation de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans desjugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas re interprtes comme
imposant A un Etat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa
lkgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance aux fins de
recouvrer les imp~ts dus par un contribuable, dans la mesure ofi le montant de ceux-ci a W
6tabli de manire definitive conform~ment A la legislation de rEtat contractant qui intro-
duit la demande d'assistance.

2. Lorsqu'un Etat contractant introduit une demande en vue du recouvrement d'im-
p6ts par l'autre Etat contractant, cet autre Etat recouvre lesdits imp6ts conform~ment A la
lgislation applicable au recouvrement de ses propres imp6ts et comme si les imp6ts faisant
l'objet de la demande taient ses propres imp6ts; ces cr~ances fiscales ne jouissent toutefois
d'aucun privilege dans lautre Etat contractant.

3. Toute demande d'assistance au recouvrement introduite par un Etat contractant est
accompagn~e de lattestation requise par la l6gislation de cet Etat aux fins de certifier que
les imp6ts dus par le contribuable sont 6tablis de mani~re definitive.

4. Lorsque la cr~ance fiscale d'un Etat contractant nest pas 6tablie de mani~re d~fin-
itive parce qu'elle est susceptible de recours, cet Etat peut en vue de preserver ses recettes,
demander A l'autre Etat contractant de prendre pour son compte les mesures conservatoires
pr~vues par la l6gislation de cet autre Etat. Si cet autre Etattaccepte cette demande, il prend
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les m~mes mesures conservatoires que si les imp6ts dus au premier Etat taient ses propres
imp6ts.

5. Un Etat contractant n'introduit une requ~te conformment aux paragraphes 3 ou 4
que dans ]a mesure o6i le contribuable redevable des imp6ts ne dispose pas dans cet Etat de
biens suffisants pour garantir le recouvrement des imp6ts dus

6. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conformment aux dispositions du
present article transf~re imm~diatement A rEtat contractant pour le compte duquel l'imp6t
a 6t& recouvr& le montant ainsi recouvr6 sous deduction, s'il &chet, du montant des frais ex-
traordinaires vis~s au paragraphe 7,b).

7. A moins que les autorit~s comptentes des deux Etats contractants en aient con-
venu autrement, il est entendu que,

a) les frais ordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une assistance
sont supportes par cet Etat;

b) les frais extraordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une as-
sistance sont support~s par l'autre Etat et doivent 8tre pay~s par cet autre Etat quel que soit
le montant recouvr& pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr~voit que des frais extraordinaires pourraient tre ex-
poses, il en avise l'autre Etat contractant et indique le montant estim6 de ces frais.

8. Dans le present article, le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts auxquels s'applique
la Convention et comprend les intrts et amendes s'y rapportant.

9. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, concernant le caract~re secret et lus-
age des renseignements 6chang~s s'appliquent &galement A tout renseignement qui est four-
ni, en vertu du present article, A l'autorit& comp~tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

Article 29. Limitation des avantages

Aucune personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui tire des revenus de
lautre Etat contractant ne peut pas b~n~ficier des exemptions ou reductions d'imp6t nor-
malement pr~vues A la pr~sente Convention, lorsque le but principal ou Fun des buts prin-
cipaux de toute personne conceme par la creation ou la cession de ces 6lments de revenus
6tait de tirer avantage des dispositions de la pr~sente Convention.

Pour lapplication du present article, I'autorit6 comptente qualifi~e ou les autorit~s
comp~tentes qualifi~es ont le droit de prendre en consideration, entre autres facteurs, le
montant et la nature des revenus, les circonstances dans lesquelles les revenus ont 6t& re-
cueillis, lintention r~elle des parties A la transaction, ainsi que l'identit& et ]a residence des
personnes qui, en droit ou en fait, directement ou indirectement, sont les b~n~ficiaires ef-
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fectifs des revenus ou contr6lent les personnes qui sont des residents de l'Etat (des Etats)
contractant(s) et qui sont concern~es par le paiement ou l'encaissement de tels revenus.

Chapitre V. - Dispositions Finales

Article 30. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la seconde des notifications vis~es
au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
l er janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de 1'entr&e en vigueur de la Con-
vention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr~e en vigueur
de la Convention.

Article 31. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d~noncer par 6crit et par la voie
diplomatique au moins six mois avant la fin de toute ann&e civile. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du lerjanvier de I'ann&e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce daiment autoris~s, ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-
daise, anglaise et lettone, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-
laise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J.L. DEHAENE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:
Le Premier Ministre,

V. KRISTOPANS
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Protocole

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre la R6publique de Letton-
ie et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. Ad Article 4, paragraphe 3

I! est entendu que la seconde phrase du paragraphe 3 ne peut htre interprrte comme
emprchant un Etat contractant d'6liminer la double imposition conformrment A Particle 23
en ce qui conceme les personnes visres A 'article 4, paragraphe 3.

2. Ad Article 6, paragraphe 2

11 est entendu que l'expression "paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la
concession de rexploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles"
comprend 6galement les paiements variant en fonction de la production de telles ressou-
rces.

3. Ad Article 6, paragraphe 3, et Article 13, paragraphe 1

I1 est entendu que tous les revenus et gains provenant de l'alirnation de biens immobil-

iers sont imposables dans l'Etat contractant oa les biens immobiliers sont situ~s.

4. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ&, les b~nrfices de cet 6tablissement stable ne sont pas
drterminrs sur la base du montant total requ par lentreprise mais seulement sur la base de
la rrmunrration qui est imputable A l'activit6 r~elle de rNtablissement stable concernant ces
ventes ou cette activit6.

Toutefois, les brn~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou ana-

logue A celles qui sont vendues par l'intermrdiaire de cet 6tablissement stable, ou d'autres
activiths commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exercres par lin-
termrdiaire de cet 6tablissement stable, peuvent 8tre consid~res comme 6tant imputables
A cet 6tablissement stable s'il est 6tabli que ]a vente ou les activit~s ont 6t6 organisres de
mani~re A 6viter rimposition dans lEtat o6 l'tablissement stable est situ6.

5. Ad Article 10, paragraphe 3

Le terme "dividendes" comprend 6galement les revenus -m~me attriburs sous la forme

d'int~rets- soumis au m~me regime que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont
la socit6 d6bitrice est un resident.

6. Ad Article 12, paragraphes 2 et 3

Si, dans une Convention preventive de la double imposition conclue avec un Etat tiers
qui, A la date de signature de la prrsente Convention, est membre de l'Organisation de
Cooperation et de Dhveloppement Economiques (OCDE), la Lettonie accepte, apr~s cette
date, d'exclure des droits ou des biens de la definition contenue au paragraphe 3, ou d'ex-
empter d'imp6t letton les redevances provenant de la Lettonie, ou de limiter les taux d'im-
p6t prrvus au paragraphe 2, cette definition, cette exemption ou ce taux rrduit
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s'appliqueront automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr~vus respectivement au para-
graphe 3 ou au paragraphe 2.

7. Ad Article 12, paragraphe 3

11 est entendu que l'expression "informations ayant trait A une experience acquise dans

le domaine industriel, commercial ou scientifique" doit 8tre interprte conform~ment aux

Commentaires sur le paragraphe 2 de l'article 12 du modble de l'OCDE de convention fis-
cale concernant le revenu et la fortune.

8. Ad Article 13, paragraphe 2

Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'ali~nation d'ac-
tions ne sont imposables dans un Etat contractant que dans ]a mesure o6 la valeur de ces

actions provient directement ou indirectement de biens immobiliers situ~s dans cet Etat.

9. Ad Article 15, paragraphe 2

I1 est entendu que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son ac-
tivit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une socit par actions, qui

est un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions
de l'article 15, comme s'il s'agissait de r~mun&rations qu'un employ6 tire d'un emploi sal-
ari6 et comme si 'employeur 6tait la soci&t.

10. Ad Article 21, paragraphe 7

II est entendu que les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'ac-
tions vis~es au paragraphe 7, c) sont imposables dans l'autre Etat contractant dans la mesure
oii la valeur de ces actions provient directement ou indirectement de droits ou de biens visas

au paragraphe 7, c).

En Foi de Quoi, les soussign~s, ce dhment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Bruxelles, le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlan-

daise, anglaise et lettone, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-

laise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J.L. DEHAENE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:
Le Premier Ministre

V. KRISTOPANS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

BECIJAS KARALISTES UN LATVIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKLU DUBULTiS UZLEKANAS UN NODOKIU

NEMAKSAWANAS NOVPRAANU ATTIECIBA UZ

IENAKUMA NODOIEM

Be[jijas Karalistes valdiba un Latvijas Republikas valdiba, apliecinadamas vaeganos
noslgt Konvenciju par nodoklu dubultis uzlikganas un nodoklu nemaksiianas novdianu
attieciba uz ienikuma nodokliem, vienojas:
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I NODAIA. KONVENCHAS DARBIBAS SFPRA

1. PANTS

Personas, uz kurim attiecas Konvencua

i Konvencija attiecas uz personkn, kas ir vienas LgumsleIzdjas Valsts vai abu
LigumsIddz~ju Valstu rezidenti.

2. PANTS

Nodokii, uz kurien attiecas Konvencija

1. i Konvencija attiecas uz ienikurna nodoliem. ko iekasd Ligumsl~dzejas Valsts, tAs
politiski administrativo vienibu vai pagvaldibu labi neatkarigi no to iekasdanas veida.

2. Par ienakuma nodok4iem uzskatamni visi nodok4i, ar kuriem apliek kopajo ienakumu vai
ienakuma daju, ai nodoklis, at kuru apiek kustamni vai nekustamd ipaguma atsaviniianas
rezultita gflto ienakumu, ka art kapitila vertibas pieaugumu.

3. Esogie nodokii, uz kuriem actiecas 9i Konvencija konkr.ti ix:

a) Latviji:

(i) uzj;Emumu ienikurma nodoklis;
(ii) iedzivotgju ienikuma nodoklis;

(turpmak - Latvijas nodokii);

b) Bel~ij :

(i) iedzivotiju ienAkuma nodoklis;
(ii) uz9emumu iendkuma nodoklis;
(iii) juridisko personu ienAkuma nodoklis;
(iv) nerezidentu ieniikuma nodoklis;
(v) papildu krizes stAvokja nodeva;

ieskaitot avansa maksjumus, papildmaksu par liem nodok~iem un avansa
maksjumiem, ki ar ienikuma nodokla paliclinijumus;
(turpmik - BeJlijas nodokli).

4. ti Konvencija tiks piemdrota ai jebkuriem identiskiem vai pac bitibas lidzigiem
nodokjiem, kuri tiks ieviesti pac fis Konvencijas parakstianas datuma, papildinot vai
aizstjot esolos nodokius. Abu IUgumslEdzdju Valstu kompetentajim iest~dm ir savstarpaji
jainform vienai otra par visiem nozinigajiem grozijumiem go valstu attiecigajos nodokju
likumdoganas aktos.
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I NODA.A. DEFINCUAS

3.PANTS

Vispirigs definlcijas

1. Ja no konteksta neizriet citidi, laja Konvcncji:

a) jadziens "Latvija" nozime Latvijas Republiku. un, lietots eogrfiisk nozime, tas
apzirn Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas Rcpublikas
tceritorigdajiem fldegiem piegulolu teritoriju, kurA saskagA ar Latvijas likumdolanas
aktien un starptautiskajArn tiesibAm var tikt Istenotas Latvijas tiesibas uz jfras un
zemes dzarm un tur esogajiem dabas resursiem;

b) jidziens "BelAija" nozim. Beiiijas Karalisti, un, lietots Jeogrifiskl nozhn., tas
apzinaBcJJijas Karaistes teritoriju, ieskaitot tas teritoiAlo jilru un jebkuru citu
juras vai gaisa apgabalu, kurA saska& ar starptautiskajlm ties ibAm Bejgijas
Karaliste realiz8 savas suverdnis tiesibas vai tis jurisdikciju;

c) jadzieni "Ligunslzeja Valsts" un "otra Ligumsl.dzaja Valsts" atkariba no
konteksta nozima Latviju vai BelAiju;

d) jFdziens "persona" nozimd fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu personu
kopumu;

e) jadziens "sabiednba" nozirm jebkuru apvienotu veidojumu vai jebkuru vienibu. kas
nodokju aplikianas nalikos tick uzskatita par apvienotu veidojuxnu tajdi
Ligumsidzejl Valsti, kuras rezidents ir i sabiedriba;

f) jadzieni "LgurnslAdzejas Valsts uzemumns" un "otras Ligumsldnajas Vaists
uzqamums" attiecigi nozimZ uztqzmumu, ko vada ligumsladzijas Valsts rezidents,
un uznQAmumu, ko vada otras Ligumsledzajas Valsts rezidents;

g) jEdziens "staiptautiskA satiksme" nozime jcbkurus parvadAjumus ar jaras vai gaisa
transportu, ko veic Llgumsld7Ajas Valsts uzg9mums, izklemot tos gadijumus, kad
jilras vai gaisa transporta lidzekji parvietojas vienigi otras Ligumsladzejas Valsts
iektiend;

h) jadziens "kompetentAs ierstides" nozimni:
(i) LatvijA - Finansu ministriju vai ts pilnvarotu pdrstAvi;
(ii) Belgija - finansu rainistru vai viga pilnvarotu parstdvi;

i) jddziens "pilsonis" nozimF:
(i) jcbkuru fizisko personu, kas ir Ligumsiadzejas Valsts pilsonis;
(ii) jebkuru juddisku personu, Iiguinsabicddbu vai asociaciju, kura iegast ts

statusu no Ligurnsldzljg Valsti spka esogajiem likumdo.anas aktiem.

2. tis Konvencijas piemaro~anai jebkurl laika LigumsIxldzgja Valsts lietos jebkuru
jddzienu, kas §eit nay definers. tikai tadi nozime (ja vien no konteksta neizrict citadi), kadA
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tas lietots tajA lai u is LigumslIddzIjas Valsts likumdoganas aktos attiecibi uz nodokier, uz
kuriem attiecas Ii Konvencija. Turdit jebkuram jldzienu skaidrojumam saskagi ar lis valsts
piernrojamajiem nodoklu likurmdo aas aktiem bas prioritite par go j~dzienu
skaidrojumiem saskagin ar citiem Mis valsts likumdo.anas aktiern.

4.PANTS

Rezidents

1. tajt KonvencijA jddziens "Igurasid zjas Valsts rezidents" nozlIrn jebkuru personu,
kas saska, i ar uis valsts likumdoganas aktiem ir pakiauta aplikdanai at nodokjiem,
pamatojoties uz (is pastavigo dzvesvietu, rezidenci, vadibas atragarifs vietu, inkorpordcijas
(rcAistracijas) vietu vai uz jebkuru citu lidziga rakstura kritdriju. is jadziens ietver ari palu
valsti, tAs politiski administrativis vienibas un pa§valdibas. Tomr gis j~dziens neietver tis
personas, kurim gaja valsti tiek uzlikti nodolki tikai attiecibA uz to ienikumiem no gaji valsti
esolajiem pelqas avotiem.

2. Ja saskani ar 1. punkta noteikumien fiziski persona ir abu Ligumsldziju Valstu
rezidents, tAs statuss tiks noteikts IAdA veidl.

a) ii persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taji valsti, kurg atrodas tlas pastivigi
dzivesvieta; ja tas pastavigi dzivesvieta ir abis valstis, it persona tiks uzskatita tikai
par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir cieukas personiskis un ekonomiskas
attiecibas (vitAlo intereiu centrs);

b) ja nay iespejams notcikt valsti, kuri gai personai ir vitilo intercl.u centrs, vai ari ja
tai nay pascivigas dzivesviecas nevieni no abim valstim, IT persona tiks uzskatita
tikai par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierasts mines zemne;

c) ja gai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tin, ti tiks
uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kuras pilsonis ir Ai persona;

d) ja i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas Ps valsts pilsonis,
Ligumsladzdju Valstu kompetentis iestides izg.ir go jautfijumu, savstarpji
vienojoties.

3. Ja saskaQ5 at 1. punkta noteikumiem persona, kas nay fizisk persona, ir abu
Ligumsledzeju Valstu rezidents, Ligumslfdzju Valstu kompeten m iestidEm ir jacengas
atrisinat jautijumu savstarpajas vienoanas celi. Ja Adas vienoganas nay, tad Ii persona
netiks uzskatira par rezidentu neviena no Ligumsl~dzdjam Valstim gajA Konvencij. noteikto
atvieglojumu piemrrotanai.
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5.PANTS

Pastfivig pirstivniedba

1. tajl Konvencija j~dziens "pastAvigi pitAvniccibi" nozime noteiktu victu, kur
uzqdmums pilnigi vai daleji veic uz9= majdarbibu.

2. 5ldziens "pasdvygl parstavnieciba" ietver:

a) uzgemuma vadibas atralanas victu;

b) filtli;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnicu, un

f) gahtu, naftas vai gies ieguves vietu, akmeglauztuves vai jebkuru citu dabas resursu
ieguves vietu.

3. Btlvlaukums, celtnieci-bas, montAas vai installcijas projekts vai ar tiem saistiti
parr'udzibas vai konsultativa darbiba tiks uzskatita.par pastAvIgo pArstvnieci-u tikai tad, ja
tie bavdarbi, projekts vai darbiba notiek ilg&k neka deviqus maneus.

4. Neatkarigi no 9i panta iepriek~jo punktu noteikumiemn j6dziens "pastaviga
pdxstivnieciba" neietver:

a) .ku un ieklirtu izmantoganu tikai un vienigi uzoinumam piederoo pretu vai
izstradiljumu uzglabAianai, demonstraanai vai pieglddm;

b) uzqamumazn piederogos preu vai izstradijumu krljumus, kas paredzeti tikai un
vienigi uzglabdianai, demonstr~anai vai piegadem;

c) uzzamumam piedero~os pre~u vai izstradajumu krijumus, kas paredz~ti tikai un
vianigi parstr dei cita uzgemum,;

d) pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un vienigi prau vai izstradajumu
iepirkUanai vai iaformdcijas vWanai uzamuma vajadzibm;

e) pastavigu darbibas vietu. kas paredzata tikai un vienigi tam, lai veiktu
uzigmuma laba jebkidus citus priekidarbus vai paligdarbibu;

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a) - e)
apak.punkt. rninitajiem darbibas veidiem jebkadi to kombintcijA, ar nosacijumu,
ka kopejam darbibas veidam ir sagatavoganas vai paligdarbibas raksturs.
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5. Neatkazigi no 1. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, kas nay I panta 6. punkta
inindtais neatkariga statusa aAents, darbojas uzEmurna laba un tai ir pie, iras pilnvaras
noslegt ligumus uzg9muma vArdi, un ti LigumslCdzijr ValstJ parasti izmanto ,is pilnvaras,
td tick u.skulIts, kit ii utzoamumnm ir pasiivigal pflrstfavniceiba bjfA LiguinsIddzeja Vulstl
attiecibzi uz jebkuru gis personas uz9=mumna labi veikto darbi-bu, izqemot gadijumus. kad i
persona veic i panta 4. punkta mindto darbibu, kura, notiekot pastAvIgajfi darbibas vietA,
nevar tikt uzskatita par pastAvigo parstivniecibu saskaqg ar R! panta 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uz.skatits, ka uz4mumain nay pastivigdis pi rstfivniccibas Ligumsladzji Valsti, ja
uziLinuins vcic uzn~mdjdarbibu §aji otrA valsti, vienIgi izmantojot brokeri, tirdzniecibas
agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa akentu. ar nosacijumu, ka Ms personas veic savu
parasto uzgEmejdarbibu. Tomer, ja Aida aAenta darbiba pilaigi vai gandriz pilnigi tiek veikta
uzyainuma lab.3 un ja attiec-bas starp alentu un uzamumu atiras no tidim attiecitbim,
kiidas bOtu n.dibinfitas starp neatkarigrim pcrsondan, MAdu alentu nevar u'.,skatit par
neatkarigu a~entu -aja punktA minehaja nozmd. 8idd gadijurna ir japiemero 5. punkta
noteikumi.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsledzejas Valsts rezidents - kontrole sabiedribu, kura ir
otms Ligumsladzajas Valsts rezidents vai kura veic uzo9majdarbibu fajA otr. valsti
(izmantojot pastivigo pgrstavniecibu vai kidA citA veidA). vai ir paktauta Widas sabiedribas
kontrolei, pats par sevi nepirvedr vienu no lim sabiedn-bAm par otras sabiedribas pastavigo
pirstivniecibu.

11 NODALA. IENAKUMA APLIK9ANA AR NODOKLIEM

6.PANTS

Ienikums no nekustami ipauma

1. lenakumu, ko gOst Lfgumsl&dzijas Valsts rezidents no nekustami ipaliuma (ar!
ienakumus no lauksaimaiecibas un mekopibas), kas atrodas otra Ligumsldzzja Valsti, var
aplikt ar nodokliem lajd otr. valsti.

2. Jadzienam "nekustamais ipaiums" bus tAda nozime. kada tam ir saskaga ar tas
Ligumsladzdjas Valsts likumdolanas aktiem, kuri atrodas nintais ipagums. Jebkura
gadijumd is jtdziens tiks lietots, lai apzimatu nekustamajam fpaiumamn piederigu 1paiumu,
mdjlopus un iekirtas, ko izmanto lauksaimniecibi un melkopibd, tiesibas, uz kurim attiecas
vispirdjis likumdoianas aktu noteikumi par zemei piesaistito nekustarno ipaiumu,
nekustam ipaguma uzufruktu, tiesibas uz mainiga lieluma vai pastAvigiem maksijumiem
par tiesIbim izmantot derigos izraktegus, dabas atradnes un citus dabas resursus vai par to
izmantoanu un jebkuras tiesibas pirkt nekustamo ipa~umu vai lidzigas tiesibas iegat
nekustamo ipatumu. Par nekustamo ipagumu netiks uzskatiti kuki, liellaivas un gaisa
transporta lidzeki.

3. ti panta I. punkta noteikumi tiks piemiroti attieci-bi uz ienikumu no nekustarnA
ipaguma tiegas izinantoanas, izirdlanas vai izmantoAanas cita veid.



Volume 2223, 1-39522

4. ]a sabiednbas akcijas vai cits korporatdvis desibas lauj to rpanekam izmantot
sabiedn-bas nekustamo lpdumu, ienlkumu no go tieslbu tiWas izmantoganas, iznomiaanas
vai iiectoanas jebkidA citA veida var aplikt at nodokiem taji Ligumsiedz~ji Valsti. kura
atrodas lis nekustamais ipalums.

5. ti panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemirod ari attiecibi uz ienikumu no
uzi.muma nekustama ipaiuma, Iei art attieciba uz ienimkumu no nekustamA lpaguma, kas tick
izinantols ncatkarigu individuilu pakalpojumu snieg~anai.

7.PANTS

Uzqmefjdarbibas pea

1. Ligurnslidzijas Valsts uzgamuma pci|a tiks aplikta ar nodokliem tikai gaji valsti,
izcrnot gadijumus, kad uzI mnums veic uzgdmajdarbibu otwa Ligumsladzija Valsti.
izmantojot tur eso~o pastivigo pfirstivniecibu. Ja uzggmums veic uzgamajdarbibu minataji
veidA, uzgemuma pelqu var aplikt ar nodok4iem otra valsti, bet tikai to pcas dalu, kas ir
attiecinima uz go pastivigo pirstAvnieci-bu.

2. Saska A ar 3. punkta noteikumiem, ja UIgumslIdzijas Valsts uzatmums veic
uzmejdarbibu otra Ligumsledzajl Valstl, izmantojot tur esolo pastivigo pirstivnie=-bu,
katra Ligumsledz ji Valsti uz go pastivigo parstivniecibu attiecinfuas tAds peas
daudzums, kidu ct vardtu git, ja nepauprotami biltu atsevigkp uzgemums, kas veic vienidu
vai lidzigu uzgemajdarbibu tados pagos vai lidaigos apstikjos un darbojas pilnigi neatkarigi
no I uzqemuma.

3. Nosakot pastivigs p&rstlvniecibas pelqu, tiks pielauta pastavigls pa'stIvniecibas
izdavumu, ietvarof pirstavniecibas operalvos un visparajos administrativos izdcvumus, kas
raduies vai nu valsti, kur atrodas pastivigA pArstivnieciba. vai citur, atskaitiana no
sumrnmas, kuru apliek ar nodokliem. bet k di izdevumi neietver jebkurus tdus izdcvumus,
kurus gis valsts uzdmurns nevar atskaitit saskagg ar 'is valsts likumdolamas aktiem.

4. Ja LigumsiEdzji Valstl pelqu, kas attiecinima uz pastivigo pirstivniecibu, nosaka,
sadalot uzqamuma kopigo pejqu proporcionili starp tA struktlrvienibrn, 2. punkts
neaizliedz LigurnslidzAjai Valstij le parasti noteikt apliekans peJas daju p c i principa,
torner 9! sadales metode jliecto t, lai rezutts atbilstu §aj, pantA ietvertajiem principiem.

5. Uz pastdvigo pdrstivniecibu netiks attiecinata pelva tikai tapac vien, ka ta ir
iegidijusies sava uz ramuma vajadziban preces vai izstridijumus.

6. Iepriek ajo punktu piemaroganas nolaka pcja, ko attiecina uz pastvigo
pirstavniecibu, katru gadu ir janosaka a vienu un to pagu metodi. izgemot gadijumus, kad ir
pietickami parnatots iemesls nkoties citidi.

7. Ja pelqa ir ietverti ienikuma veidi, kuri tiek atsevigki aplilkoti citos Ais Konvencijas
pantos, tad i panta noteikumi neietcekms go citu pantu noteikumus.
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8.PANTS

Kuinleclba un galsa transports

1. LTgumsledzejas Valsts uzqgmuma pelqa no julras vai gaisa transporta Iidzeklu
izmantoganas starptautiskaji satiksm tiks aplikta ar nodok4cm tikai laji valsti.

2. ti panta 1. punkta noteikumi attiecas arltuz pelqu, kas gila no piedalilanis pul .
kopdjd uz7.mejdarbibA vai starptautiskds satiksmes transporta akentairl.

9.PANTS

Saistitie uzqmumi

1. Gadijumos, kad:

a) Ligumslad7jas Valsts uzqdmums tidi vai netidi picdalhs otras Llgumsldzajas
Valsts uzq=muma vadibA vai kontmo, vai tam pieder daa no li uzQemuma kapit la;
Vai'

b) vienas un tas palas personas tidi vai neticii piedalAs Ligurmsladzejas Vaists
uzqmuma vadibd vai kontrold vai tAm pieder dala kapitfla laji uzgamumA, un
vienlaikus tis tiegi vai netici piedales otras LgumsldzAjas Valsts uz~dmuma
vadibi vaj kontrold vai tim pieder dala otras valsis uzqlmuma kapitila

un jebkuri no iem gadijumiem go divu u.zemumu komercilis un finansu attiecibas tiek
veidotas vai nodibinitas pc noteikumiern, kas atliras no tliem noteikumiem, kuri butu
spaki starp diviem neatkarigiem (savstarpdji nesaistitiemn) uzq.mumiem, tad jebkura pelna,
kas veidotos vienarn no uz9emumiem, bet icprickgminito noteikumu ietekme nay
izveidojusies, var tikt ieklauta hi uzLlmuma pej~l un atbilstoli aplikta ar nodokjiem.

2. Gadijumos, kad Ligumsiddzfja Valsts ieklauj is valsts uz9Emuma pega (un attiecigi
apliek ar nodokjiem) to pejlu, attieciba uz kur otrA valstf otras Ligumsadzejas Valsts
uzqPmums ir ticis aplikts ar nodokjiem, un hi ickjauti pela ir tida pelga, kuru baru guvis
pirns Ligumsladzejas Valsts uzqmums, ja aetiedbas starp giem diviem uzqdmumiem batu
bijugas aidas. kWdas pastavatu starp diviem neatkarigiem uz9Amumiem, tad otrai valstij ir
jaizdara atbjlstohas korektivas aitiecibA uz nodokla lielumu, ar kuru tiek aplikta hi elga otrA
valsti. Nosakot his korcktivas, jiem vari citi gis Konvencijas noteikurri, un, ja
nepiecieams, jariko Ligumsledzdju Valstu kompetento iestfiu konsultdcijas.
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10. PANTS

Dividendes

I. Dividendes, ko sabicdriba - Ligumsladzejas Valsts rezidcnts - izmaksi otas
Llgumsl lzjas Valsts rezidentam, vat aplikt ar nodoklien 9ajA otrA valsti.

2. Tomdr gis dividendes var ard aplikt ar nodoliem atbilstaoi atrccigas vaists
likumdotanas aktiem taja Ltgumsledzeja Valst, kuras rezidents it sabiedn-ba, kas izmaksa
dividcndcs, bet, ja go dividenlu istenais ipalnicks ir otras Ligumsledzejas Valsts rezidents,
nodoklis nedrfkst pirsniegt:

a) 5 procentus no dividenlu kopapjoma, ja dividenlu Istenais ipagnieks ir sabiedriba,
kas iei pvalda visrnaz 25 procentus no kapitAla sabiedribi, kura iznaks
dividendes;

b) 15 procentu no dividernu kopapjoma visos pra'jos gadijumos.

gis punkts neictekrads sabiedribas apliklanu ar nodokliem attiecibil uz pelqu, no kuras
tick izrnaksatas dividendes.

3. Thdziens "dividendes" -aji pant nozime ienakumu no akcijirn, "jouissance" akcijim
(dod tiesibas uz sabicdribas ipaluma daju lAs likvidicijas gadijumi) vai "jouissance"
tiesibim (tiesibas piedalities sabiedibas pelpas sada1, neatbildot par sabiednrbas saistibim),
raktuvju akcijfrn, dibinitiju akcijim vai citn tiesIbim piedalities pelgas sadale, kuras nay
parda prasibas, ka art ienikumu no citrn korporativdn liesi-bim, kurf saskaW ar tUs valsts,
kuras rezidents ir sabiednrba, kas veic go pegas sadali, likumdoganas aktiem tick paklauts
tidai paAai aplikianai ax nodokjiem ka ienikums no akcijn.

4. i pama 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemdroti, ja dividen'u Istenais ipagnicks,
b0dams ligumsltdzejas Valsts rezidents, veic uzmajdarbibu otir Llgumsl.dz~ja Valsti,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmnaks dividendes, iziaantojot tr eso-o pastivigo
parstavniecibu, vai ari sniedz otra Ligumsl.dzdja Valsti neatkarigus individualos
pakalpojumus, izmantojot .aja otra valsti izvictoto pastvigo bizi. un ja lldzdaliba, par kuru
tick izmaksAtas dividendes, ir praktiski saistita ar to pastivigo prstivniecibu vai pastivigo
bazi. gaja gadijumi arkaribi no apstikliem ir jdpiemiro lis Konvencijas 7. vai 14. panta
noteikumi.

5. Ja sabiedriba - Llgumsltzhjas Valsts rezidents - gUst pelgu vai icnikumus no otras
Ligumsl.dzdjas Valsts, 9i otra valsts nedrikst nedz aplikt ax jebkIdu nodokli sabiedn-bas
izmaksatas dividendes, izqemot gadijumus, kad dividendes tick izmaksltas otras valsts
rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tick izmaksitas dividendes, ir faktiski saistita ar
pastivigo prstivniecibu vai pastivigo bizi, kas atrodas otri valsti; nedz ai aplikt ar
nesadalitis pegas nodokli sabiedribas nesadaito peclu pat tidi gadijumd, ja izmaksltgs
dividendes vai nesadalit. pelga pilnigi vai daleji saslav no otr valsti gltas pelnas vai
ien5tkuma.
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1I.PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligutslicz~ji Valsti un tick izmaksati otras Ligumslddzejas
Valsts rezidentam. var aplikt ar nodokliem lajA otra valsti.

2. Tomar gos procentus var arl aplikt ar nodokliem atbilstoli attiecig~s valsts
likumdo~anas Akiem taji lgumsledzgja Valsti. kureA tie rodas, bet, ja go procentu istenais
ipagnieks ir otras Lgu sldz~jas Valsts rezidents, tad nodokUs nednkst p~tsniegt 10
procentu no procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem:

a) proceni. kas rodas Ligumsl.dzeji Valstl, kurus grst un kuru istenais ipainieks ir
otras LigumslWlzzjas Valsts valdiba, ieskaitot tfis politiski administrativis vienibas,
vietjis paivaldbas, CentrAlo Banku vai jebkuru §ai valdibai pilnigi piedero
finansu institaciju, vai procenti, kas tiek maksati par Ils valdjbas, administrativas
vienibas, pa§valdibas vai jebkuras valsts institOcijas, kas darbojas eksporta
veicindlanas joma, par kuru ir panikta savstarpeja vienolands starp .igumnsli&ziju
Valstu kompetentajimn iestida, garantPto vai apdroginito aizdevumu, tiks atbrivoti
no nodokliem pirzaji minntajl valsti;

b) procenti, kas rodas Ligumisledaji Valsti, tiks atbrivoti no nodokliem laji valsti, ja
3o procentu istenais ipagnieks ir otras Ligumsldzajas Valsts uz9dmums un fie
procenti tick maksati par parda saisulbim, kuras izveidojuli$ otras valsts
uznamumam pirdodot pirmas miniis valsts uzqduman uz kredita jebkjdas
preces vai ralolanas, komerciAl5s vai zinatniskis iekirtas, izgemot gadijumus, kad
§.da pdrdogana ir veikta v parada saistibas ir izveidojulls starp saistitim
personim.

4. tajd pantri j~dziens "proceni" nofimfi ienakumu no jebkida veida parda prasibim
neatkarigi no td, vai tis ir vai nay nodroginatas ar hipotiku un vai tia ir vai nav tiesibas
piedalities parldnieka pejias sadald, un it ipali ienikurnu no valdibas vWirtspapiriem,
ienikumu no obligicijkn vai paridzinlm, ieskaitot pramijas un balvas, kas piederigas giem
vdrtspapiriem, obligcijim vai paridzimam. Tomdr jedziens "procend" If panta noteikumu
piemaroganai neietver soda naudas, kas sagermtas par laikA neveiktajiem maksajumiem, vai
procentus, kas tick uzskatid par dividendam 10. panta noteikumu piemirolanai.

5. ti panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piemroti. ja procentu istenais ipagnieks,
bOdams LigumslIdzdjas Valsts rezidents. veic uzga.jdarbibu otr Ugumsladzlj! Valsti.
kuri gie procenti rodas, izmantojot tur eso.o pastivigo pitstivniecibu. vai ar sniedz otr.
LigumslddzajA Valsti neatkarigus individualos pakalpojumus, izmantojot Latvija izvictoto
pastivigo bazi, un parlda prasibas, uz kuru pamata tick maksiti procend, ir faktiski saistitas
ar fo pastivIgo pArstivnieclbu vai pastavigo bizi. taja gadijuml atkaribi no apstakliern ir
jipiemro Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumi.

6. Ja procentu maksaitdjs ir LUgumsladzdjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka procenti
rodas gaji valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, (neatkarigi no ta. vai i persona
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ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents vai nay) izmanto LlgumsIdzjI Valsti esoo pastivigo
parstfivniecibu ,vai tur izvietoto pastivigo buzi. sakarl ar kuru radulis parada saisti'bas, par
kurkm tiek maksati procenti, un los procentus sedz pastivig! pArstAvniciba vai pastiviga"
b ze, tiks uzskatils, ka lie procenti rodas tajA valsti, kurl ir izvietota pastaviga parstivnieclba
vai pastAvIgl blze.

7. Ja sakarl ar ipalrn attiecibim staup procentu maksltiju un procentu isteno ipalnieku
vai starp viiiem abiem un klAdu citu personu procentu summa, kas attiecas uz parlda
prasibim, uz kuru pamata ti tick izmaksita, pirsniedz summu, par kidu baitu varju-i
vienoties procentu maksntAjs un procentu istenais ipalnieks, ja starp viiiem nebatu minato
ipato attiecibu, tad i panta noteikumi tiks piem-roti tikai attiecibi uz p dljo minato summu.
gaja gadijuma atlikusi maksljumu dais tick aplikta ar nodokliem atbilstoli katras
Ligumsl&Izejas Valsts likumdolanas aktiem ar nosacijumu, ka tick ievf.roti pi'njie §is
Konvencijas noteikumi.

12.PANTS

Autoratlldziba

1. Autoratlldzi-bu, kas rodas Ugumsladz ja Valsti un tiek izmaksIlta otras Llgumsl&Izajas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem hjA otr! valsti.

2. Tomer go autoratlidzibu var art aplikt ar nodokjem atbilstoli attiecigas valsts
likumdolanas aktiem tajR Ligumsladzji Valstl, kurA t rodas, bet, ja autoratlidzbas istenais
ipagnieks ir otras Ligumsl&zjas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst prnicgt:

a) 5 procentus no autoratlldzibas kdpapjoma, kas tick maksata par raiolanas,
komerci.lo vai zinitnisko ieki-tu izmantoanu;

b) 10 procentu no autoratlidzibas kopapjoma visos plrdjos gadijumos.

3. iedzicns "autoratlldzlba" §ajd pantA nozimi jebkAlda veida maksajumus, ko saqem ki
kompenslciju par jebkuru autortiesibu izmantolanu vai par tiesibam izmantot jebkuras
autortiesibas uz literAru, makslas vai zinatnisku darbu (ieskaitot kinofilmas un filmas vai cita
veida ierakstus radio vai telcvizijas prraidam), uz jebkuru patentu. firmas zimni, dizainu vai
modeli, planu. slepenu formulu vai procesu, par rafolanas, komercidlo vai zinAtnisko iekrtu
izmantoianu vai par tiesibi ts izmantot, k! art par informciju attiecibi uz raloanas,
komercialu vai zinltnisku pieredzi.

4. Si panta 1. un 2. punkta nosacijumni netiks piemaroti, ja autoratlidzibas istenais
ipagnieks, brdarns LigumslIdzdjas Valsts rezidents, veic uz9mp-jdarbibu otra
LigumsldzA.ja Valsti, kuri rodas autoratlidziba, izmantojft tur esolo pastivigo
prstlvniecibu, vai ari sniedz laja otrA valsti neataigus individuglos pakalpojumus.
izmantojot taj. izvietoto pastivigo bAzi, un ja tiesibas vai Ipa-ums. par ko tiek maksita
autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar go pastivigo pirstlvniecibu vai pastavigo bazi. ajd
gadijumd atkanbi no apstikjiem ir japiem~ro Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumi.
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5. Ja autoratlidzibas maksltijs ir Ligumsledzejas Valsts rezidcnts. tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas Uajl vaisti. Tomir, ja persona, kas izrnaksa autoratlldzibu, (neatkarigi no
tI. vai 91 persona ir Llgumsldzejas Valsts rezidents vai nay) izmanto LUgumsladzeja Valst
esoo pastIvigo plrstAvniecibu vai tur izvictoto pastivigo bizi, sakarl ar kuru raduals
saisuibas izmaksit autoratlidzibu, un go autoratlldzibu scdz pastivIgi pirstAvnieclba vai
pascivig5 baze., tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taji valsti. kurl ir izviectota pastivigi
pA-stlvnieciba vai pastivigA bize.

6. ]a sakara ar ipa~lm attiecIb m starp autoratlfdzibas maksitAju un autoratlldzibas isteno
ipainieku vai starp vigiem abiem un kadu citu personu autoratlidzibas summa, kas attiecas
uz izmantolanu, tiesibim vai informkiju, par ko tA tick maks&a, pirsniedz autoratlidzibas
summu, par kidu brtu varejui vienoties maksitijs un istenais Ipaknieks, ja starp viqiem
neb(tu minato ipago attiecibu, tad gi panta noteikumi tilts pienrod tikai attiecba uz p.dFjo
minFto summu. taji gadijuma maksajumu dala. kas parsniedz go summu, tiks aplikta ar
nodokliezn atbilstoii katras LIgumslfdzejas Valsts likumdoganas akdtem ar nosacijumu, ka
tiks iev&oti pdrajie is Konvencijas noteikumi.

13. PANTS

Kapitfla pieaugums

1. Kapitala pieaugumu. ko g.st Ligumsladzljas Valsts rezidents, atsavinot U1s
Konvencijas 6. pantl mintto nekustamo ipaiumu. kurf atrodas otri Ligums1ldzAjI Valsti,
var aplikt ar nodokjiem gajd otrA valstf.

2. KapitAla pieaugumu. ko g&it Lgumsadzajas Valsts rezidents par sabiednbas, kuras
aktivi pilnib! vai galvenokArt sastAv no 6. pantl min~ta otra Lgumsldzjd Valsti esoAi
nekustarn' ipauma, akciju atsavinlanu, var aplikt ar nodokliern aji otri valstI.

3. Kapitala pieaugumu, kas gits, atsavinot kustamo Ipagumu, kur§ ir pastavigas
pirstcivniecibas (ko vienas LigumslIzzjas Valsts uzqamums izmanto otrI Ligums1&lzaj
Valsti) uzmijdarbibas ipatuma dala, vai ad kapitila pieaugumu, kas gats, atsavinot
kustaimo ipaiumu, kas ir piederigs Ligumsidzljas Valsts rezidenta pastavigajai bazei otrA
Ligumsledz~ji Vaisi, kura izveidota neatkarigo individulo pakalpojurnu sniegianai, aii
kapitia pieaugumu, kas guIts, atsavinot 11du pastavigo plrstAvniecIbu (atsevigci vai kop! ar
visu uzgemumu) vai gadu pastivigo bizi, var aplikt ar nodokliem otrt valsti.

4. Kapitila picaugumu, ko gust Ligurnsldzejas Valsts uziti.rnums, atsavinot i uznmrnuma
starptauciskajil satiksmF izmantotos jams vai gaisa transporta lUdzeklus vai atsavinot kustamo
ipaguinu. kas piederigs go j~ras vai gaisa transporta lidzeklu izinantoanai, apliek ar
nodokliem tikai taja valsti.

5. Kapitala pieaugumu, kas gets, atsavinot jebkddu ipalumu, kurg aciras no i panta
ieprieklijos punktos mintA ipaluma, apliek ar nodoliem tikai taji LigumsiodzjA VaIsti,
kuras rezidents ir i ipa-uma atsavinitijs.
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14.PANTS

Neatkariglc Individutlle pakalpojunl

1. Ienakumi, ko sniedzot profesionalus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkaxfga
rakstura darbibu ir guvusi fiziska persona. kas ir Lfguslfdzjas Valsts rezidents, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaji valsti, iz7emot gadljumus, kad i persona savas darbibas
vcikMnai izianuto tui rcguilri piccjarnu pustlvigo bnzi otrdl LTgumsldzdjfi Valstl. Ja lick
izmiantota §55da pastdvigi b5ze, ienrAkumus var aplikt ar nodokliem art otri Jgumsladzeja
Valsti, bet tikai tik, cik tie ir atticcinAmi uz go pastavigo bzi. gaja sakar, ja fiziskA
persona. kas ir LIgumsladzejas Valsts rezidents, uzturas otri Ugumsled2tjS Valsti laika
posmu vai laika posmus, kuri kopumi pirsniedz 183 dienas jebkurl 12 mneiu perioda kas
sakas vai beidzas atticcigaji taksicijas gada, tiks uzskatits, ka 9i persona izmanto tai reguliri
pieejamu pastAvIgo bazi otrA LIgumsladziji Valsti laja taksacijas gadl un ielkums, kas
gOts par otra valsti veiktaji-n ieprieki minftajim darbibim, iks attiecinits uz go pastAvigo
bizi.

2, J&fziens "profesionilic pakalpojumi" ietvcr neatkarigu zinitnisko, literdro,
mriksliniccisko, izglitojo.o vai pedagoJisko darbibu, ki arti rsta, jurista, inieniera, arhitekta,
zobirsta un grirnatvela meatkadigu darbibu.

15.PANTS

A karigie indiiduillieepakalpojumi

1. Saskaql at 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba samaksa, izplea un cita veida
hUdziga aflldzlba. ko Ligumsledzijas Valsts rezidents sagem par algotu darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai gaji valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra Ugumsldzdja Valsti. ]a
algotais darbs tick veikts otr Ligumsladzija Valsti, par to saz~emto atlidzibu var aplikt at
nodokliem .ajil otri vasti.

2. Neatcarigi no 1. punkta noteikumiem atlidz-iba, kurt Ligumsledzijas Valsts rezidents
sanem par algotu darbu, kas tick veikts otri LigumsIidz8ji Valsti. tiks aplikta ar nodokliem
tikai pirmajA minetaja valst-, ja:

a) aulidzibas sagemdjs ir atradies otrA valst! laika posmu vai laika posmus. kas kopurn!
nep.rsniedz 183 dienas jebkura 12 sekojoiu maneu periodl, kas sikas vai beidzas
attiecigajt Laksacijas gadi; un

b) atlidzibu maksl darba devdjs, kas nay otras valsts rezidents. vai cita persona tida
darba devaja vtrdi; un

c) atlidz7Abu neizmaksa (nesedz) pastavigi pdrstivuieciba vai pastivigg bze, ko darba
devdjs izmanto otri valsti.

3. Neatkarigi no It panta iepdek§Fjo punktu noteikurniem atlidzi'bu, ko saqem par algotu
darbu, kas tick veikts uz Ligursladzejas Valsts uzramuma starptautiskaji satiksme
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izmantoca jiras vai gaisa transporta Ifdzekla, var aplikt a nodokjiem gaji Ugumsfedzeja
Valsti.

16YPANTS

Dircktoru atalgojums

1. Direktoru atalgojumu un citus lidzigus maksijumus, ko sazlem Ligumsladzjas Vaists
rczidents k- dircktoru padomes vai Iidzigas institecijas loceklis sabiedribi. kas ir otras
Ligumsladzejas Valsts rezidents, var aplikt a nodokliem ajA otra valsti.

2. Tomner atalgojumu, kuru Wadas personas salem pa darbibu jebkAda cita kvalitate,
atkarib! no apstliem vat aplikt ar nodokjiem saskagi a 14. vai 15. panta noteikumiem

17.PANTS

Miksliniekl an sportisti

1. Neatkarigi no 14. un 15. panta noteikumiem iengkumus, ko gUst Ligumslalz~jas Vaists
rezidents ka izpilditAjmkslinieks, piemaram, k tetra, kino, radio vai televizijas aktieris, kU
mrzils vai sportists par savu individuailo darbibu otrd Ligums1ddzj! Valsti, var aplikt a
nodokjiem gaja otr valsti.

2. Ia mnkslinieka vai sportista ienfikumi par vina individudlo darbibu attiecdgaj! jomi tick
maksgti nevis paam rmlksliniekam vai sportistar, bet citai personai, los ienkurnus
neatkaigi no 7., 14. un 15. panta noteikumien vat aplikt a nodokliem taja Ligumsfidzejs
Valsti, kurd tick veikta izpilditajrnkslinieka vai sportista darbiba.

3. ti panta 1. un 2. punkta noteikumi neattiecas uz ienakumicm, kas gtiti no darbibas, ko
LigumslEd*lzj Valsti veic mlrslinieks vai sportists, ja viga vizitei gaji valst! pilnigi vai
galvenokIrt tick sniegts atbalsts no vienas vai abu Ligumsldzdju Valstu, to politiski
administrativo vienibu vai padvaldibu sabiedriskajiem fondiem. Laji gadijumi ienikums ir
apliekams a nodokjiem tikai tajd LigumsI8dzAjA Valsti, kuras rezidents ir mikslinieks vai
sportists.

18. PANTS

Pensijas

1. Saskaga ar 19. panta 2. punkla noteikumiem pensija un cita lldziga atlidiba, ko sajgem
Ligumsldzjas Valsts rezidents par iepriekg veikto algoto darbu, tiks aplikta ax nodokliem
tikai taj& valsti, kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas sa Emrjs.

2. Tomar pensijas un citi pabalsti, periodiska rakstura vai vienreizdji, kuri tick maksati
saskagi ar Ligumsl~dzjas Valsts socialls apdroginganas likumdolanas aktiem, var dikt
aplikti ax nodokliem lajS valstil. i norma attiecas arf uz pensijrn un pabalstiern, kuri tick
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maksflti pamatojoties uz Ligumsladzejas Valsts izveidotu sabiedrisku sociAlAs labklgjibas
shamu.

19.PANTS

Valsts dienests

1. a) Darba samaksa, izpel a un cita lldziga veida atlldziba, kas nay pensija un kuru
fiziskajai personai izmaksd LlgumsI-dzja Valsts, politiski administratva vieniba
vai palvaldiba par ai valstij. vienibai vai pa~valdibai snicgtajiemi pakalpojumiem,
tiks aplikta at nodokliem tikai gaji valsti.

b) Tomrr §I darba samaksa. izpelga un cita lfdziga veida atlidziba tiks aplikta at
nodokliein tikai otra Ligurnslddzeja Valstl, ja pakalpojumi ir sniegti laja otrd valsti
un 1i fiziska persona ir tids Us valsts rezidents, kas:

(i) ir Is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kiuvis par gis valsts rezidentu tikai un vienigi at m lri sniegt los

pakalpojumus.

2. a) lcbkura pensija, ko fiziskajai personai izmaksi Llgumsldzija Valsts, politiski
administrativi vieniba vai paivaldiba vai kas tick izmaksita no to izveidotajiem
fondiem par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi i valstij, vienlbai vai
palvaldibai, tiks aplikta ar nodokpiem tikai §aj valsti;

b) tom.r li pensija tiks aplikta a nodokliem tikai otri Llgumslid7zjA Vaisti, ja i
fiziskA persona ir Uls otras valsts rezidents un pilsonis.

3. is Konvencijas 15., 16. un 18. panta noteikumi ir jipiemnro darba samaksai, izpelqai.
cita veida ldzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksi par pakalpojumiem, kas sniegti sakard
at Ligumsledzdjas Valsts, politiski administrativAs vien-bas vai pa~valdlbas veikto
uzqFamejdarbibu.

20. PANTS
Studentl

Maksfjumi, kurus uzturianis. studiju vai statanis vajadzibim saiem students,
miceklis vai stalieris, kas ir vai tieui pirms ierauangs LIgumsl~dzzji Valsti bija otras
ligumsl-dzejas Vaists rezidents un kurl atrodas pirmaja mintaji valsti vienigi ar noltlku
stud& vai sta2ties, netiks aplikti ar nodokliem §ajA valsti ar nosacijumu, ka gie maksijumi
rodas 5rpus is valsts.



Volume 2223, 1-39522

21. PANTS

Darbt'ba §elfa zonA

1. S1 panta noteikumi ir jipiernro neatkargi no Ils Konvencijas 4. lidz 20. panta
noteikumiem.

2. Saja panta jadziens "darbiba gelfa zoni" nozini jebkuru darblbu Ugumsledzjas
Valsts lelfa zong, kas saistita arjaras un zeroes dziju un Wr esogo dabas resursu pdtiganu un
izmanto~anu.

3. Personas - Llgumsledzajas Valsts rezidenta darbiba. kas tiek veikta otras
Ligumsladzdjas Valsts gelfa zona, saskaa ar i panta 4. punkta noteikumiem, tiks uzskatita
par tadu uzqdmjdarbibu. kas tiek veikta otra Ligumsledzfja Valsti, izmantojot tur esolo
pastavigo parstivniecibu vai pastavigo bazi.

4. 8i panta 3. punkta noteikumi netiks piemeroti, ja darbiba lefa zona tiek veikta laika
posmd vai laika posmos, kas kopumil neparsniedz 30 dienas jebkurA 12 sekojo.o rnznelu
periodd, kurd slikas vai beidzas attiecigaji nodolqu gadl. leprickl mineta 30 dienu perioda
aprdlinisanai:

a) ja persona, kas ir Ligumsladzejas Valsts rezidents, ir saistita ar citu personu, kura
otras Ligurnsladzejas Valsts §elfa zona veic plc biltibas lidzigu darbibu, go abu
personu darbibas laiks tiks skaitits kopl, izoemot Iaiku, kad pirmis personas
darbiba tick vcikta vienlaiclgi ar otrias personas veiktu darbibu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar otru personu, ja viena no tAm tieli vai netiegi
piedalds otras personas vadtba, kontrold vai tai pieder daia no tas kapitila vai arl ja
treUl persona vai tregas personas tie~i vai netiei piedalls abu ieprieM mineto
personu vadibl. kontrold vai tara pieder dala no abu iepriek§ minito personu
kapitAla.

5. Pel9 a, ko gilst Ligumsladzejas Valsts rezidents par piegau vai personila
transportelanu 'uz darbibas vietu vai starp darblbas vietim, gadijumos, kad darblba gelfa
zonA tiek veikta otr LigurnslEdz ji Valsti. vai ai par veLko u vai citu ku~u pakalpojumiem,
kas tick sniegti papildus 91m darbibam, tiks aplikta at nodok~iem tikai pirmaji minataja
valsti.

6. Darba samaksu, izpelqu un cita veida lidzigu atlidz-ibu, ko saqem LUgumsl.dzjas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras LUgumsledzjas Valsts gelfa
zon5, var aplikt ar nodokiiem ajA otr valsti tik lield mers, cik -is darbs ir ticis veikts is
otras valsts §elfa zonl. Tomlr iUda atlidziba tiks aplikta a nodokliem tikai pinmaja minetaj.
valsti, ja algotais darbs ir veikts tda darba dev:ja laba, kurg nav otras valsts rezidents, un ja
darbibas ilgums otras valsts elfa zonE kopuma nepirsniedz 30 dienu laika posmu vai laika
posmus jebkuri 12 sekojolu manetu perioda, kurg sakas vai beidzas attiecigaja nodoklu
gadi.

7. Ienrkumu, ko Ligumsladzajas Valsts rezidents grist atsavinot:
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a) petilanas vai izmantoganas tiesibas; vai

b) ipaumu, kas izvictots otra LIguasladzija Vaisti un tick izniantots saisUb ar jflras
un zenmes.dzilu un tur esolo dabas resursu pEtianu un izmantolanu aji otri vaIst;
vai

c) akcijas, kuras savu vdrtibu vai varibas liclIko dalu tieli vai netidei iegOst no
ieprick minetajdin tiesibin vai ipauma, vai no lim tiesibam un ipagurma kopi;

var aplikt ar nodokliem §aji otra valsti.

gaja punkt j~dziens "patflanas vai izmantoganas tiesibas" nozimd tiesibas uz fpalumu,
kas var tikt radits, veicoz darbibu otras Ligums1adz~jas Valsm felfa zonA, vai tiesibas uz
Iidzdalibu ipalumi vai pcIQ i, kuru var git lis ipa.urns.

22. PANTS

Citi lenikumi

1. Citi gis Konvencijas iepriekl jos pantos neaplikotic Ligumsladz-jas Valsts rezidenta
iengdkuma veidi neackarigi no to ragans vietas tiks aplikti ar nodokiiem dkai ajd valsti.

2. ti panta 1. punkta noteikumi netiks piemiroti ienhkumain, kas nay ienlkums no 6.
panta 2. punktl deFindtA nekustama Ipagurma. ja If icnikuma sagemejs, bOdarns
Ligums1.dztjas Valsts rezidents, veic uzz~mfjdarbibu otra Ligumsladzja Valsti, izimantojot
fur esoio pastdvigo pirstivniecibu, vai sniedz laj& otrd valsti neatkaxigus individuilos
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastdvigo buzi. un ja tiesibas vai fpagums, par ko tick
sanemts gis ienLkurns, ir faktiski saistits ar go pastAvigo pkstAvniec'bu vai pastdvigo bzi.
Sajik gadijurnt atkaribA no apstfikiem irjpieingro Konvencijas 7. vai 14. panla noteikumi.

3. Neatkarigi no 1. un 2. punkta noteikumicm citi lis Konvencijas iepriekiijos pantos
neaplrkotie LigumslIdzejas Valsts rezidenta ienikuma veidi, kuri radu-ies otri
LigumsleFdz~j& Valsti, var tikt aplikti ar nodokiem iaji otri valsti.

IV NODALA. NODOKLU DUBULTAS UZLIK ANAS NOVERtANAS METODES

23. PANTS

Nodokju dubultAs uzlikganas novdriana

1. Latvija nodoklu dubultk uzlikiana tiks novErsta iidi veidl:

a) gadijumi, kad Latvijas rezidents satgem ienikumu, kuri saskatu ar §o Konvenciju
var tikt aplikts ar nodokliem Beigiji, ja vien tis ickzernes likumdoganas aktos
netiek paredziti labviligiki noteikumi, Latvijai ir jaatlauj atskaitit no Ii rezidenta
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ienAkuma nodokla tadu lielumu, kas ir vieads ax BegijA samaksato ienAkuma
nodokll.

tie samazinijumi tomr nekAdd gadijumi nedrat plrsniegt tAdu Latvijas ienikuma
nodokla dalu, kas ir aprdinta pirms 1 sanazinijuma piemr-ro~anas, kura ir
attiecinima uz ienlkumu, kas var tikt aplikts ar nodokliem Belkiji;

b) ti punkta a) apak~punkta piemdroanai gadijumd, kad sabiedriba, kas ir Latvijas
rezidents, sagem dividendes no sabiednbas, kas ir Belijas rezidents un kuri
sabiedribai - Latvijas rczidcntam - pieder vismaz 10 procentu no tfis akcijam ar
pilnimn balsstiesibam, BelAiji samaksltaja nodokl! tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar
kuru apliek dividendes, bet artl nodokla, ar kuru apliek sabiedn'bas pejiu, no kuras
tick izmaksatas dividendes, dala. kas atbilst im dividendam.

2. Be Aija nodoklu dubultA uzlik~ana tiks noversta Uda veida:

a) gadijuma, ja Belijas rezidents sagem ienakumu, kas saskagif at §Is Konvencijas
noteikumiem, izqemot 10. panta 2. punktu, 11. panta 2. un 7. punktu un 12. panta 2.
un 6. punktu, ir aplikts ar nodokliem Latviji, Belj4jai ir jlatbrivo lis ienakums no
aplik§anas ax nodokiem, bet, aprlinot nodokla liclumu par parajo M rezidenta
ienhkumu, Bejtija piemdros tMdu nodok4a likmi, kAda tiktu piem.rota. ja is
ienakums netiktu atbrivots no apliklanas ar nodokicm;

b) saskal ar BelAijas likumdodaas aktu noteikumiem, kuri attiecas uz Arvalstis
samaksdto nodoklu atskaitiauu no BelAijas nodokliem, gadijumi, ja Belgijas
rezidents gOst tAdus koplja ienakuma veidus kd dividendes, kuras tick apliktas ar
nodokli saskagi ar 10. panta 2. punktu un kuras nay atbrivotas no aplikanas ar
BelAijas nodokli saskarqa ar 91 punkta c) apak.punktu, procentus, kuri tick aplikti ar
nodokli saskaga ar 11. panta 2. un 7. punktu vai autoratlidzibu, kura tick aplikta ar
nodokli saskaQA ar 12. panta 2. un 6. punktu, Beljijas nodokla aprainiganas
noltkiem BelAijas nodokli, kas tick piernrots attiecigajam ienlkumam tiks atlauts
samazinit par Latvijas nodokli ax kidu gis ienikums ir ticis aplikts Latviji.

c) 10. panta 3. punkta minatas dividendes, kuras g~st sabieddba - Belgijas rezidents -
no sabiedribas, kas ir Latvijas rezidents, tiks atbrivotas no apliklanas ar uzgemumu
ienakuma nodokli BelAija saskaga ax Bel~ijas likumdolanas aktu noteikumiem un
tajos noteiktiern ierobe.ojumiern;

d) gadijumd, ja saskaga ar BelAijas likumdoganas aktu noteikumiem BelJijas rezidenta
Latvijas pastivigis pdrstAvniecibas zaudajumi faktiski ir tikuhi atskaititi no 9i
rezidenta pelvas apr.linot tA apliekamo iendkumu Belgiji, a) apakapunkta mintais
nodokla atbrivojums BelAiji netiks piemdrots attiecibi uz Iis pastivigds
parstLvniecibas citu taldcijas periodu pelqu, tidA apmIrA, kddA i pelga as Latvij i
tick atbrivota no nodok~iem ar nol~ku kompensit iepriekgminatos zaudejumus.
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V NODAIA. SPECIALIE NOTEIKUMI

24.PANTS

Diskriminicijas nepielaugana

1. Ligumsl.zdjas Valsts pilsofi otri Ligumsldzj! Valsti nctiks pakjauti jcbkurai
aplikanai at nodok4icm vai jebkurim at tiern saistltAm prasib~n. kas atliras no aplik~mas
ar nodoliem vai at tiemn saistitim prasiblm. kurim tick vai var tikt paklauti otras valsts
pilsoi tidos palos apstAklos vai kuras ir apgratinoikas, it ipaii - attiecibi uz rezidenci. gis
noteikums neatkarigi no 1.panta noteikuniem attiecas af uz personin, kuras nav vienas
Ligumsladzajas Valsts vai abu Lgumsldzju Valstu rezidcenti.

2. Bezpavalstnieki, kas ir Ligumstlazjas Valsts rezidenti, nevienA no LfgumslPdzejkm
Valstim netiks pakjauti apliklanai at nodokliem vai jcbkurirn a tiem saistitam prasibmm,
kas a4iras no aplik~anas a nodoliern vai at tiem saistitAm pmslbim. kurim tick vai var
tikt paklauti attiecigAs valsts pilsoni tidos paos apstgklos vai kuras it apgrotinolikas, it
ipali - attieciba uz rezidenci.

3. Llgumsldlzijas Valsts uzifmuma pastAvigo prstAvniecibu, kuru tas izmanto otrA
LigumsladzPjfi Valsti, nevar aplikt a nodokliern laja otri valsti mazak labveIllgi, neki tiktu
aplikti at nodokliem otrs valsts uzoamumi, kas veic tAda paga veida darbibu. go noteikumu
nedrikst iztulkot taddjidi, ka tas uzliktu LlgumsedzAjai Valstij pienikumu pielgirt otras
Ugumsldzajas Valsts rezidentiem jebkddas privdtas adaides, atvieglojumus un
samazinijumus attiecibi uz aplik~anu at nodokliem, kAdus 91 valsts pieIlkir As rezidentiem,
qemot vara vi~u civilst-vokli vai imenes saistibas.

4. Izpcmot gadijumus, kad piemarojami 9. panta 1. punkta, 11. panta 7. punkta vai 12.
panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksijumi, ko Llgumsledzejas
Valsts uz nmums izmaks! otras Ligumsldzdjas Valsts rczidentam, nosakot li uzilamuma a
nodokliem apliekamo pelqu, ir jiatskaita no is pelgas pac tadiem paiem noteikumiern, ki
tad, ja tie tiktu izinaksliti pirmas min as valsts rezidentam.

5. Ligumsladzjas Valsts uzgamumus, kuru kapitils pilnigi vai dalaji dei vai netie.i
pieder vienam vai vairdkiem otras Llgumsl~dz~jas Valsts rezidentiern vai kurus vigi tizi vai
netieii kontrol, pirmaj! minitaji valstl nevar paklaut jebkldai aplik~anai at nodokliem vai
jebkurgm ar tiem saisIAr pnasibdm, kas at.iras no aplikianas ar nodokliem un at tiem
saistitim prasibdrn. kurm tick vai var tikt paklauti lidzigi pirmis minatas valsts uzgamumi
vai kuras ir apgriitinoiikas.

6. 8i panta notcikumi neatkarigi no 2. panta noteikumiern attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.
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25. PANTS

SavstarpEjis saskagoganas proceduira

1. Ja persona uzskata, ka vienas LUgumslkdzkjas Valsts vai abu Lgumsldzeju Valstu
riciba izraisa vai var izraisit fAdu lis personas aphikganu ar nodokliem, kas neatbilst ITs
Konvencijas noteikumiem, ,I persona var neatkarigi no 3o valstu nacion lo likumdolanas
aktu noteikumiern, kas paredz nov6rst §Adu apliklanu ar nodokliemo itsniegt savu jautijunu
izskatIuanai tfis Ligumslbz7Ajas Valsts kompetentajm iestidem, kuras rezidents ir Mi
persona, vai ari, ja jautdjums atticcas uz 24. panta 1. punktu. tis Lgumsledzjas Valsts
kompetentajkrn iestiden, kuras pilsonis ir i persona. Jautijumns jaiesniedz izskatllanai triju
gadu laika no pirmi pazitojuma par ricibu, kas izraisijusi aplikaau ar nodokliem
neatbilsto.i gis Konvencijas noteikumiern.

2. Kompetentis iestides pienikums ir censties atrisinit go jautijurnu, ja ta uzakaia, ka
-sildziba ir pamatota, un. ja §l iest de pati nespij panikt apmierinolu risinijumu. tai jiamajina
atrisinit jautijumu, savstarpaji vienojoties ar otras Llgumslizdjas Vatsts kompetentajim
iestadim, lai novdrstu gai Konvencijai neatbilstogu apliklanu ar nodokliem. Jebkura gada
pan'lki vienolands irjAizpilda neatkarigi no Ligumsl.dzjas Valsts iekizemes likumdoianas
aktos noteik'ajiem laika ierobeiojumiem.

3. LigumslIdzaju Valstu kompetentajiA iestad.m irjacen-as savstarpejas vienoiangs cell
atrisinlt jebkurus sarteiijumus vai noverst laubas. kas vat rasties skaidrojot vai piemirojot
go Konvenciju.

4. Ligumslidzdju Valstu kompetentlrn iestidam ir jivienojas par administrativiem
pasakumiem lis Konvencijas noteikumu piemtrolanai un it ipali attiecib! uz pierldijumiem
kidi jkiesniedz jebkuras Ulgumsadzejas Valsts rezidentiem, ai otri valstf saqemtu
Konvenciji noteiktos nodoklu atvieglojumus vai samazinijumus.

5. Lai panaktu vienoanos iepriekgajos punktos minatajos jautijumos, ligumsliaziju
Valstu kornpetentis iestldes var tiei sazinAties viena at otru.

26.PANTS

Informicijas apmaa

1. LigumslIdzdju Valstu kompetentajim iesrlidam ir jiapmainis at informsciju. kas
nepiecidama gis Konvencijas noteikumu izpildiianai vai Ligurnsledziju Valstu iekizemes
likumdolanas aktu prasibu izpildei par nodokjiern. uz kuniem attiecas i Konvencija, tiktl,
ciktil tie likumdoganas akti nay pretrund ar go Konvenciju. Konvencijas 1. pants neierobelo
informacijas apmaiqu. Jebkura informicija, ko sagem Ligumslddzdja Valsts, ir jauzskata par
slepenu tapat kU informacija, kas tick iegata saskaga at Ms valsts likumdoianas aktiem, un tA
vat tikt izpausta tikai tim personam vai varas iestiddm (ieskaitot tiesas un administrativis
iestades), kuras ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas gi Konvencija. apraIinlank
iekasaiang, saukanA pie juridiskas atbildibas, piespiedu Idzeklu piemdrogana, vai apellciju
izkatijani attieciba uz fiem nodoklietn. tim personkin vai varas iestidm i informicija
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jalicto vienigi icprieklminqtajos nolOkos. Tas drikst izpaust go informgciju atkiit Etiesas
procesi vai tiesas nottmumos.

2. Nekidi gadijuml 1. punkta noteikumus nedzIkst iztulkot ti ljid, ka tie uzijktu
Ligumsledzejai Valstij pienakumu:

a) veikt administrativus pasakumus. kas ncatbilst vienas vai otras Llgumslalzejas
Valsts likumdo~anas aktiem un administrativajai prakhci;

b) sniegt informaciju, kas nay pieejama saskagE ar vienas vai otras lUgumsladzejas
Valsts likumdolanas aktiem un parasti piemarojamo administratlvo ptiaksi;

c) sniegt informiciju, kas var atklat jebkuru tirdzniecibas, uz9amajdarbibas,
raloganas, komerci~lo vai profesionilo noslapumu vai tirdzjieabas procesu, vai
art sniegt informiaciju, kuras izpautana b~tu pretrund ar sabiedn-bas interesem
(ordre public).

27. PANTS

Palidziba nodoklu iekasdani

1. Ligumsledzejas Valstis apgemas sniegt palidz-ibu viena otrai nodoklu maksatijam
piekotoo nodoklu iekasdganA tidi merA, cik ti attiecas uz i nodokia galigi noteikto summu,
kas aprE!inita saskaq ar ds Lgumslddzejai Valsts, kura grieas pec palidzi-bas,
likumdo§anas aktiem.

2. Gadjurna& ja ir saqemrs Ligumsladzajas VaLsts lWgums sniegt palidzibu nodoklu
iekaseland otri Ligumsladzja Valsti, 9l otra valsts lus nodoklus iekases saskai ar t s
likumdo~anas aktiem, kuri ir piemarojani is otras valsts nodokliem un tidi veidi, it ka tie
batu Us otras valsts nodokii; tomer gldin prasibIn iekast nodokius otra Ltgumsledzji
Valsti netiks pieglirta nekada prioritite.

3. Jebkadam Ligumslidzdjas Valsts litgumam sniegt palidzibu nodoklu iekasaani
saskaLQA at gis vaists likundo naas aktos noteiktajim prasibam ir japievieno sertifikits. kas
apliecina, ka ir. veikts nodoklu, kurus ir parida nodokju maksgtijs, galigais aprdlins.

4. Gadijumd, jaLIgumsldzejas Valsts nodoklu prasiba nay galigi noformuleta sakar at
to, ka par to ir iesniegta apelicijas prasiba vai a tiM tiek izskatita cita procesi, i vaIsts, iai
aizsargatu tits ienemumus, vat Magt otrai Ligumsledzdjai Valstij vcjkt tAs lab tidus pagaidu
konservdcijas pasfkumus kadu piemFroiana ir iespajami saskagA at is otras valsts
likumdoganas aktiem. Ja otra Ugumslddzaja Vaists piegem 91du l0gumu, 91di pagaidu
paskumi ir jdveic cd, it kl lis nodoklu parids pirmajai minatajai valstij, bOtu nodoklu
parads, ko ir paradi §ai otrai valstij.

5. tr panta 3. vai 4. punktd mindto ligumu Ligumsl&izeja Valsts vat iesniegt tikai tAd
apjomA, kdda tai nay pieejams nodokju maksataja, kuram ir nodoklu partds. ipalums §ajA
valsti, kas var tikt izmantots nodoklu parada segianai.
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6. Ligunsladz~ja Valsts, kur dek iekasts nodoklis saskagA at B panta noteikumiem,
nekavejoties parsatis iekaseto nodokia summu Lfgumsllzajai Valstij, kuras labd lis
nodoklis ir iekasdts. ja nepiecienams atskaitot 7. punkta b) apak~punktA minttajfim papildu
izmaksarm iziereto summu.

7. Tick saprasts. ka, ja vien abu LrgumslFdzdju Valstu kompetentas iestades nevienojas
par citadicin notcikumicm:

a) Ligumsldzijas Valsts parastis izmaksas, kas raduAs sakari ar palidzibas
snieglanu, ir jisedz lai valstij;

b) Ligumsldzijas Valsts nepaxedzet5s izmaksas, kas raduis sakara at palidzibas
sniegganu otrai valstij. ir jasedz lai otrai valstij, un tUs ir jamaksfL neatkadgi no ta
cik lielas nodokla summas gis otras valsts labA ir tikuias iekaswtas pirmaji minataja
vaisti.

Tiklldz LfgumsledzajaValsts paredz, ka tai vat rasties neparedzeti izdevumi. tai par to ir
japazino otrai Ligumsldzejai Valstij un janorida iespdjanm go izdevumu summa.

8. aja panta jedziens "nodokli" nozimd nodoklus. uz kuriem attiecas gi Konvencija un
ietverjebkidus procentus un soda naudas, kuras maksjamas attiecdbi uz liem nodokliem.

9. tis Konvencijas 26. panta 1. punkta noteikumi attiecibi uz sagemtis informicijas
slepenibu un ts izmantoaanu tiks piemrtoti ari attecibi uz jebkadu informaiju, kura
saskaqA at 91 panta noteikumiem tick sniegta LigumsledzFjas Valsts kompetentajim
iestidem.

28. PANTS

Diplomfitisko un konsulbro pirstvniecibu personAls

Nekas .ajl Konvenciji nednkst ietekmit diplomitisko misiju vai konsuliro
p rstivniecibu personala fiskills pdvilikijas. kuras Kim personlarn piemrojarnas saskaga
at starptautisko tiesibu vispirtjiem noteikumiem vai ipagiem ligumiem.

29. PANTS

Priekirocdbu ierobelogana

Persona, kura ir Ligumsladzijas Valsts rezidents un kura gost ienikumu otra
Ligumslidzji Valsti, nebUs tiesiga sagemt §aji Konvencij! noteiktos nodoklu
atvieglojumus, gadijuma, ja jebkuras personas, kura ir saistita at gi ienikuma raianos vai
nodoganu, galvenais noltks vai viens no galvenajiem nolakiem ir izrnantot its Konvencijas
noteikumos noteiktis prieklrocibas.
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Izdarot stedzienu saskaQA ar go pantu. attiecgajai kompetentajai iestldei vai iestAdem
papildus citiem faktorem ir jagem v&rI ien&Urma apjoms tn veids, apstikli, kidos gis
ienikurns ir glts, pulu patiesais nodoms attiecibl pret darijumu un to personu. kas likumiski
vai faktiski, tiek vai netieui: (i) kontrold go ienflkumu vai ir 11 ienkuma Istenie Ipalnieki, vai
(ii) kontrol personas, kuras ir vienas vai bibu Lgurnsledzeju Valstu rezideni un ir saistitas
ar i ienakukna izmaksu vii saqernanu, identitAti un rezidenci, vai ir go personu Istenie
ipagnieki. identititi un rezidenci.

VI NODALA. NOSLEGUMA NOTIKUMI

30. PANTS

St nis spiki

1. Ligumsldzdju Valstu valdlblxm ir jtinforme vienai otra par to. ka go valstu
konstitucionilis prasibas, kuru izpilde ir nepiecicarna, lai Konvencija stitos splki, ir
izpilditas.

2. I Konvencija stisies spakd ar p&EIj! 1. punktd minti pazigojuma iesnieglanas
datumu, un tis noteikumi abas Ligu sI&.zljis Valstis tiks piemeroti:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas bridi, sikot ar sunmmim, kuras ir
gitas ti kalendir gada janvi'a pinnajl dieni vai pec ls kalendiraj& gada, kas seko
gadam, kur AI Konvencija stjas sp c;

b) auieciba uz plrejiem nodokliem, sakot ar nodokliem. kas makslijani par ienakumu
jebkur! taksAcijas gadi, kas sikas ti kalendar gada janvara pirinaji dieni vai pec tis
kalendairaji gad, kas seko gadan. kurA i Konvencija stAjas spki.

31. PANTS

Darbibas izbeigiana

9i Konvencija ir sp~kA tik ilgi, kamirn viena LfgumslIdzbja Valsts tis darbibu izbeidz.
Katra Ugurnsledaja Valsts var izbeigt gis Konvencijas darbibu, diplonitiska cell
iesniedzot rakstcveida paziqojumu par izbeigganu vismaz sefus manegus pimms jebkura
kalendilr gada beigan. taj! gadijumni Konvencijas darbiba ab.s LfgumslFidz~jds Valstis tks
izbeigta:

a) attiecibi. uz nodokliern, kuri tick ieturei ienAkuma izmaksas bridl, sakot ar summim.
kas ir gotas t kalendird gada janvira pirmajA dieni vai pac tis kalendinaji gad. kas
seko gadam, kurl ir iesniegti minIde pazi~ojumi;
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b) attieciU uz pArejiem nodokijem, sikot a nodokliem. kas maksdjami par ienAikuru
jebkuri tekslcijas gadd, kas Sks tl kalendfre gada janva-a pinnaji dieni vai pec tAs
kalend rajil gadA, kas seko gadam, kurl ir iesniegti minatie pazigojumi.

To apliecinot, bildami pienicigi pilnvaroti. go Konvenciju ir parakstIju~i.

Konycncija sastndita & divos ek cmplaros 419 gada l.
e fllmu, frandu, latvielu tin anglu valodd, turklat visi etri teksti ir vienlidz

autentiski. Atirigas interpretacijas gadijumi noteicoas ir teksts anglu valodi.

Beltijas Karmlistes
valdibas verdA

Latvijas Republikas
valdibas virda
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PROTOKOLS

Parakstot odien noslagto Bellijas Karalistes un Latvijas Republikas Konvenciju par
nodoklu dubuits uzlikanas un nodoklu nemaksganas novadanu attiecbA uz ienikuma
nudoklicr, puscs ir vienoju as par turpinak mindtajiem noteikumiem, kas ir gis Konvencijas
neatemama sastavdala.

1. Attiecibd uz 4. panta 3. punktu

Tiek saprasts, ka 3. punkta otrais zeikums netiks intzpretts AdA veidA, ka tas aizliedz
Ligumslidzdjai Valstij nov~rst nodokju dubulto uzlikdanu saskagi ar 23, pantu atieciba uz
4. panta 3. punktA minetajam personam.

2. Attiec-M uz 6. panta 2. punktu

Tick saprasts, ka j~dziens "mainiga tieluma vai pastlvigi maksajumi par tiesibam
izmantot derigos izrakteus, dabas atradnes un citus dabas resursus" ietver ar maksjumus
attiecibS uz ralo.anu no iem derdgajiern izrakesgiem. dabas auradnem un citiem dabas
resursiem.

3. Attiecib! uz 6. pants 3. punktu un 13. paata 1. punktu

Tick saprasts, ka ienakums vai kapitila pieaugums, kas gilts par nekustamr ipaguma
atsavin5ganu, var tikt aplikts ar nodokiicm taji Ligumsl~dzjA Valstij, kur! arodas gis
nekustamais ipalums.

4. Attiecibil uz 7. panta 1. un 2. punktu

Gadijumi. kad Ligumsldzejas Valsts uz,9mums otra LlgumslF.dzzjA Valst pardod
preces vai izstradijumus vai veic tur uzzamajdarbibu, izmantojot gaja otri valsti izvietoto
pastavigo p.rstAvniecibu, lis pastavigAs parstivniecbas ienikumi netiks noteikti.
pamatojoties uz -i uzqdmuma saqemto kopajo summu, bet tie tiks noteikti vienigi,
pamatojoties uz ienfikumu, kas ir attiecinAms uz gis pastAvigAs pirstIvniecibas faktiski
veikto darbibu attiecdbd uz minto pardolanu val uzqim.jdarbibas veiklanu.

Tomr ienlikumi, kuri ir gOti par tadu palu vai lidziga veida predu vai izstradijumu
pirdoganu vai par citas tfda paga vai Ildziga rakstura uziemn.jdarbibas veiklanu, kada tick
veikta izmantojot go pastavigo pirstdvniecibu, var tikt uzskatiti par attiecin miem uz go
pastgvigo pirstdvniecibu, ja tick konstatLts, ka §i pArdogana vai uzTgmjdarbibas veik§ana ir
organiz.ta ax noltku izvairities no nodok4u maksaianas tajA valsti. kuri atrodas fi pastAvIgTi
pitrstdvnieciba.

5, Attiecibi uz 10. panta 3. punktu

JW.ziens "dividendes" ietver ad tAdu ienikumu (pat ja tas tick izmaks.lts procentu veida),
kurt saskqa ar tis valsts likumdoganas aktiern. kuras rezidents ir sabiedn-ba. kura izmaks!
go ienikumu, ir uzskatams par ienAkumu no akcijAm.
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6. AttiecibA uz 12. panta 2. un 3. punkru

la jebkurd Konvencija par nodoklu dubultAs uzliMdanas nov-'anu, kuru pec Is
Konvencijas parakstlanas datuma Latvija paraksta ar kldu trc.o valsti, kas ir Ekonomiskas
sadarblbas un auistibas organizAcijas (OECD) dah-bvalsts 'Is Konvencijas parakstianas
bridi, Latvija pickrit t1dai autoratlidzibas dcfinicijai, kura ncielqauj jcbkuras 3. punkti
minatis tisibas vai ipalumu,'vai pickrit atbrivot no Lalvijas nodok~iem autoratlldzlbas, kas
rodas Latvijl. vai arl piemdrot likms, kas ir zemikas nekl 2. punka noteiktls, tad §da
definicija. atbrivojums vai samazinata likm tiks piemerotas automitiski tA. it ki ta batu
attiecigi noteikta 3. vai 2. punktd.

7. Attiecibi uz 12. panta 3. punktu

Tick saprasts, ka jidziens "inforncija attiecibi uz rao anas, komerciAlu v'ai zinitnisku
pieredzi" tiks interpretfts saskani ar OECD Nodokju konvencijas modela attiecibi uz
ienakumu un kapitAlu Komentimru 12. panta 2. punktu.

8. AttiecIbA uz 13. panta 2. punktu

9f panta 2. punkta piemirolanas nolilkiem tick saprass. ka kapitila pieaugums no akciju
pArdoganas tiks aplikts ar nodokjiem IgumsldzjA Valsti Likai tadd go akciju vartbas
apmirI, kidu tIs tieii vai netiei leg-ist no laji valsti esora nckustam, ipaguma.

9. Attiecibd uz 15. panta 2. punktu

Tick saprasts, ka atlidzba, ko gast lUgumsllzajas Valsts rezidents par viga individuilo
darbibu k! sabiedribas, kas ir citada neka sabiedi-ba at akciju kapitilu un kura ir otras
Liguinsl8dzijas Valsts rezidents, dalibnicks, var tikt aplikta ar nodokliern saskagA ar 15.
panta noteikurniem tdri veidi, it k I! atlidziba bl tu atidfatba, kuru ir par algotu darbu ir
saqamis darba qemijs un td, it kS atsauces uz "darba devdju" btu atsauces uz go sabiedr-bu.

10. Attiecibi uz 21. panta 7. punktu

Tiek saprasts, ka kapitla picaugums, ko gast Jigumsledzijas Valsts rezidents no 7.
punkta c) apaklpunktd minito akciju atsavinianas, vat tikt aplikts a nodokliem otri
Ligurnslddzji Valsti tikai tdM go akciju virtibas apmer, kidu tis tiegi vai netiei iegast no
7. puakta c) apakgpunkta tin.tajin desibfum vai tpaguma.
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To apliecinot, bOdarni pienicigi pilnvaroti, la Protokolu ir parakstljuli.

Protokols sastfldits J. S- divos ekseimplrIs O 1 O gada 2Ai.

flamnu, frantu, latvielu un anglu valodii, turkI t visi dctri teksti ir vienlifz autenfiski.
Atglirgas interpret~icijas gadijuman noteico. is ir teksts anglu valodl.

Beigijas Karalistes
valdibas vird

Latvijas RepubUkas
valdibas varda

Z5. I Lai a t w I&
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER
FOR HUMAN RIGHTS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN OF-
FICE IN MEXICO

The United Nations High Commissioner for Human Rights (hereinafter "OHCHR"),
and the Government of the United Mexican States (hereinafter the Government'),

Considering that OHCHR and the Government have held consultations on the estab-
lishment of an Office of OHCHR in Mexico (hereinafter "the Office"),

Bearing in mind that the Government has agreed to the establishment of this Office,
and

Desiring to place on record by means of this Agreement all matters pertaining to the
establishment and functioning of the Office,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

a) "Office" means the Office of the United Nations High Commissioner for Human
Rights in Mexico City and any other sub-offices which may be established in Mexico, with
the consent of the Government;

b) "The appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the United Mexican States.

c) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

d) "Head of the Office" means the official in charge of the Office.

e) "Officials of the Office" means the Head of the Office and all members of its staff,
irrespective of nationality, employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited in the United Mexican States and
assigned to hourly rates, as provided for in United Nations General Assembly resolution
76 (I) of 7 December1946.

f) "Experts on missions" means individuals, other than officials of the Office, perform-
ing missions for the OHCHR within the scope of Articles VI and VII of the Convention.

Article II. Purpose

The purpose of this Agreement is to regulate the status of the Office and its personnel,
and facilitate its cooperation activities with the Government.
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Article III. Juridical Personality

1. The Office shall have juridical personality and the legal capacity to:

a) contract;

b) acquire and dispose of movable and immovable property; and

c) institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article, the Office shall be represented by the Head of the
Office.

Article IV. Application of the Convention

The Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets, and to
its officials and experts on missions in the United Mexican States.

Article V. Status of the Office

1. The Office, its property, funds and assets wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular
case, the Secretary-General of the United Nations has expressly waived its immunity. It is
understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The premises of the Office shall be inviolable. The property, funds and assets of the
Office, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisi-
tion, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the Office, and in general all documents belonging to or held by it,
shall be inviolable.

4. The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the Head of the Office and under conditions
agreed to by him or her.

5. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the Office, and ensure that the tranquility of the Office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity.

Article VI. Funds, Assets and Other Property

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the
Office:

a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other cur-
rency;
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b) shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to another or
within the United Mexican States to other organizations or agencies of the United Nations
system;

c) shall enjoy the most favorable, legally available rate of exchange for its financial
transactions.

Article VII. Exemption From Taxation

1. The Office, its funds, assets, income and other property shall:

a) be exempt from all direct taxes. It is understood, however, that the Office will not
claim exemption from taxes which are, in fact, charges for public utility services;

b) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on Articles import-
ed or exported by the Office for its official use. It is understood, however, that Articles im-
ported under such exemptions will not be sold in the United Mexican States except under
conditions agreed on with the Government.

c) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

2. While the Office will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless when the Office makes purchases for official use of property on which
such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Government shall, upon re-
quest, return the amount of duty or tax according to procedures established in the applicable
fiscal regulations of the United Mexican States.

Article VIII. Communications

1. The Office shall enjoy, in respect of its official communications, communication fa-
cilities not less favourable than those accorded by the Government to any diplomatic mis-
sion or other intergovernmental organizations in matters of establishment and operation,
priorities, charges on mail, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the Office shall be subject to
censorship. Such immunity shall extend to printed matters, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. The Office shall have the right to use codes and to dispatch and receive corre-
spondence either by courier or in sealed bag pouches, all of which shall be inviolable and
not subject to censorship.

Article IX Officials of the Office

1. Officials of the Office shall:

a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with the Office;
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b) be immune from inspection and seizure of their official baggage:

c) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the United
Nations:

d) be exempt from national service obligations;

e) be exempt, together with their spouses and relatives dependent on them, from immi-
gration restrictions and alien registration;

f) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming pad of diplomatic missions accredited to the Gov-
ernment;

g) be given, together with their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

h) have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the United Mexican States.

2. Officials of the Office, except for those who are Mexican nationals or permanent
residents shall also be entitled to:

a) import free of custom and excise duties limited quantities of certain Articles intend-
ed for personal use or consumption and not for gift or sale;

b) import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added tax,
in accordance with existing regu'ations of the United Mexican States applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks.

3. In addition to the privileges and immunities specified above, the Head of the Of-
fice, if he is not of Mexican nationality, shall be accorded in respect of himself, his spouse
and minor children, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally ac-
corded to Heads of diplomatic missions. The name of the Head of the Office shall be in-
cluded in the diplomatic list issued by the Ministry of Foreign Affairs of the United
Mexican States.

Article X Experts on Missions

Representatives of OHCHR on temporary mission to Mexico and other persons on
business of the Office shall be granted the privileges, immunities and facilities specified in
Article VI, Sections 22 and 23 and Article VII , Section 26, of the Convention.

Article XI. Personnel Recruited Locally and Assigned to Hourly Rates

Personnel recruited in the United Mexican States and assigned to hourly rates shall be
accorded immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity.
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Article XII. Waiver of Immunity

1. The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of OHCHR, and not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity
of any individual referred to in Articles VIII, IX and X in any case where, in his opinion,
such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of OHCHR.

2. OHCHR shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate the
proper administration ofjustice, secure the observance of police regulations and prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and facilities accord-
ed under this Agreement.

Article XIII. Laissez-passer

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez- passer is-
sued to officials of the Office as a valid travel document equivalent to a passport.

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the Convention, the Government
shall recognize and accept the United Nations certificates issued to persons travelling on
the business of OHCHR.

3. The Government agrees to issue any required visas on such certificates or laissez-
passer.

Article XIV. Identification

Officials and experts on missions shall be provided by the Office with a special identity
card certifying their status under this Agreement.

Article XV. Notification

The Office shall notify the Government of the names and categories of its officials, ex-
perts on missions, locally recruited personnel and those assigned to hourly rates, and of any
change in their status.

Article XVI. Settlement of Disputes

Any dispute between the Office and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shaH be the chairman, If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The Procedure for
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
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borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state-
ment of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article XVII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force 30 days after receipt by OHCHR of a notification
from the Government that it has completed the requisite legal formalities for the Agreement
to enter into force.

Article XVIII. Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, and shall enter into
force under the conditions set out in Article XVII of this Agreement.

Article XIX. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
has notified the other of its decision to terminate the Agreement, except as regards the nor-
mal cessation of the Office activities in the country and the disposal of its property and as-
sets.

Done at Mexico City, on July 1 2002, in two original copies in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

JORGE CASTANEDA

Secretary of External Relations

For the United Nations High Commissioner for Human Rights:

MARY ROBINSON
High Commissioner
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ALTO COMISIONADO DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LOS DERECHOS HUMANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO
DE UNA OFICINA EN MEXICO

El Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos

Humanos (en adelante denominado "ACNUDH"), y el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos (en adelante denominado "el Gobierno"),

CONSIDERANDO que el ACNUDH y el Gobierno han celebrado

consultas sobre el establecimiento de una oficina del ACNUDH en Mbxico (en

adelante denominada "la Oficina"),

TENIENDO presente que el Gobierno ha prestado su acuerdo para el

establecimiento de esta Oficina, y

CON OBJETO de establecer formalmente por medio de este Acuerdo

todas las prescripciones relativas al establecimiento y funcionamiento de la

Oficina,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I
Definiclones

A los fines del presente Acuerdo, se entendera:

a) Por "Oficina", la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones
Unidas para los Derechos Humanos en la Ciudad de Mexico y
cualquier otra oficina auxiliar que pudiera establecerse en
Mexico, con el consentimiento del Gobierno;

b) Por "autoridades competentes", las autoridades centrales,
locales y otras autoridades competentes con arreglo a la
legislacibn de los Estados Unidos Mexicanos;
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c) Por 'Convenci6n", la Convenci6n sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946;

d) Por "Director de la Oficina", el funcionario encargado de la
Oficina;

e) Por "Funcionarios de la Oficina", el Director de la Oficina y todos
los miembros de su personal, independientemente de su
nacionalidad, contratados con arreglo al Estatuto y el
Reglamento del Personal de las Naciones Unidas, con excepci6n
de las personas contratadas en los Estados Unidos Mexicanos y
remuneradas por hora, con arreglo a Io dispuesto en la
resoluci6n 76 (1) de la Asamblea General, del 7 de diciembre de
1946;

f) Por "expertos en misi6n", los individuos, que no sean
funcionarios de la Oficina, que realicen misiones para el
ACNUDH en el ambito de los Articulos VI y VII de la Convenci6n.

ARTICULO II
Objeto

El objeto del presente Acuerdo es establecer la situaci6n juridica de

la Oficina y su personal, y facilitar sus actividades de cooperaci6n con el

Gobierno.

ARTICULO III
Personalidad juridica

1. La Oficina tendri personalidad juridica y podrb:

a) celebrar contratos;

b) adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles; y

c). entablar procedimientos judiciales.

2. A los fines del presente Articulo, la Oficina estarA representada por

el Director de la Oficina.
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ARTICULO IV
Aplicaci6n de la Convenci6n

La Convenci6n serb aplicable a la Oficina, sus bienes, fondos y

haberes, y a sus funcionarios y expertos en misi6n en los Estados Unidos

Mexicanos.

ARTICULO V
Situacl6n juridica de la Oficina

1. La Oficina, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera que se

encuentren y en poder de quienquiera que sea, gozarAn de inmunidad contra

cualquier forma de proceso judicial, salvo en la medida en que, en un caso

especifico, el Secretario General de las Naciones Unidas haya renunciado a ella

expresamente. Se entiende, sin embargo, que esa renuncia de inmunidad no se

extender6 a medidas de ejecuci6n.

2. Los locales de [a Oficina serbn inviolables. Los bienes, fondos y

haberes de la Oficina, dondequiera que se encuentren y en poder de quienquiera

que sea, gozar~n de inmunidad contra allanamiento, requisici6n, confiscaci6n y

expropiaci6n y contra cualquier otra forma de interferencia, ya sea de car~cter

ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

3. Los archivos de la Oficina, y en general todos los documentos que

le pertenezcan o se hallen en su posesi6n, ser~n inviolables.

4. Las autoridades competentes no entrarn en los locales de la

Oficina para realizar una funci6n oficial, salvo con el consentimiento expreso del

Director de la Oficina y en las condiciones con 61 acordadas.

5. Las autoridades competentes actuar~n con la debida diligencia

para garantizar la seguridad y la protecci6n de la Oficina, y asegurar que su

tranquilidad no se yea perturbada por la intrusi6n no autorizada de personas o

grupos de personas desde el exterior de los locales o por perturbaciones del

orden en su cercania.
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ARTICULO VI
Fondos, haberes y otros blenes

Sin verse afectada por controles financieros, reglamentos o

moratorias de cualquier clase, la Oficina:

a) podr tener en su posesi6n y utilizar fondos, oro o instrumentos
negociables de cualquier tipo y mantener y utilizar cuentas en
cualquier moneda y convertir cualquier moneda en su posesi6n
en cualquier otra moneda;

b) podr transferir libremente sus fondos, oro o monedas de un
pais a otro o dentro de los Estados Unidos Mexicanos a otras
organizaciones u organismos del sistema de las Naciones
Unidas;

c) en sus transacciones financieras, gozarb del tipo de cambio
disponible ms favorable.

ARTICULO VII
Exenci6n de Impuestos

1. La Oficina, sus fondos, haberes, ingresos y otros bienes estar~n

exentos de:

a) todos los impuestos directos. No obstante, se entendera que la
Oficina no reclamart Ia exencibn de impuestos que, de hecho,
constituyan cargos por servicios piblicos;

b) derechos aduaneros, prohibiciones y restricciones respecto de los
articulos que importe y exporte la Oficina para uso oficial. Sin
embargo, se entenderA que los articulos importados con arreglo a
esas exenciones no se venderbn en los Estados Unidos
Mexicanos salvo con arreglo a las condiciones que se acuerden
con el Gobiemo;

c) derechos aduaneros, prohibiciones y restricciones respecto de la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.
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2. Si bien la Oficina por regla general no reclamarA exenci6n de

derechos al consumo o el impuesto a la venta sobre bienes muebles o inmuebles

que est~n incluidos en el precio a pagar, cuando la Oficina efectie compras de

bienes destinados a uso oficial, sobre los cuales ya se haya pagado o se deba

pagar tales derechos o impuestos, el Gobiemo, previa solicitud, devolverA las

sumas cobradas por concepto de derechos o impuestos segin los procedimientos

establecidos en las disposiciones fiscales aplicables de los Estados Unidos

Mexicanos.

ARTICULO VIII

Comunicaciones

1. La Oficina disfrutarb, respecto de sus comunicaciones oficiales, de

un trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno a cualquier misi6n

diplombtica o a otras organizaciones intergubernamentales, por concepto de

establecimiento y utilizaci6n, prioridades, tarifas y cargos correspondientes a las

comunicaclones por correo, cablegramas, telegramas, radiogramas, telefotos,

Ilamadas telef6nicas y otras comunicaciones, as[ como a las tarifas para las

noticias comunicadas a la prensa y a la radio.

2. No se aplicarb ninguna medida de censura a )a correspondencia u

otras comunicaclones no oficiales de la Oficina. Dicha inmunidad se aplicarb

tambi~n a materiales Impresos y a la transmisi6n de datos fotogr~ficos y

electr6nicos y otros tipos de comunicaciones que pueden acordar las Partes. La

Oficina tendrb el derecho de utilizar claves y enviar y recibir correspondencia por

estafeta o valija sellada, que gozarb de la misma inviolabilidad y no estarb sujeta a

censura.

ARTICULO IX

Funcionarios de la Oficina

1. " Los funcionarios de la Oficina:

a) tendrbn inmunidad judicial con respecto a las declaraciones que
hagan oralmente o por escrito o los actos que realicen en el
desempeflo de sus funciones oficiales. Dicha inmunidad
continuar6 incluso despuas de que hayan dejado de ser
funcionarios de la Oficina:



Volume 2223, 1-39525

b) tendr~n inmunidad a la inspecci6n o decomiso de su equipaje
oficial;

c) estar~n exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos

que perciban de las Naciones Unidas;

d) estar~n exentos de cualquier obligaci6n de servicio nacional;

e) estarbn exentos, junto con sus c6nyuges y familiares
dependientes, de las restricciones de inmigraci6n y registro de
extranjeros;

f) con respecto al cambio de monedas, gozar~n de las mismas
prerrogativas acordadas a funcionarios de categorla equivalente
que sean miembros de misiones diplomticas acreditadas ante el
Gobiemo;

g) gozar~n de facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges y
sus familiares dependientes, iguales a las concedidas en 6pocas
de crisis internacional a los enviados diplomticos;

h) en el momento de asumir su puesto en los Estados Unidos
Mexicanos, tendr~n derecho a importar para uso personal, libre
de impuestos, su mobiliario, efectos personales y enseres
dornsticos.

2. Los funcionarios de la Oficina, con excepci6n de los que sean

nacionales mexicanos o residentes permanentes, tendrbn derecho a:

a) importar libre de derechos aduaneros y otros grav~menes
cantidades limitadas de ciertos articulos para uso o consumo
personal, que no se podr~n vender u obsequiar;

b) importar un vehlculo automotor libre de derechos aduaneros y
otros gravbmenes, incluido el impuesto al valor agregado, de
conformidad con las disposiciones vigentes de los Estados
Unidos Mexicanos aplicables a los miembros de misiones
diplomhticas de categoria equivalente.
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3. Adembs de las prerrogativas e inmunidades especificadas, el

Director de la Oficina, si no es de nacionalidad mexicana, gozarb, junto con su

cbnyuge e hijos menores de edad, de las prerrogativas e inmunidades, exenciones

y facilidades normalmente reconocidas a los Jefes de misiones diplomticas. El

nombre del Director de la Oficina se incluirb en la lista diplomttica emitida por la

Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

ARTICULO X
Expertos en misl6n

Los representantes del ACNUDH en misi6n en Mbxico y otras

personas que desempefnen funciones para la Oficina gozar~n de las prerrogativas,

inmunidades y facilidades que se especifican en el Artlculo VI, Secciones 22 y 23 y

en el Articulo VII, Secci6n 26 de la Convenci6n.

ARTICULO XI
Personal contratado localmente y remunerado por horas

El personal contratado en los Estados Unidos Mexicanos y
remunerado por horas gozarb de inmunidad judicial con respecto a las

declaraciones que hagan oralmente o por escnto y todos los actos que realicen en

el desempefio de sus funciones oficiales.

ARTICULO XII
Renuncia a la inmunidad

1. Las prerrogativas e inmunidades del presente Acuerdo se

conceden en beneficio del ACNUDH, y no en provecho de los propios individuos.

El Secretario General de las Naciones Unidas tiene el derecho y el deber de

renunciar a la inmunidad de cualquier individuo a que se hace referencia en los

Articulos VIII, IX y X en cualquier caso en que, a su juicio, la inmunidad impida el

curso de la justicia y pueda renunciarse a ella sin que se perjudiquen los intereses

del ACNUDH.
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2. El ACNUDH cooperari en todo momento con las autoridades

competentes para facilitar la adecuada administraci6n de justicia, garantizar la

observancia de los reglamentos de policla e impedir cualquier abuso en relaci6n

con las prerrogativas, inmunidades y facilidades concedidas en virtud del presente

Acuerdo.

ARTICULO XII
Laissez-passer

1. El Gobierno reconocerb y aceptarA el laissez-passer de las
Naciones Unidas expedido a los funcionarios de [a Oficina, como documento de

viaje vblido equivalente a un pasaporte.

2. El Gobierno reconocerb y aceptarb los certificados de las
Naciones Unidas expedidos a las personas en viaje oficial para el ACNUDH, con

arreglo a lo dispuesto en la Secci6n 26 de la Convenci6n.

3. El Gobierno conviene en expedir los visados necesarios en los
laissez-passer y certificados de las Naciones Unidas.

ARTICULO XIV
Documentos de identificaci6n

La Oficina emitirb documentos de identificaci6n especiales a los
funcionarios y expertos en misi6n. en los que se certificar6 su condicibn en virtud

del prasente Acuerdo.

ARTICULO XV
Notificacl6n

La. Oficina notificar al Gobierno los nombres y la categoria de los

funcionarios, los expertos en misi6n, el personal contratatado localmente y el

personal remunerado por horas, asl como los cambios que se produzcan en su

condici6n.
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ARTICULO XVI
Arreglo de controversias

Las controversias que surjan entre la Oficina y el Gobierno respecto

de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo y que no se resuelvan

mediante negociaci6n o cualquier otro medio de soluci6n, serbn sometidas a

arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada Parte nombrar6 un 6rbitro, y

estos dos 6rbitros nombrar~n a un tercer 6rbitro, que serb el presidente. Si

cualquiera de las Partes no nombrase un 6rbitro en un plazo de treinta (30) dias

contados desde la fecha de la solicitud de arbitraje, y si dentro de los quince (15)

dias del nombramiento de los dos 6rbitros no se nombrase al tercer 6rbitro,

cualquiera de las Partes podrb solicitar al Presidente de la Corte Internacional de

Justicia que designe a un arbitro. Los 6rbitros establecer~n el procedimiento del

arbitraje y los gastos que dste demande correrbn a cargo de las Partes en la

proporci6n que fijen los rbitros. El laudo arbitral indicar6 los motivos en que se

funde y serb aceptado por las Partes como soluci6n definitiva de la controversia.

ARTICULO XVII
Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrarb en vigor 30 dias despuds de que el

ACNUDH reciba una notificac16n del Gobierno de que se han cumplido todos los

requisitos legales necesarios para la entrada en vigor del Acuerdo.

ARTICULO XVIII
Enmiendas

El presente Acuerdo podr6 ser enmendado por mutuo consentimiento

de las Partes, y las enmiendas entrar~n en vigor de conformidad con lo dispuesto

en el Articulo XVII del Acuerdo.
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ARTICULO XIX
Terminacl6n

El presente Acuerdo dejara de tener vigencia seis meses despues de

que cualquiera de las Partes haya notificado a la otra su decisi6n de denunciar el

Acuerdo, salvo en lo que respecta a la cesaci6n normal de las actividades de la

Oficina en el pals y la enajenaci6n de sus bienes y haberes.

HECHO en la Ciudad de Mkxico, el primero de julio de 2002, en dos

ejemplares originales en idiomas espahol e ingles, siendo ambos textos

igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL ALTO COMISIONADO DE
ESTADOS UNIDOS MEXIC OS LAS NACIONES UNIDAS PARA LOS

DERECHOS HUMANOS

Jor f s-tafe a Mary R6 binson
Secretario d/Reciones Exteriores Ata Comisionada
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[EXCHANGE OF NOTES -- tCHANGE DE NOTES]

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Mexico City, 1 July 2002

Dear Sir,

On the occasion of the signing of the Agreement between the United Nations High
Commissioner for Human Rights and the Government of the United Mexican States Con-
cerning the Establishment of an Office in Mexico, I have the honour to refer to the discus-
sions held between representatives of the Government of the United Mexican States and
representatives of the United Nations concerning the interpretation and implementation of
certain provisions of the Agreement, and to confirm the following understandings:

The Parties recognize that in the interpretation and application of the Agreement, effect
shall be given, when appropriate, to the reservation entered into by Mexico at the time of
its accession to the 1946 Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions, on 26 November 1962.

The said reservation provides, in part, that the United Nations and its organs shall not
be entitled to acquire immovable property in Mexican territory, in view of the property reg-
ulations laid down by the Political Constitution in the United Mexican States. It is, therefore
the understanding of the Parties that the legal capacity of the Office to purchase immovable
property under Article III of the Agreement, does not imply the right to exercise such legal
capacity for as long as the present reservation and the relevant Constitutional provisions re-
main in effect.

It is the understanding of the Parties that any fees, tolls or duties which constitute direct
taxes, shall not be imposed upon the Office in accordance with Article VII, paragraph 1 of
the Agreement. It is further the understanding of the Parties that value-added tax constitutes
a form of indirect tax and thus falls within the scope of Article VII, paragraph 2 of the
Agreement and the procedure for the return of taxes provided for thereunder.

It is the understanding of the Parties that officials of the Office referred to in Article
IX, paragraph 2 of the Agreement who are not Mexican nationals, shall be entitled, upon
the authorization of the Ministry of Finance and Public Credit, to a duty-free import of one
motor vehicle for their personal use, or to acquire a vehicle in Mexico every three years
with a refund of the value-added tax, provided that the customs value of the vehicle does
not exceed the equivalent in national currency of thirty thousand United States dollars or
sixty thousand dollars in the case of one motor vehicle imported or acquired for the private
use of the Head of the Office. Such officials shall be entitled to dispose of, free of import
duties, any such vehicle, with the authorization of the Ministry of Finance and Public Cred-
it, three years after the date on which the refund of value-added tax was authorized. The
formalities for the import and disposal of such vehicles free of duty shall be determined in
the laws and regulations of the United Mexican States.
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It is finally the understanding of the Parties that whenever the services of locally re-
cruited personnel assigned to hourly rates, referred to in Article XI of the Agreement, are
required, the Office shall, to the extent possible contract such personnel through a local
contractor. If recruited by the Office directly, the terms and conditions of their employment
shall be governed by the contractual arrangements under which their services have been en-
gaged.

If the Government of the United Mexican States agrees to the understandings con-
tained in this Note, this Note and your affirmative reply thereto in writing shall constitute
an Agreement between the United Nations High Commissioner for Human Rights and the
Government of the United Mexican States regarding the above-referenced understandings
which shall enter into force in accordance with Article XVII of the Agreement.

MARY ROBINSON

High Commissioner for Human Rights
His Excellency,
Mr. Jorge Castafieda,
Secretary of Foreign Affairs of Mexico
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NATIONS UNIES UNITEI) NATIONS
IIAUTCOMINIISSARIAr AtX DROIFS LiE L'IIOMI ". IIIGII COIMIS)N. Il IILI.AN I.;iT

i'1gamrrs.I !NA h)I ,IINE VIt. IL: ; e ;i,'l.
dc Ix 42 2962, I ll-121 c7'iN~IA 9l

c'v0fC. 1-41-221 917 9249

71 :lll IrNrr'l:A i kP'pa nal ,.4 ".' radoo i'::li

Ciudad do M6xicu, I de julio de 2002

Excelentisinio Sefior:

Con motiva do Ia firma del Acuerdo entre el Alto Comisionado de
lIs Naciones Unidas para los Derchos Humanos y ci iabicrno d los
Estados Unidos Mexicanos relative al establcimiento do una ofiina
on Mdxico, tngo el honor do reirirnie a lis conversaciones celebradns
cntre representantos del Gobierno do los Estados tinidos Mexicanos v
represontantes do laIs Naciones Unidas relacionadas con Iu
interpreaci6n y Ia aplicaci6n de determinadas disposiciones del
Acuerdo, y confirmar los entendimientos siguientes:

Las Partes reconoccn que a] interpretar y splicar ci Acucrdo so
dar, efecto, cuando proeeda, a Ia reserva que M:xico formul6 ci 26 dc
noviembre de 1962 al adherirse a Ia Convenci6n sobre Ios Privilegios o
Imnunidades de Ins Naciones Unidas aprobada en 1946.

Esa reserva dispone, en parte, que las Naciones Unidas y sus
6rganos no tienen derecho a adquirir bienes inmuebles en el territorio
mexicano, en virtud do las disposiciones sobre Ia propiedad
establecidas par Ia Constituci6n Politioa de los Estados Unidos
Mexicanos. En consecuencia, las Partes entienden que, aunque en el
articulo III del Acuerdo sc dispone quo ta Oficina tendril capacidad
juridica para adquirir bienes inmuebles, cllo no signifioa quo longa
derecho a ejercerla mientras Ia presente reserva y las disposiuiones
peTtinentes dc Ia Constituci6n ost6n on vigor.

Las Partes entienden que, de confarmidad con lo dispuesto en el
pirrafo I del arliculu VII del Acuerdo, no so impondr6n a Ia Oficina
honoraries, peajes o derechos quo constituyan izapuestUs directos. Las
Partes entienden tambi6n que el impuesto al valor agregadqcolstituye
una forma de mpuosto indirecto y que par ello queda ip. idb en cl
phrrafo 2 del Arlicuko VII del Acuerdo y el paottaiiento de
devoluci6n de impuestos que en 61 se prev6. -et . #

Sr. Jorge Castafieda, SEDRETARIA E
- EXERIOprCsA

SecretaTio de Relaciones Exteriors de Mr6xico CONSULtRO A JUR101"A
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Las Partes enticnden que los funcionarios de la Oficina a los que
se refiere el pirrafo 2 del articulo IX dcl Acuerdo que no son
nacionales mexicanos tendrAn derecho, previa autorizaci6n dc la
Secretaria de Hacienda y Cr~dito Pi~blico. a importar un vehiculo
automotor exento de derechos aduaneros para su uso personal, o a
adquirir un vehiculo en MWxico cada tres afios con devoluci6n del
impuesto al valor agregado, siempre que cl valor en aduana del
vehiculo no exceda el equivalente en moneda nacional de 30.000
d6lares de los EE.UU., o de 60.000 d6lares en el caso de un vehiculo
autornotor importado o adquirido para uso privado del Jefe de la
Oficina. Los funcionarios tendrfn derecho a vender, exento de
derechos aduaneros cualquiera de esos vehiculos, con la autorizaci6n
de la Secretarfa dc Hacienda y Cr6dito Ptblico, tres afios dcspu6s de ]a
fecha en que se autorice la devoluci6n del impuesto al valor agregado.
Los trfimites para importar y vender esos vehiculos exentos de
derechos aduancros scr.sn los que determinen las leyes y reglamcnlos
de los Estados Unidos Mexicanos.

Por 6ltimo, las Partes entienden que cuando sea necesario recurrir
a los servicios de personal contratado localnente y renlUnerado por
horas al que se refiere el articulo XI del Acuerdo, la Oficina procurar
contratarlo, siempre que sea posible, por inedio de un coutratista local.
Si la Oficina contrata directamcnte a ese personal, sus condiciones de
empleo se regirin por los acuerdos contractuales aplicados al contratar
sus servicios.

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los
entendimientos expuestos en ia presente nota, esta nota y su respuesta
afirmativa por escrito constituirtn un acucrdo entre cl Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Ilumanos y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos sobre los cntenidimicntos
expuestos, que entrari en vigor de conformidad con el articulo XVII
del Acuordo.

Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos

CQNSULTORIA JURiijj[j..
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II

Mexlco, D. F., a 1Q de julio de 2002.

Excelentislmo Sehora:

27? 3 Tengo el agrado de referirme a la atenla Nota de Vuestra

Excelencia MEXI280602JCIS, del 1. de julia de 2002, mcyo tedo

Iraducido al espafiol es el siguiente:

"Excelentisimo Sefor: Con motivo de la firma del Acuerdo
entre el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para lus
Derechos Humanos y el Gobterno de los Estados Unidas
Mexicanos relativo al establecimiento de una Oficina en
Mexico, tengo el honor de referirme a las conversaciones
celebradas entre representantes del Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y representantes de tas Naciones Undas
relacionadas con la interpretaci6n y apliuaci6n de
determinadas disposiciones del Acuerdo, y confirmar los
entendimlentos siguientes:

Las Partes reconocen que al interpretar y aplicar el Acuerdo
se dar6 efecto, cuando proceda, a la reserva que Mexico
formul6 el 26 de neviembre de 1962 al adherirse a la
Convenci6n sobro los Privitegios o Inmunidades de las
Naciones Unidas aprobada en 1946.

Esa reserve dispone, en parte. que las Naciones Unidas y
sus 6rganos no tienen derecho a adquiir bienes inmuebles
en el territorio mexicano, en virtud de las disposicicnes sobre
la propiedad establecidas por ia Constituci~n Politics dce los,,
Estados Unidos Mexicanos. En oonsecuencia, la. ,Pates '

SECRETARIA GE r
C(X ERIOR

Exoelentisirno seflora
Mary Robinson,
Alta Comisionada dle las Naciones Unidlas
para los Derechos Humanos,
Presente.
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entienden que, aunque en el Articulo III del Acuerdo se
dispone que la Oficina tendr& capacidad juridica para adquirir
bienes inmuebles, ello no significa que tenga derecho a
ejercerla mientras la presente reserva y las disposiciones
pertinentes de la Constituci6n est6n en vigor.

Las Partes entienden que, de conforrnidad con Io dispuesto
en el plrrafo 1 del Articulo VII del Acuerdo, no se impondr~n
a Ila Oficina honorarios, peajes o derechos que constituyan
impuestos directos. Las Partes entienden tambi6n que el
impuesto al valor agregado constituye una forma de impuesto
indirecto y que por ello queda incluido en el plrrafo 2 del
Articulo VII del Acuerdo y el procedimiento de devoluci6n de
impuestos que en el se prev6.

Las Partes entienden que los funcionarios de la Oficina a los
que se refiere el p~rrafo 2 del Articulo IX del Acuerdo que no
son nacionales mexicanos tendr~n derecho, previa
autorizacion de la Secretaria de Hacienda y Credito Piblico,
a importar un vehiculo automotor exento de derechos
aduaneros para su uso personal, o a adquirir un vehiculo en
Mexico cada tres ahios con devoluci6n del impuesto al valor
agregado, siempre que el valor en aduana del vehiculo no
exceda el equivalente en moneda naciona[ de treinta mil
d6lares de los EE.UU., o de sesenta mil d6lares en el caso
de un vehiculo automotor importado o adquirido para uso
privado del Jefe de Ia Oficina. Los funcionarios tendr~n
derecho a vender, exento de derechos aduaneros, cualquiera
de esos vehiculos, con la autorizaci6n de la Secretaria de
Hacienda y Cr6dito Puiblico, tres ahos despues de la fecha en
que se autorice la devoluci6n del impuesto al valor agregado.
Los tr~mites para importar y vender esos vehiculos exentos
de derechos aduaneros serbn los que determinen las leyes y
reglamentos de los Estados Unidos Mexicanos.

Por Oltimo, las Partes entienden que cuando sea necesario
recurrir a los servicios de personal contratado localmente y
remunerado por horas al que se refiere el Articulo XI del
Acuerdo, la Oficina procurarb contratarlo, siempre que sea
posible, por medio de un contratista local. Si la Oficina
contrata directamente a ese personal, sus coadl[[,itones de
empleo se regir~n par los acuerdos contractuLes aplicados
al contratar sus servicios.

SIECR ETA P: is,

, . . Lj, ';-A
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Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los
entendimientos expuestos en la presente Nota, esta Nota y
su respuesta afirmativa por escrito constituiran un Acuerdo
entre el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los
Derechos Humanos y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos sobre los entendimientos expuestos, que entrara
en vigor de conformidad con el Articulo XVII del Acuerdo".

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra

Excelencia que mi Gobierno acepta los terminos de la Nota antes

transcrita y, por lo tanto, considera que esa Nota y la presente,

constituyen un Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y el Alto

Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Hurnanos.

J rg Castafeda J
Secretarlo dee aciones Exterior

Estados Unidos Me~jtno~. DE RELAClONE,
EXTERIORES

1' SUL.TORiA JURIDCA
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Secretariat for Foreign Relations

Legal Counsel

Mexico City, 1 July 2002

Ref. No. 2773

Dear Madame,

I have the honour to refer to your Letter No. MEX/280602/JC/S, of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the pleasure of stating that my Government accepts the terms of your
note and considers that the two letters constitute an Agreement between the United Mexi-
can States and the United Nations High Commissioner for Human Rights.

JORGE CASTA&.EDA,

Secretary for Foreign Relations
United Mexican States
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES AUX
DROITS DE L'HOMME ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN BUREAU A MEXICO

Le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de lhomme (ci-apr~s d~nomm& le
"HCDH") et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouv-
emement"),

Consid6rant que le HCDH et le Gouvernement ont eu des consultations concemant la
creation d'un Bureau du HCDH au Mexique (ci-apr~s d~nomm6 "le Bureau"),

Consid~rant que le Gouvernement a marqu6 son accord pour la creation de ce Bureau,

Souhaitant pr~ciser par le present Accord toutes les questions qui ont trait A la creation
et au fonctionnement du Bureau,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D4finitions

Les definitions ci-apr~s sont applicables aux fins du present Accord:

a) le terme "Bureau" d6signe le Bureau du Haut Commissaire des Nations Unies aux
droits de lhomme A Mexico ainsi que tous les bureaux subordonn~s qui pourraient 6tre
cr66s au Mexique avec l'accord du Gouvernement;

b) l'expression "les autorit~s comp~tentes" d~signe les autorit~s comptentes centrales,
locales et autres en vertu de ia l6gislation des Etats-Unis du Mexique;

c) le terme "Convention" d~signe la Convention sur les privilkges et immunit~s des Na-
tions Unies adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946;

d) l'expression "directeur du Bureau" d~signe le fonctionnaire qui dirige le Bureau;

e) l'expression "fonctionnaires du Bureau" d~signe le directeur du Bureau et tous les
membres de son personnel, quelle que soit leur nationalit6, employ~s conform~ment au
Statut et au Rbglement du personnel des Nations Unies, A lexclusion des personnes qui sont
recrut&es dans les tats-Unis du Mexique et sont payees A 'heure conform~ment aux dis-
positions de la r~solution 76 (I) de l'Assemble g6n~rale des Nations Unies en date du 7
d~cembre 1946;

f) l'expression "experts en mission" d~signe les personnes, autres que les fonction-
naires du Bureau, qui effectuent des missions pour le compte du HCDH dans le cadre des
articles VI et VII de ]a Convention.

Article II. Objet

Le present Accord a pour objet de d~finir le statut du Bureau et de son personnel et de
faciliter ses activit~s de cooperation avec le Gouvemement.
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Article III. Personnalit juridique

1. Le Bureau poss~de la personnalit6 et la capacit& juridiques pour:

a) conclure des contrats;

b) acqu~rir et ceder des biens meubles et immeubles;

c) ester en justice.

2. Aux fins du present article, le Bureau est repr~sent& par son directeur.

Article IV. Application de la Convention

La Convention est applicable au Bureau, h ses biens, fonds et avoirs, et h ses fonction-

naires et experts en mission dans les Etats-Unis du Mexique.

Article V. Statut du Bureau

1. Le Bureau, ses biens, fonds et ses avoirs jouissent de l'immunit6, o6 qu'ils se trou-
vent et quelqu'en soit le d~tenteur, saufdans la mesure o6 le Secr~taire ghn~ral des Nations

Unies y aurait express~ment renonc6, dans un cas particulier. Cette renonciation ne pourra

toutefois pas s'6tendre aux moyens d'ex~cution.

2. Les locaux du Bureau sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du Bureau, o&

qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le d~tenteur, jouissent de l'immunit& de perquisition, de
requisition, de confiscation et d'expropriation ainsi que de toute autre forme d'inghrence,

qu'elle soit executive, administrative, judiciaire ou legislative.

3. Les archives du Bureau et, d'une mani~re g~nrale, tous les documents appartenant

au Bureau ou d~tenus par lui sont inviolables.

4. Les autorit~s comp~tentes ne peuvent p~n~trer dans les locaux du Bureau pour y ex-

ercer des fonctions officielles, sauf accord explicite de son directeur et aux conditions ac-
cept~es par lui.

5. Les autorit~s comp~tentes assurent avec ]a diligence requise la s~curit6 et la protec-

tion du Bureau et veillent h ce que la tranquillit& du Bureau ne soit pas troubl~e par l'entr~e

sans autorisation de personnes ou groupes de personnes de 'ext~rieur ou par des perturba-
tions dans son voisinage direct.

Article VI. Fonds, avoirs et autres biens

Le Bureau, sans restrictions par des contr6les, r~glements ou moratoires financiers

quelconques,

a) peut d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou tout type d'instruments n~gociables, tenir

et exploiter sa comptabilit6 dans la monnaie de son choix, et convertir les fonds qu'il d~tient

en toute autre monnaie;

b) transporter librement ses fonds, son or ou son num~raire d'un pays vers un autre ou

A l'int&rieur des tats-Unis du Mexique A destination d'autres organisations ou organismes

du syst~me des Nations Unies;
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c) b~n~ficie du taux de change lgal existant le plus favorable pour ses transactions fi-
nanci~res.

Article VII. Exonbrationfiscale

1. Le Bureau, ses fonds, avoirs, revenus et autres biens sont:

a) exonr6s de tout imp6t direct, 6tant toutefois entendu que le Bureau ne peut demand-
er l'exon&ration d'imp6ts qui constituent en fait la r~munration de services d'utilit6 pub-
lique;

b) exonr6s des droits de douane, interdictions et restrictions A l'gard des objets qu'il
importe ou exporte pour son usage officiel, 6tant toutefois entendu que les objets import~s
b~n~ficiant de ces exonerations ne peuvent &re vendus sur le territoire des ttats-Unis du
Mexique, saufaux conditions convenues avec le Gouvemement;

c) exonr6s, en ce qui concerne ses publications, des droits de douane, interdictions et
restrictions frappant les importations et les exportations.

2. En r~gle g~n~rale, le Bureau ne peut pr~tendre A l'exonration des droits d'accise et
des taxes sur la vente de biens meubles et iimeubles qui font partie du prix A payer. Toute-
fois, lorsque le Bureau achte pour son usage officiel des biens pour lesquels ]a taxe a W
acquitt~e ou qui y sont soumis, le Gouvernement restitue sur demande le montant de la re-
devance ou de la taxe selon les procedures d~finies dans les r~glementations fiscales appli-
cables des ttats Unis du Mexique.

Article VIII. Communications

1. Les communications officielles du Bureau b~n~ficient de facilit~s non moins favor-
ables que celles que le Gouvemement accorde A toute mission diplomatique ou autres or-
ganisations intergouvernementales, s'agissant de l'tablissement et du fonctionnement, des
priorit~s, des redevances dues sur le courrier, les telex, les t~l~grammes, les radiogrammes,
les t&l6copies, le t~l~phone et autres moyens de communication ainsi que des tarifs pour les
informations transmises A la presse et aux organismes de radiodiffusion.

2. Aucun courrier ou autre communication officiels du Bureau ne peut 8tre soumis A la
censure. Cette inviolabilit6 s'6tend aux documents imprim~s, aux informations photo-
graphiques et lectroniques et autres formes de communication convenues le cas 6ch~ant
entre les Parties. Le Bureau a le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et recevoir son cour-
rier par messager ou dans des sacs scell~s, qui sont tous inviolables et non soumis A la cen-
sure.

Article IX. Fonctionnaires du Bureau

1. Les fonctionnaires du Bureau:

a) bgn~ficient de l'immunit6 de juridiction en ce qui conceme leurs discours et leurs
6crits ainsi que tous les actes qu'ils accomplissent en leur capacit6 officielle. Cette immu-
nit6 leur reste acquise apr&s la cessation de leurs fonctions aupr~s du Bureau;
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b) sont exon6r6s de l'imp6t sur les salaires et les r6mun6rations qui leur sont pay6s par

les Nations Unies;

d) sont exempt6s des obligations du service national;

e) sont exempt6s, de m6me que leur conjoint et membres de la famille A leur charge,
des restrictions en mati~re d'immigration et de 'enregistrement des 6trangers;

f) se voient accorder les mmes privileges en ce qui concerne les facilit6s de change
que ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires de rang similaire qui font parties de missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

g) obtiennent, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille A leur charge,
les m~mes facilit6s de rapatriement en p6riodes de crises internationales que les agents dip-
lomatiques;

h) ont le droit d'importer en franchise de droits leurs meubles, effets personnels et ap-
pareils domestiques lorsqu'ils prennent leurs fonctions aux Etats-Unis du Mexique.

2. Les fonctionnaires du Bureau, A l'exception des ressortissants mexicains, ont le
droit:

a) d'importer en franchise de droits de douanes et de droits d'accise des quantit6s lim-
it6es de certains articles qui sont destin6s A leur usage ou leur consommation personnels et
non import~s des fins de cadeau ou de vente;

b) d'importer un v~hicule A moteur en franchise de droits de douane et de droits d'ac-
cise, y compris de la taxe sur la valeur ajout6e, conform6ment aux r6glementations ex-

istantes des tats-Unis du Mexique applicables aux membres des missions diplomatiques
de rang comparable.

3. Outre les privilkges et immunit6s ci-dessus, le directeur du Bureau, s'i nest pas de
nationalit6 mexicaine, se voit accorder pour lui-m~me, son conjoint et ses enfants mineurs
les privileges, immunit6s, exon6rations et facilit6s normalement accord~s aux chefs des
missions diplomatiques. Le nom du directeur du Bureau doit 8tre inclus dans la liste diplo-
matique publi6e par le Minist~re des Affaires 6trang~res des Etats-Unis du Mexique.

Article X Experts en mission

Les repr6sentants du HCDH en mission temporaire au Mexique ainsi que les autres
personnes exerqant des activit~s du Bureau se voient accorder les privilges, immunit6s et
facilit~s vis6s A larticle VI sections 22 et 23 et A larticle VII section 26 de la Convention.

Article XI. Personnel recrut sur le plan local et pay & l'heure

Les membres du personnel recrut6s aux Etats-Unis du Mexique et pay6s A 'heure jou-
issent de limmunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit& de repr6sentants officiels (y compris leurs paroles et 6crits).
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Article XII. Lev~e de l'immunit6

1. Les privileges et immunit6s accord6s au titre du pr6sent Accord le sont dans I'int6r&t
du HCDH en non pour lavantage personnel des personnes concern6es. Le Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies a le droit et le devoir de lever l'immunit& des personnes vis6es
aux article VIII, IX et X dans tous les cas o6i, A son avis, l'immunit6 empcherait que justice
soit faite et o6i elle peut tre lev6e sans nuire au but pour lequel l'immunit6 est accord6e.

2. Le HCDH coop~re en tous temps avec les autorit6s comptentes en vue de faciliter
la bonne administration de la justice, d'assurer le respect sans faille des r~glements de po-
lice et d'empcher tout abus des privileges, immunit6s et facilit6s accord~s au titre du
pr6sent Accord.

Article XIII. Laissez-passer

1. Le Gouvernement reconnait et accepte les laissez-passer des Nations Unies d6livr6s
aux fonctionnaires du Bureau comme titre valable de voyage 6quivalant i un passeport.

2. Conform6ment aux dispositions de la section 26 de la Convention, le Gouvemement
reconnait et accepte les certificats des Nations Unies d6livr6s aux personnes voyageant
pour le compte du HCDH.

3. Le Gouvernement accepte d'apposer tous les visas requis sur ces certificats ou lais-
sez-passer.

Article XIV. Identification

Les fonctionnaires et experts en mission se voient dMlivrer par le Bureau une carte
d'identit6 sp&ciale attestant de leur statut au titre du present Accord.

Article XV. Notification

Le Bureau communique au Gouvernement les noms et categories de ses fonction-
naires, experts en mission, membres du personnel recrut~s au plan local et membres du per-
sonnel pay~s A l'heure, de mme que toute modification de leur statut.

Article XVI. Rglement des diff'rends

Tout diff~rend entre le Bureau et le Gouvernement concemant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du present Accord qui nest pas r~gl par voie de n~gociation ou autre mode con-
venu de r~glement est soumis A larbitrage A la demande de 1'une des Parties. Chaque Partie
d~signe un arbitre et les deux arbitres A leur tour en choisissent un troisieme qui exercera
les fonctions de president. Si dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas d~sign& d'arbitre ou si dans les quinze (15) jours qui suivent la
designation des deux arbitres, le troisi~me n'a pas &6 nomm6, l'une des Parties peut de-
mander au President de la Cour internationale de Justice de choisir un arbitre. La procedure
d'arbitrage est arrt~e par les arbitres et ceux-ci r~partissent entre les Parties les d~penses
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encourues. La sentence arbitrale dfiment motiv6e est accept6e par les Parties comme r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article XVII. Entrbe en vigueur

Le pr6sent Accord entera en vigueur 30 jours apr~s r6ception par le HCDH d'un avis
du Gouvernement indiquant que toutes les formalit6s 16gales requises pour 1'entr6e en
vigueur de l'Accord ont 6t accomplies.

Article XVIII. Modifications

Le pr6sent Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des Parties et entrera en
vigueur aux conditions d6finies A Particle XVII de I'Accord.

Article XIX. D~nonciation

Le present Accord cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s que l'une des Parties aura
inform l'autre de sa d6cision de le d6noncer, sauf en cas de cessation normale des activit6s
du Bureau dans le pays et de liquidation de ses biens et avoirs.

Fait A Mexico le lerjuillet 2002 en deux exemplaires originaux en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:

JORGE CASTANEDA

Secr~taire aux relations ext~rieures

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de ihomme:

MARY ROBINSON

Haut Commissaire
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[EXCHANGE OF NOTES -- tCHANGE DE NOTES]

Mexico, le lerjuillet 2002

Monsieur,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Haut Commissariat des Nations Unies
aux droits de I'homme et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique relatif A l'&tablisse-
ment d'un bureau au Mexique, j'ai lhonneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu
entre les repr~sentants du Gouvernement des tats-Unis du Mexique et les repr~sentants
des Nations Unies au sujet de l'interpr6tation et de la mise en uvre de certaines dispositions
de l'Accord, et de confirmer comme suit ce qui a W convenu:

Les Parties reconnaissent que, dans l'interpr~tation et l'application de l'Accord, il sera
donn6 effet A la r6serve exprim~e le 26 novembre 1962 par le Mexique au moment de son
adh6sion A la Convention de 1946 sur les privilkges et les immunit~s des Nations Unies.

Ladite r6serve pr~voit notamment que les Nations Unies et ses organes n'auront pas le
droit d'acqu6rir des biens immeubles sur le territoire mexicain, compte tenu des rbgles rel-
atives aux biens fonciers fix~es par la Constitution politique des ttats-Unis du Mexique.
Par cons6quent, les Parties conviennent que la capacit6 juridique du Bureau d'acheter des
biens immeubles conform6ment A l'article III de l'Accord n'implique pas le droit d'exercer
cette capacit6juridique tant que la pr6sente reserve et les dispositions pertinentes de ]a Con-
vention resteront en vigueur.

Les Parties reconnaissent que tous droits, p6ages ou redevances qui constituent des tax-
es directes ne seront pas appliques au Bureau conform~ment A larticle VII paragraphe I de
l'Accord. Elles reconnaissent en outre que la taxe sur la valeur ajout~e constitue une forme
de taxe indirecte et qu'elle relve d~s lors de l'article VII paragraphe 2 de l'Accord et de la
proc6dure de restitution des taxes vis6es dans ce paragraphe.

Les Parties conviennent que les fonctionnaires du Bureau visas A l'article IX para-
graphe 2 de l'Accord qui ne sont pas des ressortissants mexicains auront le droit, sous
r6serve de l'autorisation du Minist~re des Finances et du Credit public, d'importer en fran-
chise de droits un seul v~hicule A moteur pour leur usage personnel, ou d'acqu6rir un v~hi-
cule au Mexique tous les trois ans avec remboursement de la taxe sur la valeur ajout~e, A
condition que la valeur en douane du v~hicule ne soit pas sup&rieure A l'&quivalent en mon-
naie nationale de trente mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique ou A soixante mille dollars
dans le cas d'un v~hicule A moteur import6 ou acquis pour l'usage priv6 du directeur du Bu-
reau. Ces fonctionnaires ont le droit, moyennant l'autorisation du Minist~re des Finances et
du Cr6dit public, de c6der ce v~hicule en franchise de droits d'importation trois ans apr~s
la date A laquelle le remboursement de la taxe sur ia valeur ajout6e a 6t6 autoris6. Les for-
malit6s d'importation et de cession de ces v6hicules en franchise de droits seront d6finies
dans les lois et rbglements des Etats-Unis du Mexique.

Enfin, les Parties conviennent que, chaque fois que les services de personnel recrut6
sur le plan local et pay6 A lheure, tels que vis6 A Particle XI de l'Accord, sont n6cessaires,
le Bureau embauchera autant que possible ce personnel en faisant appel A un sous-traitant



Volume 2223, 1-39525

local. S'il est embauch& directement par le Bureau, les conditions financires et autres de
son emploi seront r~gies par les accords contractuels au titre desquels il a W fait appel A
ses services.

Si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte les conventions contenues
dans la pr~sente Note, celle-ci et votre r~ponse 6crite favorable constitueront, entre le Haut
Commissariat des Nations Unies aux droits de lhomme et le Gouvernement des tats-Unis
du Mexique, un Accord relatif aux conventions ci-dessus qui entrera en vigueur conform&
ment A l'article XVII de l'Accord.

MARY ROBINSON
Haut Commissaire aux droits de l'homme

M. Jorge Castafieda
Secr~taire aux Affaires 6trangbres du Mexique

II

Secrtaire aux Affaire trang~res

Conseillerjuridique

Mexico, le lerjuillet 2002

No. de Ref. 2773

Ch~re Madame,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre lettre No. MEX/280602/JC/S en date de ce jour,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Madame, l'assurance de mes sentiments distingu~s.

M. JORGE CASTAI EDA

SECRtTAIRE AUX AFFAIRES tTRANGtRES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE





No. 39526

United Nations
and

Japan

Exchanges of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Japan relating to the United Nations Conference on Disarmament
Issues entitled "Arms Control, Disarmament and Their Future" to be held in
Osaka, Japan from 19 to 22 August 2003. New York, 1, 5 and 7 August 2003

Entry into force: 7 August 2003 by the exchange of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 7 August 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Japon

tchanges de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Japon concernant la Conference des Nations Unies sur les
questions du desarmement intitulee "Contr6le des armements, d~sarmement et
leur futur" devant avoir lieu A Osaka (Japon) du 19 au 22 aofit 2003. New York,
1, 5 et 7 aofit 2003

Entree en vigueur: 7 aofit 2003 par l'change desdites lettres

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 7 aofit 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin6 dt mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements
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ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ult4rieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrs en aoat 2003

au Secritariat de i'Organisation des Nations Unies
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Honduras

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 30
July 2003

Date of effect: 30 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 29
August 2003

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 1951'

ADH1SION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Honduras

D~pt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 30juillet 2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 29 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 150,
1-1963
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

RESERVATION AND DECLARATION (WITH
NOTE VERBALE)

South Africa
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 11 June 2003
Date of effect: 13 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

note verbale:

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DItCEMBRE
1957'

RESERVE ET DECLARATION (AVEC NOTE

VERBALE)

Afrique du Sud

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : I I juin 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

note verbale :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

For the purposes of Article 2 of the Convention, the Republic of South Africa shall not
extradite any person unless the punishment awarded for a conviction in respect of which he
or she is being sought, is a sentence of imprisonment of at least six months.

For the purposes of Article 6 of the Convention, the term 'nationals' is defined, in terms
of South Africa's legal system, as persons who have acquired South African citizenship by
means of birth, descent or naturalisation. This includes persons with citizenship of South
Africa and of another country. These persons will all be liable to be extradited. South Af-
rica's acceptance of dual citizenship will therefore not bar the extradition of a person where
he or she is also in possession of a citizenship of a country which prohibits the extradition
of its nationals.

The Note Verbale dated 17 June 2003 reads as follows:

"The Embassy of the Republic of South Africa regrets the belated communication of
the reservation and declaration regarding the European Convention on Extradition, which
is the result of an unfortunate administrative oversight. The Embassy agrees that the provi-
sions of the Convention concerning the making of reservations and declarations should be
respected by Contracting States. However, it needs to be pointed out that the declaration
and reservation were made by the South African Parliament during the process of domestic
approval of the Convention and its two Additional Protocols. Parliament is the only insti-
tution authorised by the South African Constitution to approve international agreements of
this nature, and the declaration and reservation consequently form an inseparable part of
the Parliamentary decision in this regard."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359,1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 359,
1-5146
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Aux fins de Particle 2 de la Convention, la R~publique d'Afrique du Sud d~clare qu'elle
n'extradera aucune personne, i moins que la peine impos~e dans le cadre de la condamna-
tion pour laquelle la personne est r~clam~e est une peine d'emprisonnement d'au moins six
mois.

Aux fins de l'article 6 de la Convention et, selon le syst~me juridique d'Afrique du Sud,
le terme "ressortissants" s'applique aux personnes ayant acquis la citoyennet6 sud-africaine
du fait de leur naissance, de leur descendance ou de leur naturalisation. Cela inclut les per-
sonnes ayant la nationalit6 d du Sud et d'un autre Etat. Ces personnes seront toutes suscep-
tibles de faire l'objet d'une extradition. L'acceptation par l'Afrique du Sud de ]a double
nationalit6 ne fera de ce fait pas obstacle i l'extradition d'une personne en possession de la
nationalit6 d'un Etat interdisant l'extradition de ses propres ressortissants.

La Note verbale du 17juin 2003 se lit comme suit:

"L'Ambassade de la R~publique d'Afrique du Sud regrette la communication tardive
de la reserve et de la d~claration relatives A la Convention europ~enne d'extradition, laque-
lie r~sulte d'une malheureuse erreur administrative. L'Ambassade reconnait que les dispo-
sitions de la Convention concernant la formulation de reserves et de declarations doivent
ftre respect~es par les Etats contractants. Toutefois, il est n~cessaire de pr&ciser que la
d~claration et la reserve ont 6t& formules par le Parlement d'Afrique du Sud durant la
procedure d 'approbation interne de la Convention et de ses deux Protocoles additionnels.
Le Parlement est la seule institution autoris~e par la Constitution de l'Afrique du Sud pour
approuver les accords internationaux de cette nature, et la reserve et la declaration forment
par consequent une partie indissociable de la dcision du Parlement i cet 6gard.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975

ACCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Guernsey and Isle of Man)

Receipt of notification by the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 April 2003

Date of effect: 25 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPItENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

ADHtSION

Serbie-et-Mont6negro
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gbn&al du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

APPLICATION TERRITORIALE (A VEC DtCLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A 1'6gard
de : Guernesey et he de Man)

Rkception de la notification par le
Secr~taire gbn&al du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2003

Date de prise d'effet : 25 avril 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with paragraph 2 of Article 9, the United Kingdom does not accept, in

respect of the Isle of Man and Guernsey, Chapter 1, Chapter III, Chapter IV or Chapter V

of the Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A 'article 9, paragraphe 2, le Royaume-Uni d~clare qu'il n'accepte pas,
en ce qui concerne I'Ile de Man et Guernesey, le Titre I, le Titre III, le Titre IV ou le Titre
V du Protocole.

A CCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADHESION

Serbie-et-Montenkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,
17 MARCH 1978

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 May 2003

Date of effect: 20 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 472, 1-6841
1-6841

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIItRE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICI-
AIRE EN MATIERE PtNALE. STRASBOURG,
17 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Georgie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 22 mai 2003

Date de prise d'effet : 20 aoat 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

dclaration :

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 472,
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GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with Article 8, paragraph 2. a of the Protocol, Georgia declares that it
will execute the requests in respect of fiscal offences only dependant on the condition that
the offence or its punishment is known to the Georgian legislation; herewith, Georgia re-
serves the right not to execute letters rogatory for search and seizure of property in respect
of fiscal offences.

In respect with Article 8, paragraph 2. b of the Protocol, Georgia reserves itself the
right not to accept the binding force of the provisions of Chapter II.

Georgia declares, that until the full jurisdiction of Georgia is restored on the territories
of Abkhazia and Tskhinvali Region, it cannot be held responsible for the violations on these
territories of the provisions of Additional Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A I'article 8, paragraph 2. a du Protocole, la G~orgie declare quelle ex6-
cutera les demandes concernant les infractions fiscales A la condition que l'infraction ou sa
sanction soit connue par la lkgislation g~orgienne ; la G~orgie se reserve donc le droit de
ne pas excuter les commissions rogatoires aux fins de perquisition ou de saisie d'objets en
mati~re d'infractions fiscales.

Conform~ment A larticle 8, paragraphe 2. b du Protocole, la G~orgie dclare qu'elle se
reserve le droit de ne pas accepter les obligations dcoulant des dispositions du Titre II.

La G~orgie declare, que jusqu'A l'enti~re restauration de la juridiction de la G&orgie sur
les territoires de l'Abkhazie et de la region Tskhinvali, elle ne pourra tre tenue pour respon-
sable des violations des dispositions du Protocole additionnel commises sur ces territoires.

A CCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADHSION

Serbie-et-Montinegro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise deffet : 21 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
SOCIAL CHARTER OF 18 OCTOBER 1961.
STRASBOURG, 5 MAY 1988

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 22 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
SOCIAL CHARTER PROVIDING FOR A SYS-
TEM OF COLLECTIVE COMPLAINTS.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RA TIFICA TION

Belgium

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE
SOCIALE EUROPEENNE DU 18 OCTOBRE
1961. STRASBOURG, 5 MAI 1988

RA TIFICA TION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gknral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 22juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE
SOCIALE EUROPEENNE PREtVOYANT UN
SYSTtME DE RECLAMATIONS COLLEC-
TIVES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 1995

RA TIFICA TION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 529,
1-7659
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICATION

Chypre
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aoat 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aoat
2003

- TEXTE ANGLAIS ]

......the Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by
the Government of the Republic of Turkey to the International Convention on the Elimina-
tion of all Forms of Racial Discrimination (New York, 7 March 1966) on 16 September
2002 in respect of the implementation of the provisions of the Convention only to the States
Parties with which it has diplomatic relations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to
a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Convention. The Government of the
Republic of Cyprus therefore objects to the reservation made by the Government of the Re-
public of Turkey.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Rdpublique de Chypre a examin6 la declaration faite le 16 sep-
tembre 2002 par le Gouvernement de la Rdpublique turque au sujet de la Convention inter-
nationale sur l'limination de toutes les formes de discrimination raciale (New York, 7 mars
1966) en ce qui concerne le fait que la Turquie n'appliquera les dispositions de la Conven-
tion qu'A rNgard des ttats parties avec lesquels elle a des relations diplomatiques.

De I'avis du Gouvernement de la R6publique de Chypre, cette d6claration 6quivaut A
une r6serve, laquelle cr~e une incertitude quant aux tats parties A l'6gard desquels la Tur-
quie entend assumer les obligations 6nonc6es dans la Convention. Le Gouvemement de la

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 660, 1-
9464
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R~publique de Chypre formule done une objection A la r6serve 6mise par le Gouvernement
de la R~publique turque.

Cette r6serve, ou I'objection formuke A son sujet, n'emp~che pas la Convention d'en-
trer en vigueur entre la R6publique de Chypre et la R6publique turque.

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
August 2003

Date of effect: 17 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

RATIFICATION

Paraguay

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 aofit 2003

Date de prise d'effet: 17 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2003
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Turkey

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 4
July 2003

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture

Organization of the United Nations, I
August 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 673, 1-9587
9587

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDES DE L'ATLANTIQUE. RIO

DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHtSION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler aofit 2003

-Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 673, I-
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

1978

RA TFICA TION (WITH DECLARA TION)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 May 2003

Date of effect: 14 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

declaration:

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT tTRANG-

ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~njral du Conseil de
l'Europe: 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 aoat 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 5, paragraph 1, the Priricipality of Liechtenstein declares
that it will be bound only by the provisions of Chapter I of the Additional Protocol

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment d rarticle 5, paragraphe 1, la Principaut6 de Liechtenstein declare

qu'elle ne sera like que par les dispositions du Chapitre I du Protocole.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720, 1-10346 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, 1-
10346
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RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 24 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

22 August 2003

RA TIFICA TION

Serbie-et-Mont~nkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : 24 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II August
2003

declaration:

No. 10823. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMPRE-
SCRIPTIBILITE DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. NEW YORK, 26 NO-
VEMBRE 1968'

ADHItSION (AVEC DtCLARATION)

Perou

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies I I aofit 2003

Date de prise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aoat
2003

d~claration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1.1 "De conformidad con el Articulo 103° de su Constituci6n Politica, el Estado Peruano
se adhiere a la "Convenci6n sobre Imprescriptibilidad de los Crimenes de Guerra y
de los Crimenes de Lesa Humanidad", adoptada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas, el 26 de noviembre de 1968, para los crimenes que consagra la
convenci6n, cometidos con postenoridad a su entrada en vigor para el Peri".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In conformity with article 103 of its Political Constitution, the Peruvian State accedes
to the 'Convention on the Non-Applicability of Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity', adopted by the General Assembly of the United Nations on 26
November 1968, with respect to crimes covered by the Convention that are committed after
its entry into force for Peru.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 103 de sa Constitution politique, I'ltat p~ruvien adh&re A la
Convention sur l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et des crimes contre I'humanit6,
adopt~e par I'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies le 26 novembre 1968, en ce qui con-
cerne les crimes visas par la Convention commis post~rieurement A l'entr~e en vigueur de
celle-ci pour le Prou.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 754,1-10823 - Nations Unies, Recueil des Traitgs Vol. 754, 1-
10823
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ACCESSION

Argentina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
August 2003

Date of effect: 24 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2003

ADHtSION

Argentine
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies : 26 aoat 2003

Date deprise d'effet : 24 novembre 2003
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26 aofit
2003
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: II
February 2003

Date of effect: 12 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Slovakia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
February 2003

Date of effect: 12 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHESION DU BILARUS

Danemark

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 1 lfvrier

2003

Date de prise d'effet : 12 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoft

2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItLARUS

Slovaquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU KOWEIT

Danemark

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais.: I lfvrier
2003

Date de prise d'effet : 12 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
June 2003

Date of effect: 9 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Spain

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
July 2003

Date of effect: 8 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

France

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 4
February 2003

Date of effect: 5 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTATION D'ADHISION Du KOWE'T

Slovaquie

Rception de la notification par le

Gouvernement ncerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aofit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION Du KOWEIT

Australie

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ljuin
2003

Date de prise d'effet : 9 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHESION Du KOWEIT

Espagne

Reception de la notification par le
Gouvernement nberlandais : lOjuillet
2003

Date de prise deffet : 8 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aotit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

France

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 4f~vrier
2003

Date deprise deffet : 5 avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RuS-
SIAN FEDERATION

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Singapore

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 22
May 2003

Date of effect: 21 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
August 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA FtDI.RA-

TION DE RuSSIE

Slovaquie

Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aofit
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Singapour

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 22 mai
2003

Date de prise d'effet : 21 juillet 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 aoat
2003
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No. 13576. France and Spain

CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE BETWEEN FRENCH AND
SPANISH FIRE AND EMERGENCY
SERVICES. MADRID, 14 JULY 19591

Termination provided by:

39485. Treaty between the Kingdom of
Spain and the French Republic on civil
protection and security. 11 OCTOBER
20012

Entry into force: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 1 August 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 August 2003

No. 13576. France et Espagne

CONVENTION D'ASSISTANCE MUTU-
ELLE ENTRE LES SERVICES D'IN-
CENDIE ET DE SECOURS
FRANQAIS ET ESPAGNOLS.
MADRID, 14 JUILLET 19591

Abrogation stipulhe par:

39485. Trait& entre le Royaume
d'Espagne et la R~publique fran~aise en
mati~re de protection et de s~curit6
civiles. 11 OCTOBRE 20012

Entree en vigueur : I er mars 2003
Enregistrement auprbs du Secr&tariat des

Nations Unies : Espagne, ler aoatt 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 951, 1-13576 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 951,
1-13576.

2. Ibid., Vol. 2221, 1-39485.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2003

reservation:

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

ADHtSION (AVEC REtSERVATION)

Myanmar

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2003

Date de prise d'effet: 21 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22 aoat
2003

r~serve:

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Union of Myanmar wishes to express reservation on Article 6
relating to the right of International Narcotics Control Board (INCB).

The Government wishes to make a reservation on Article 14, Paragraph 2(b) to extra-
dition and does not consider itself bound by the same in so far as its own Myanmar nationals
are concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union du Myanmar tient A formuler une reserve touchant A Far-
ticle 6, relatif au droit de lOrgane international de contr6le des stup6fiants (OICS).

Le Gouvernement tient en outre A formuler une reserve touchant au paragraphe 2 b) de
Particle 14, relatif A l'extradition, et ne se considre pas comme li par ledit paragraphe en
ce qui concerne les ressortissants nationaux du Myanmar.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14151 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976,
1-14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF ACCESSION TO THE PROTOCOL

Myanmar

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 August
2003

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOJT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE L'ADHtSION AU PROTOCOLE

Myanmar

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 22 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION AS AMENDED ON 3 DECEM-

BER 1982

Liberia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 June 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 August 2003

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE TELLE QUE MODIFItE LE 3
DECEMBRE 1982

Liberia
Dp6t de l'instrument aupr&s du

Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 21 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 996, 1-
14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 18 August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n ral de 'Organisation

des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date de prise d'effet : 18 novembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2003

1. United Nations Treaty Series, Vol. 999,1-14668 -Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 999, 1-
14668
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No. 15001. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF DE-
CISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS.
THE HAGUE, 2 OCTOBER 19731

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 5

June 2002

Date of effect: I October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14

August 2003

reservations:

No. 15001. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXECUTION
DE DtCISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. LA
HAYE, 2 OCTOBRE 1973'

ADHESION (AVEC RESERVES)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 5juin
2002

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoftt

2003

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

'1. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision
or settlement insofar as it relates to a period of time after a maintenance creditor attains the
age of twenty-one years or marries, except when the creditor is or was the spouse of the
maintenance debtor (subparagraph I of Article 26 of the Convention);

2. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision
or a settlement in respect of maintenance obligations between persons related collaterally
(subparagraph 2 (a) of Article 26 of the Convention);

3. the Republic of Lithuania reserves the right not to recognize or enforce a decision

or settlement in respect of maintenance obligations between persons related by affinity
(subparagraph 2 (b) of Article 26 of the Convention).".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

1) la R6publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni declarer ex6cu-
toires les decisions et transactions portant sur les aliments dus pour la p~riode post~rieure

au mariage ou au vingt uni~me anniversaire du cr6ancier par un d6biteur autre que l'6poux
ou l'ex-&poux du cr~ancier (paragraphe 1 de larticle 26 de la Convention);

2) la R~publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni d6clarer ex~cu-
toires les d6cisions et les transactions en mati~re d'obligations alimentaires entre col-
lat6raux (paragraphe 2, sous a. de l'article 26 de la Convention);

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1021, 1-15001 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1021,
1-15001
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3) la R~publique de Lituanie se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni d6clarer ex&cu-

toires les decisions et les transactions en matire d'obligations alimentaires entre allis
(paragraphe 2, sous b, de Particle 26 de la Convention).
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH COMMUNICATIONS AND

DECLARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
August 2003

Date of effect: 25 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2003

declarations:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRtVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 19731

ADHESION (AVEC COMMUNICATIONS ET

D1tCLARATIONS)

France
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 aofit 2003

Date de prise d'effet: 25 septembre 2003
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 aott
2003

ddclarations:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"La France comprend que seuls les Actes pouvant 8tre qualifi6s d'actes de terrorisme
constituent des infractions au sens de l'article 2 de la pr~sente Convention.

L'application de la pr~sente Convention est sans pr6judice de la Convention adopt6e A
New York le 9 d6cembre 1994 sur la s~curit& du personnel des Nations Unies et du person-
nel associ6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France understands that only acts which may be defined as acts of terrorism constitute
crimes within the meaning of article 2 of the Convention.

The application of the Convention shall be without prejudice to the Convention adopt-
ed at New York on 9 December 1994 on the Safety of United Nations and Associated Per-
sonnel.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15410
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communications: communications:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"La France conteste l'interpr~tation faite par l'Iraq le 28 f~vrier 1978 selon laquelle la

Resolution de l'Assemblge Ggnrale des Nations Unies a laquelle est annex~e la Conven-

tion susmentionnge ferait partie int~grante de celle-ci et objecte A la reserve de l'Iraq portant
sur le paragraphe I b) de Particle I er de ladite Convention.

La France objecte A la declaration faite par le Burundi le 17 dgcembre 1980 limitant
l'application des dispositions du paragraphe 2 de P'article 2 et du paragraphe 1 de larticle 6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France contests the interpretation made by Iraq on 28 February 1978 that the resolution

of the United Nations General Assembly with which the above-mentioned Convention is

enclosed should be considered to be an integral part of the Convention, and objects to Iraq's
reservation relating to article 1, paragraph 1 (b) of the Convention.

France objects to the declaration made by Burundi on 17 December 1980 limiting the

application of the provisions of article 2, paragraph 2 and article 6, paragraph 1.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
May 2003

Date of effect: 16 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

reservation:

No. 17828. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RI-SERVE)

Serbie-et-Montknegro

D4pt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 mai 2003

Date de prise d'effet : 16 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 13 of the Convention, Serbia and Montenegro reserves the right
to refuse to extradite a person because of any criminal offence mentioned in Article 1 which
it considers a political criminal offence, as well as a criminal offence in connection with a
political criminal offence or a criminal offence inspired by political motivation."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Conformrment A l'article 13 de la Convention, la Serbie-Mont~n~gro se reserve le droit
de refuser l'extradition d'une personne en ce qui concerne toute infraction p~nale &num6r&e
dans l'article 1 qu'elle consid&re comme une infraction p~nale politique, ainsi que comme
une infraction p~nale connexe A une infraction prnale politique ou comme une infraction
p~nale inspir~e par des mobiles politiques.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17828
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Austria
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 August
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DItCEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Autriche
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Austria has examined the reservation made by the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic upon accession to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women regarding article 2, article 9, paragraph 2,
article 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g) and article 16, para-
graph 2.

The Government of Austria finds that the reservations to article 2, article 9, para-
graph 2, article 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g), if put into
practice, would inevitably result in discrimination against women on the basis of sex.
This is contrary to the object and purpose of the Convention.

The Government of Austria further considers that, in the absence of further clari-
fication, the reservation to article 16, paragraph 2, which refers to the contents of Islamic
Sharia, does not clearly specify the extent of the reservation and therefore raises doubts as
to the degree of commitment assumed by the Syrian Arab Republic in becoming a party to
the Convention.

The Government of Austria would like to recall that, according to article 28 (2)
of the Convention as well as customary international law as codified in the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to
become parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States
are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obliga-
tions under the treaties.

For these reasons, the Government of Austria objects to the aforementioned res-
ervations made by the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the
Convention between the Syrian Arab Republic and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 les reserves formulkes par le Gouverne-

ment de la R~publique arabe syrienne lors de son adhesion A la Convention sur l'6limina-

tion de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes concemant les articles 2,

9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g) et par. 2).

Le Gouvernement autrichien estime que les reserves formul~es concernant les
articles 2, 9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g), si elles venaient A 8tre mises
en oeuvre, auraient in~vitablement pour r~sultat d'introduire une discrimination au d~tri-
ment des femmes en raison de leur sexe, cc qui est contraire A l'objet et au but de la Con-

vention.

En outre, le Gouvernement autrichien consid&re qu'en labsence d'autres pr~ci-
sions, la reserve formulae au sujet du paragraphe 2 de larticle 16, qui se rapporte au con-

tenu de ]a charia, ne precise pas la port~e de la reserve et fait donc douter de la

determination de la R~publique arabe syrienne d'honorer les engagements qu'elle a pris en
devenant partie i la Convention.

Le Gouvernement autrichien rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de larticle 28

de la Convention et du droit international coutumier codifi6 dans la Convention des
Nations Unies sur le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec I'objet et le but

d'un trait6 n'est autorisee.

Les tats ont int~r~t A ce que les trait~s auxquels ils deviennent parties soient
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respect6s, quant i leur objet et leur but, par toutes les parties, et A ce que les tats soient

dispos6s apporter A leur l6gislation toutes les modifications n6cessaires pour pouvoir

s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu des trait6s auxquels ils deviennent

parties.

Pour ces raisons, le Gouvernement autrichien fait objection aux r6serves susmen-

tionn6es de la R6publique arabe syrienne concernant la Convention sur l'61imination de

toutes les formes de discrimination A l'Ngard des femmes.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, dans son int~gralit&, entre la R~publique arabe syrienne et I'Autriche.



Volume 2223, A-20378

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2003

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES
PAR LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Allemagne
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 aotit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reserva-
tions made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women in respect of Article 2; Article
9, paragraph 2; Article 15, paragraph 4; Article 16, paragraph I (c), (d), (f) and (g); and
Article 16, paragraph 2.

The Government of the Federal Republic of Germany finds that the aforesaid res-
ervations would allow to limit the responsibilities of the reserving State with regard to
essential provisions of the Convention and therefore raise doubts as to the commitment
assumed by this State in acceding to the Convention.

Consequently, the Government of the Federal Republic of Germany considers
that these reservations are incompatible with the object and purpose of the Convention.
According to Article 28, paragraph 2 of the Convention reservations incompatible with the
object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the
aforementioned reservations made by the Government of the Syrian Arab Republic to the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between
the Federal Republic of Germany and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne a examin& les reserves

formul~es par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne concemant les articles 2,
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9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par.1, al. c), d), f) et g) et par. 2) de la Convention sur I'6Iimi-

nation de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne estime que les reserves

susmentionn~es permettraient de limiter les obligations qui incombent A l'1ttat auteur de
ces reserves eu 6gard A certaines dispositions essentielles de la Convention et qu'elles font

done douter de la determination de l'Ittat en cause d'honorer les engagements qu'il a pris en
adhrant A ]a Convention.

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne considre par con-
s~quent que ces reserves sont incompatibles avec lobjet et le but de la Convention.

En vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, aucune reserve incom-
patible avec lobjet et le but de la pr~sente Convention n'est autoris~e.

Pour ces raisons, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait
objection aux reserves susmentionn~es du Gouvemement de la R&publique arabe syrienne
concernant la Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimination A l'gard
des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre la
R~publique f~d~rale de l'Allemagne et la R~publique arabe syrienne.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 August 2003

Date of effect: 25 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFCA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aoat 2003

Date de prise d'effet: 25 novembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 aofit
2003
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No. 21200. Multilateral

CONVENTION ON THE ELABORA-
TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
19641

ACCESSION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
June 2003

Date of effect: 24 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 21200. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ELABO-
RATION D'UNE PHARMACOPtE
EUROPIENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 19641

ADHESION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrbtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23 juin 2003

Date de prise d'effet : 24 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1286,1-21200 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1286,
1-21200



Volume 2223, A -22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Serbia and Montenegro
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 August 2003

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 August
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The EUMETSAT Council in accordance with Article 17.1 of the EUMETSAT Con-
vention recommends to accept the following amendments to the Convention for the Estab-
lishment of a European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites

("EUMETSAT") of 24 May 1983, hereinafter referred to as "the Convention":

The Considerata of the Convention are amended as follows:

- A new paragraph is added under "Considering";

- All paragraphs under "Noting" are replaced by the following:

- The first paragraph under "Recognising" is replaced by the following:

"Considering that

- Meteorological Satellites, by virtue of their data coverage and operational character-
istics, provide long term global data sets of vital importance for the monitoring of the earth
and its climate, especially important for the detection of global change;

Noting that:

- the World Meteorological Organization has recommended its members to improve
meteorological data bases and strongly supported plans to develop and exploit a global sat-
ellite observation system in order to contribute to its programmes;

- the Meteosat satellites were successfully developed by the European Space Agency;

- the Meteosat Operational Programme (MOP) conducted by EUMETSAT has dem-
onstrated Europe's capacity to assume its share of responsibility in the operation of a global
satellite observation system;

Recognising that:
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- no other national or international organisation provides Europe with all the meteoro-
logical satellite data necessary to'cover its zones of interest;"

Article I

Article 1 of the Convention is amended as follows:

- The reference to Article 15.2 and 15.3 in paragraph 2 is replaced by a reference to
Article 16.2 and 16.3.

- The word "Director" in paragraph 4 is replaced by "Director-General".

- Paragraph 5 is replaced by the following:

"The Headquarters of EUMETSAT shall be located in Darmstadt, Federal Republic of
Germany, unless otherwise decided by Council in accordance with Article 5.2 (b) v."

Article 2

Article 2 of the Convention is amended as follows:

- The title and paragraphs 1 and 2 are replaced by the following;

- New paragraphs 4 - 9 are inserted;

"Article 2 - Objectives, Activities and Programmes

1 The primary objective of EUMETSAT is to establish, maintain and exploit European
systems of operational meteorological satellites, taking into account as far as possible the
recommendations of the World Meteorological Organization.

A further objective of EUMETSAT is to contribute to the operational monitoring of
the climate and the detection of global climatic changes.

2 The definition of the initial system is contained in Annex I; further systems shall be
established as defined in Article 3.

4 For the purpose of achieving its objectives EUMETSAT shall, as far as possible, and
in conformity with meteorological tradition, cooperate with the Governments and national
organisations of the Member States, as well as with Non-Member States and governmental
and non-governmental international scientific and technical organisations whose activities
are related to its objectives. EUMETSAT may conclude agreements to that end.

5 The General Budget comprises activities not linked to a specific programme. They
shall represent the basic technical and administrative infrastructure of EUMETSAT includ-
ing basic staff, buildings and equipment as well as preliminary activities authorised by the
Council in preparation of future programmes not yet approved.

6 The programmes of EUMETSAT shall include mandatory programmes in which all
Member States participate and optional programmes with participation by those Member
States that agree so to do.

7 Mandatory programmes are:
a) The Meteosat Operational Programme (MOP) as defined in Annex 1 of the Conven-

tion;
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b) The basic programmes required to continue the provision of observations from geo-
stationary and polar orbits;

c) Other programmes as defined as such by the Council.

8 Optional programmes are programmes within the objectives of EUMETSAT agreed
as such by the Council.

9 EUMETSAT may, outside the programmes referred to in paragraphs 6, 7 and 8
above but not in conflict with the objectives of EUMETSAT, carry out activities requested
by third parties and approved by the Council in accordance with Article 5.2 (a). The cost of
such activities shall be borne by the third party concerned."

Article 3

Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following:

"Article 3 - Adoption of Programmes and the General Budget

I Mandatory programmes and the General Budget are established through the adoption
of a Programme Resolution by the Council in accordance with Article 5.2 (a), to which a
detailed Programme Definition, containing all necessary programmatic, technical, finan-
cial, contractual, legal and other elements is attached.

2 Optional programmes are established through the adoption of a Programme Decla-
ration by the Member States interested in accordance with Article 5.3 (a) to which a de-
tailed Programme Definition, containing all necessary programmatic, technical, financial,
contractual, legal and other elements is attached. Any optional programme shall fall within
the objectives of EUMETSAT and be in accordance with the general framework of the
Convention and the rules agreed by the Council for its application. The Programme Decla-
ration shall be approved by the Council in an Enabling Resolution in accordance with Ar-
ticle 5.2 (d) iii.

Any Member State shall have the opportunity to participate in the preparation of a draft
Programme Declaration and may become a Participating State of the optional programme
within the time frame set out in the Programme Declaration.

Optional programmes take effect once at least one third of all EUMETSAT Member
States have declared their participation by signing the Declaration within the time frame set
out and the subscriptions of these Participating States have reached 90% of the total finan-
cial envelope."

Article 4

Article 4 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1 the words "delegate of his country's meteorological service" are re-
placed by "delegate of the country's National Meteorological Service".

- In paragraph 4 the words "objectives of EUMETSAT" are replaced by "objectives
and programmes of EUMETSAT".
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Article 5

Article 5 of the Convention is amended as follows:

- Paragraph 2 is replaced by the following;

- A new paragraph 3 is inserted;

- Paragraphs 3 and 4 become paragraphs 4 and 5 and are amended;

2 The Council shall in particular be empowered,

a) by a unanimous vote of all the Member States:

i. to decide on the accession of States referred to in Article 16, and on the terms and
conditions governing such accession;

ii. to decide on the adoption of mandatory programmes and General Budget as referred
to in Article 3.1;

iii. to decide on the ceiling of contributions for the General Budget for a period of five
years one year before the end of the period or to revise such a ceiling;

iv. to decide on any measures of financing programmes, e.g. through loans;

v. to authorise any transfer from a budget of a mandatory programme to another man-
datory programme;

vi. to decide on any amendment of an approved Programme Resolution and Pro-
gramme Definition as referred to in Article 3.1;

vii. to approve the conclusion of Cooperation Agreements with Non-Member States;

viii. to decide to dissolve or not to dissolve EUMETSAT in conformity with Article
20;

ix. to amend the Annexes to this Convention;

x. to approve cost overruns of more than 10% thereby increasing the original financial
envelope or ceiling of mandatory programmes (except for MOP);

xi. to decide on activities to be carried out on behalf of third parties.

b) by a two-thirds majority vote of the Member States present and voting representing
also at least two-thirds of the total amount of GNP contributions (respectively MOP con-
tributions for i. below):

i. to adopt the annual budget for the MOP, together with the level of staff complements
and the expenditure and income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to adopt the Financial Rules as well as all other financial provisions;

iii. to decide on the way EUMETSAT will be dissolved pursuant to the provisions of
Article 20.3 and 4;

iv. to decide on the exclusion of a Member State pursuant to the provisions of Article
14, and on the conditions of such exclusion;

v. to decide on any transfer of the EUMETSAT Headquarters;

vi. to adopt the Staff Rules;

vii. to decide on the distribution policy for satellite data for mandatory programmes.
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c) by a vote representing at least two-thirds of the total amount of contributions and
one half of the Member States present and voting:

i. to adopt the annual General Budget and the annual budgets for mandatory pro-
grammes (except for MOP), together with their level of staff complements and the expen-
diture and income forecast for the following three years attached thereto;

ii. to approve cost overruns of up to 10% thereby increasing the original financial en-
velope or ceiling (except for MOP);

iii. to approve annually the accounts of the previous year, together with the balance
sheet of the assets and liabilities of EUMETSAT, after taking note of the auditor's report,
and give discharge to the Director-General in respect of the implementation of the budget;

iv. to decide on all other measures relating to mandatory programmes that have a fi-
nancial impact on the Organisation;

d) by a two-thirds majority of the Member States present and voting:

i. to appoint the Director-General for a specific period, and terminate or suspend his
appointment; in the case of suspension the Council shall appoint an Acting Director-Gen-
eral;

ii. to define the operational specifications of mandatory satellite programmes as well
as the products and services;

iii. to decide that an envisaged optional programme falls within the objectives of EU-
METSAT and that the programme is in accordance with the general framework of the Con-
vention and the rules agreed by Council for its application;

iv. to approve the conclusion of any agreement with Member States, international gov-
ernmental and non-governmental organisations, or national organisations of Member
States;

v. to adopt recommendations to the Member States concerning amendments to this
Convention;

vi. to adopt its own rules of procedure;

vii. to appoint the auditors and to decide the length of their appointments.

e) by a majority of the Member States present and voting:

i. to approve appointments and dismissals of senior staff;

ii. to decide on the setting-up of subsidiary bodies and working groups and define their
terms of reference;

iii. to decide on any other measures not explicitly provided for in this Convention;

3 For optional programmes the following specific rules apply:

a) The Programme Declaration shall be adopted by a two-thirds majority of Member
States interested, present and voting.

b) All measures for the implementation of an optional Programme shall be decided
upon by a vote representing at least two-thirds of the contributions and one-third of the Par-
ticipating States present and voting.
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The coefficient of a Participating State is limited to 30%, even if the percentage of its
financial contribution is higher.

c) Any amendment of the Programme Declaration or any decision on accession re-
quires unanimity of all Participating States.

4 Each Member State shall have one vote in the Council. However, a Member State
shall have no vote in the Council if the amount of its arrears of contributions exceeds the
assessed amount of its contributions for the current financial year. In such cases the Mem-
ber State concerned may nevertheless be authorised to vote if a two-thirds majority of all
the Member States entitled to vote considers that the non-payment is due to circumstances
beyond its control. For the purpose of determining unanimity or the majorities provided for
in the Convention, no account shall be taken of a Member State that is not entitled to vote.
The above rules shall apply mutatis mutandis to optional programmes.

The expression "Member State present and voting" shall mean the Member States vot-
ing for or against. Member States that abstain shall be considered as not voting.

5 The presence of representatives of a majority of all the Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum. This rule shall be applied mutatis mutandis to
optional programmes. Council decisions in respect of urgent matters may be secured by
means of a written procedure in the interval between Council meetings."

Article 6

Article 6 of the Convention is amended as follows:

- The word "Director" is replaced by "Director-General" in the title of the Article and

in paragraphs 1, 2 and 3.

- In paragraph 2, a new sub-paragraph d) is inserted. Consequently, sub-paragraphs d)

to i) become e) to j). Sub-paragraph g) is amended to read "budgets" instead of budget.

"Article 6 - Director-General

1 The Director-General ....

2 The Director-General ....

d) implement decisions of the Council regarding the financing of EUMETSAT;

h) prepare and implement the budgets of EUMETSAT .... implementation of the bud-
gets ....

3 The Director-General ...."

Article 7

Article 7 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1, the word "clause" is replaced by the word "Article".

- In paragraph 4, the reference to Article 5.2 (b) is replaced by a reference to Article
5.2 (e); in addition, in paragraphs 4 and 5, the word "Director" is replaced by "Director-
General".
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Article 8

A new Article 8 is inserted. Consequently, all the following Articles are shifted accord-
ingly.

"Article 8 - Ownership and Distribution of Satellite Data

I EUMETSAT shall have worldwide exclusive ownership of all data generated by EU-
METSAT's satellites or instruments.

2 EUMETSAT shall make available sets of data agreed by the Council to the National
Meteorological Services of Member States of the World Meteorological Organization.

3 The distribution policy regarding satellite data shall be decided in accordance with
the rules laid down in Article 5.2 (b) for mandatory programmes and 5.3 (b) for optional
programmes. EUMETSAT, through the Secretariat, and the Member States shall be re-
sponsible for the implementation of this policy."

Article 9

Article 8 of the Convention becomes Article 9 and it is amended as follows:

- In paragraph 2, the reference to Annex I to this Convention is deleted. Consequently,
paragraph 2 ends after ".... the services provided".

Article 10

Article 9 of the Convention becomes Article 10 and it is amended as follows:

- Paragraphs 1, 3 and 4 are deleted;

- Paragraph 2 becomes paragraph 1;

- New paragraphs 2 to 7 are inserted;

- Paragraphs 5 and 6 become paragraphs 8 and 9.

"2 Each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution to the General
Budget and to the mandatory programmes (except for MOP) on the basis of the average
Gross National Product (GNP) of each Member State for the three latest years for which
statistics are available. The update of the statistics shall be made every three years.

For MOP, each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution on the
basis of the scale contained in Annex II.

3 Member States are bound to pay their contributions to mandatory programmes (ex-
cept MOP) up to a maximum of 110% if a decision is taken according to Art. 5.2 (c)(ii).

4 For optional programmes, each participating Member State shall pay to EUMETSAT
an annual contribution on the basis of the scale agreed for the programme.

5 In the case an optional programme is not fully subscribed within one year after the
date at which it has taken effect in accordance with Article 3.2 the existing participants are
bound to accept a new scale of contributions whereby the deficit is distributed pro rata, un-
less they agree unanimously on a different solution.
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6 All contributions shall be made in European Currency Units (ECU) as defined by the
European Communities. For MOP, contributions may also be made in any convertible cur-
rency.

7 The methods of payment of the contributions, and the methods of updating the sta-
tistics for GNP, shall be determined in the Financial Rules."

Article 11

Article 10 of the Convention becomes Article II and it is amended as follows:

- The title is replaced by "Budgets".

- Paragraph 1 is replaced by the following: "Budgets shall be established in terms of
ECU".

- In paragraph 3, the words "annual budget" are replaced by "budgets".

- Paragraph 4 is replaced by the following:

"4 The Council shall, in conformity with Article 5.2 (b) and (c), adopt the budget for
MOP, the General Budget and the budgets for mandatory programmes for each financial
year, as well as any supplementary and amending budgets. Member States participating in
optional programmes shall adopt the budgets for these programmes in accordance with Ar-
ticle 5.3 (b)."

- In paragraph 5, the reference to the Council is deleted and the word "budget" is re-
placed by "budgets". The beginning of the paragraph therefore reads: "the adoption of the
budgets shall constitute....". In sub-paragraph a) "budget" is also replaced by "budgets"; in
sub-paragraph b) "Director" is replaced by "Director- General".

- In paragraph 6, the reference to the Council is deleted, and "Director" is replaced by
"Director-General". The beginning of paragraph 6 is therefore: "If a budget has not been
adopted by the beginning of a financial year, the Director-General may .... make payments
in each chapter of the corresponding budget...".

- Paragraph 7 is replaced by the following:

"7 Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with
the scale of contributions, the amounts necessary for the application of paragraph 6 of this
Article."

Article 12

Article 11 of the Convention becomes Article 12 and is amended as follows:

- In paragraph 1, "budget" is replaced by "budgets";

- In paragraph 2, "Director" is replaced by "Director-General".

Article 13

Article 12 of the Convention becomes Article 13.
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Article 14

Article 13 of the Convention becomes Article 14 and reads as follows:

"Article 14 - Non-Fulfilment of Obligations

I A Member State that fails to fulfil its obligations under this Convention shall cease
to be a member of EUMETSAT, if the Council so decides in conformity with the provisions
of Article 5.2 (b), the State concerned not taking part in the vote on this issue. The decision
shall take effect at a date decided by the Council.

2 If a Member State is excluded from the Convention, the scales of contributions for
the General Budget and for the mandatory programmes shall be adjusted in accordance
with Article 10.2. The Participating States shall, in accordance with the rules laid down in
the Programme Declaration, decide about any adjustment of scales of contributions follow-
ing the exclusion from optional programmes."

Article 15

Article 14 of the Convention becomes Article 15.

Article 16

Article 15 of the Convention becomes Article 16 and it is amended as follows:

- In paragraph 3, "Director" is replaced by "Director-General".

- New paragraphs 5 and 6 are inserted:

"5 Accession to the EUMETSAT Convention means as a minimum participation in the
General Budget and in all the mandatory programmes. Participation in optional pro-
grammes is subject to a decision of the Participating States in accordance with Article 5.3
(c). Any State that becomes a Party to the Convention shall make a special payment towards
the investments already made taking into account the mandatory and optional programmes
in which the State will participate. The amount of payment shall be determined in confor-
mity with Article 5.2 (a) i. as regards mandatory programmes and in conformity with Arti-
cle 5.3 (c) as regards the optional programmes.

6 If a State accedes to the Convention the scale of contributions for the General Budget
and for the mandatory programmes shall be adjusted by the Council. The Participating
States shall decide about any adjustment of scales of contributions following the accession
to any optional programme."

Article 17

Article 16 of the Convention becomes Article 17 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, the reference to Article 15.2 is changed to a reference to Article 16.2.

- Paragraph 5 is deleted.
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Article 18

Article 17 of the Convention becomes Article 18 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, "Director" is replaced by "Director-General"; the reference to Article
5.2 (c) is replaced by a reference to Article 5.2 (d) v.

- In paragraph 3, the beginning is deleted. The paragraph begins with: "The Council
may, by a decision taken in conformity with Article 5.2 (a) .....

Article 19

Article 18 of the Convention becomes Article 19 and reads as follows:

"Article 19 - Denunciation

1 After this Convention has been in force for six years any Member State may de-
nounce it by notifying the depositary of the Convention, thereby leaving the General Bud-
get, mandatory and optional programmes. The denunciation shall take effect for the
General Budget at the end of the five year period for which the financial ceiling was decid-
ed and for the mandatory or optional programmes at the time of the expiration of the pro-
grammes.

2 The State concerned shall retain the rights it has acquired up to the date the denunci-
ation takes effect with regard to the various programmes in which it was involved.

3 If a Member State ceases to be a party to the Convention the scale of contributions
for the General Budget shall be adjusted in accordance with Article 10.2 for the five year
period following the period in which the State concerned denounced the Convention."

Article 20

Article 19 of the Convention becomes Article 20 and it is amended as follows:

- Paragraph 2 is replaced by the following:

"2 Unless the Council decides otherwise, EUMETSAT shall be dissolved if, as a result
of the denunciation of this Convention by one or more Member States under the provision
of Article 19.1 or as a result of an exclusion following Article 14.1, the contribution rate of
each other Member State to the General Budget and to the mandatory programmes is in-
creased by more than one fifth.

The decision on the dissolution shall be taken by the Council in conformity with Arti-
cle 5.2 (a), a Member State having denounced the Convention or having been excluded not
taking part in the vote on this issue."

Article 21

Article 20 of the Convention becomes Article 21 and it is amended as follows:

- In paragraph (c), the reference to Article 16 is replaced by a reference to Article 17.
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Article 22

Article 21 of the Convention becomes Article 22 and it is replaced by the following:

"Article 22 - Registration

Upon the entry into force of this Convention, and of any amendments to it, the depos-
itary shall register them with the Secretary General of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations."

Article 23

1 The Convention and the present Protocol constitute one single unique instrument
called "Convention for the Establishment of a European Organisation for the Exploitation
of Meteorological Satellites (EUMETSAT)".

2 The Annexes I and II to the Convention, including the System Description and the
financial provisions relevant to the Meteosat Operational Programme (MOP), shall remain
valid until the expiration of the programme at the end of 1995.

Upon the expiration of MOP, the Annexes will be considered as abrogated without re-
quirement of further decision by the Member States of EUMETSAT.

In future no further Annexes to the Convention will be established.

3 The amendment shall enter into force in accordance with Article 17.2 of the EU-
METSAT Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment A l'Article 17.1 de la Convention EUMETSAT, le Conseil d'EUMET-
SAT recommande d'accepter les amendements suivants A Ia Convention portant creation
d'une Organisation europ~enne pour l'exploitation de satellites m~t~orologiques, "EUMET-
SAT", le 24 mai 1983, et d~nomm6e ci-apr6s ]a "Convention":

Les Considerata de la Convention sont amend~s comme suit:

- Un nouveau paragraphe est ins~r& sous le titre "Considrant",

- Tous les paragraphes inscrits sous le titre "Notant" sont remplac6s par ce qui suit:

- Le premier paragraphe inscrit sous le titre "Reconnaissant" est remplac6 par cc qui
suit:

"Considerant que

- les satellites m~t~orologiques, de par leur zone de couverture et leurs caract~ristiques
op&rationnelles, assurent la fourniture A long terme des donn~es globales indispensables A
lobservation de la Terre et de son climat qui revt une importance particuli&re pour la d6-
tection des changements climatiques A l'6chelle de la plan~te;

Notant que:

- lOrganisation m~t~orologique mondiale a recommand& A ses membres d'am~liorer
lesbases de donn~es m~t&orologiques et fermement appuy6 les plans visant A r~aliser et ex-
ploiter un syst~me global d'observation par satellites pour alimenter ses programmes;



Volume 2223, A-24265

- les satellites Meteosat ont &t& d6velopp6s avec le plus grand succ~s par 'Agence spa-
tiale europ~enne (ESA),

- le Programme Meteosat op~rationnel (MOP), conduit par EUMETSAT, a d6montr6
la capacit6 de l'Europe d'assumer sa part de responsabilit& dans la mise en uvre d'un
syst~me global d'observation par satellites;

Reconnaissant que:

- aucune autre organisation nationale ou internationale n'offre A l'Europe l'ensemble
des observations par satellite m6t6orologique n6cessaire A la couverture de ses zones d'in-
t6r~t;"

Article I

L'Article 1 de la Convention est amend& comme suit:

- La r6f6rence aux Articles 15.2 et 15.3 du paragraphe 2 est remplac6e par une
r6f6rence aux Articles 16.2 et 16.3.

- Au paragraphe 4, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g6n6ral".

- Le paragraphe 5 est remplac6 par ce qui suit:

- "Le Siege d'EUMETSAT est situ6 A Darmstadt, R~publique f6d6rale d'Allemagne,
moins que le Conseil ne statue diff6remment conform6ment A l'Article 5.2 (b) v."

Article 2

L'Article 2 de la Convention est amend6 comme suit:

- le Titre et les paragraphes 1 et 2 sont remplac~s par ce qui suit:

- De nouveaux paragraphes 4-9 sont introduits;

"Article 2 - Objectifs, Activit6s et Programmes

I EUMETSAT a pour objectif principal la mise en place, le maintien et l'exploitation
de syst~mes europ~ens de satellites m6t~orologiques op6rationnels en tenant compte dans
la mesure du possible des recommandations de lOrganisation m6t6orologique mondiale.

EUMETSAT a 6galement pour objectifde contribuer A lobservation op6rationnelle du
climat et A la d6tection des changements climatiques A l'chelle de la plan~te.

2 La d6finition du systbme initial est contenu en Annexe I; d'autres syst~mes peuvent
tre 6tablis conform6ment A l'Article 3.

4 Pour la r6alisation de ses objectifs, EUMETSAT coop~re dans la plus large mesure
possible, conform6ment A ]a tradition m6t6orologique, avec les gouvernements et les organ-
ismes nationaux des Etats-Membres ainsi qu'avec les Etats non-membres ou les organisa-
tions internationales scientifiques ou techniques gouvernementales et non
gouvernementales dont les activit6s ont un lien avec ses objectifs. EUMETSAT peut con-
clure des accords A cet effet.

5 Le Budget g6n6ral recouvre toutes les activit~s qui ne sont pas li6es A un programme
sp6cifique. Elles repr6sentent les infrastructures techniques et administratives de base
d'EUMETSAT et comprennent le personnel, les immeubles et les 6quipements de base ain-



Volume 2223, A-24265

si que toutes les activit6s pr6liminaires autoris~es par le Conseil en pr6paration de pro-
grammes futurs non encore approuv6s;

6 Les programmes d'EUMETSAT comprennent des programmes obligatoires aux-
quels Etats-Membres souhaitant y participer.

7 Les Programmes obligatoires sont:

a) Le Programme Meteosat op6rationnel (MOP) tel qu'il est d6fini dans l'Annexe I de
la Convention;

b) Les programmes indispensables pour assurer la disponibilit6 des observations satel-
litaires depuis des orbites g6ostationnaire et polaire;

c) D'autres programmes d6finis en tant que tels par le Conseil.

8 Les Programmes facultatifs recouvrent les programmes entrepris dans le cadre des
objectifs d'EUMETSAT et adopt6s en tant que tels par le Conseil.

9 Outre les programmes auxquels il est fait r6f6rence aux paragraphes 6, 7 et 8 ci-des-
sus, EUMETSAT peut executer toute autre activit6 demand~e par des tiers et approuv~e par
le Conseil conform6ment d rArticle 5.2 a) si elle ne s'oppose pas aux objectifs d'EUMET-
SAT.

Le cofit de ces activit~s est port6 par les tiers concerns."

Article 3

L'Article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"Article 3 - Adoption des Programmes et du Budget G~n6ral

1 Les programmes obligatoires et le Budget G~n6ral sont 6tablis par l'adoption par le
Conseil, conform6ment A l'Article 5.2 (a), d'une R6solution de Programme A laquelle est
jointe une D6finition de Programme d6taiille contenant tons les 616ments programma-
tiques, techniques, financiers, contractuels, juridiques et autres, n6cessaires.

2 Les programmes facultatifs sont 6tablis par l'adoption par les Etats-Membres souhai-
tant y participer, conform6ment A l'Article 5.3 (a), d'une D6claration de Programme A laque-
lie est jointe une D6finition de Programme d6taill6e contenant tous les 616ments
programmatiques, techniques, financiers, contractuels et autres, n6cessaires. Un pro-
gramme facultatifdoit correspondre aux objectifs d'EUMETSAT et &re en conformit6 avec
le cadre g6n6ral de la Convention et le r~glement adopt6 par le Conseil pour son applica-
tion. La D6claration de Programme est approuv6e par le Conseil dans une R6solution ha-
bilitante conform6ment A l'Article 5.2 (d) iii.

Tout Etat-Membre doit pouvoir participer A la pr6paration d'un projet de D&claration
de Programme et peut devenir participant A un programme facultatif dans le d6lai pr6cis&
dans la D6claration de Programme.

Un programme facultatifprend effet ds qu'un tiers au moins de tous les Etats-Mem-
bres d'EUMETSAT ont d6clar6 leur intention d'y participer en signant ]a D6claration dans
le d6lai pr6cis6 et que les souscriptions des Etats participants couvrent 90% de l'enveloppe
financire totale."
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Article 4

L'Article 4 de la Convention est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1 de la version anglaise, l'expression "a delegate of his country's me-
teorological service" est remplac~e par "a delegate of the country's National Meteorological
Service".

- Au paragraphe 4, l'expression "des objectifs d'EUMETSAT" est remplac~e par "des
objectifs et des programmes d'EUMETSAT".

Article 5

L'Article 5 de la Convention est amend6 comme suit:

- Le Paragraphe 2 est remplac& par ce qui suit;

- Un nouveau paragraphe 3 est introduit;

- Les anciens paragraphes 3 et 4 deviennent 4 et 5 et sont amend~s;

2 En particulier, le Conseil, statuant:

a) d l'unanimit& de tous les Etats-Membres,

i. decide de I'adh6sion des Etats visas A l'Article 16 et des modalit~s et conditions de
celle-ci;

ii. decide de l'adoption des programmes obligatoires et du Budget G~nral vis~s A l'Ar-
ticle 3. 1;

iii. determine le plafond des contributions au Budget g~n~ral pour une p~riode de cinq
ans l'ann~e pr~c~dant la fin de la p~riode quinquennale ou convient de reviser ce plafond;

iv. prend toutes les mesures n~cessaires au financement de programmes, telles que des
emprunts;

v. autorise tout transfert du budget d'un programme obligatoire A un autre programme
obligatoire;

vi. decide des amendements A apporter A toutes R&solutions de Programme et D~fini-
tions de Programme approuv~es, vis~es A l'Article 3.1;

vii. approuve la conclusion d'Accords de Cooperation avec des Etats non-membres;

viii. decide de dissoudre ou de ne pas dissoudre EUMETSAT en application de l'Arti-
cle 20;

ix. dcide des amendements aux Annexes de la pr~sente Convention;

x. approuve les d~passements de cofts sup~rieurs A 10% du montant de l'enveloppe ini-
tiale ou du plafond d'un programme obligatoire (A l'exception du Programme Meteosat
op&rationnel);

xi. decide des activit~s A entreprendre pour le compte de tiers.

b) A la majorit& des deux tiers des Etats-Membres presents et votants, repr~sentant au
moins deux tiers du montant total des contributions au prorata du PNB (ou des contribu-
tions A MOP pour l'alin~a i. ci-dessous):
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i. adopte le budget annuel du Programme Meteosat op6rationnel, en mme temps que
le plan des d~penses et recettes A pr~voir pour les trois exercices suivants et le tableau des
complments d'effectifs qui y sont joints;

ii. approuve le R~glement financier ainsi que toutes les autres dispositions financi~res;

iii. statue sur les modalit~s de dissolution d'EUMETSAT, conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 20, paragraphes 3 et 4;

iv. dcide de l'exclusion d'un Etat-Membre conform~ment aux dispositions de l'Article
14, ainsi que des conditions d'une telle exclusion;

v. decide du transfert du Siege d'EUMETSAT;

vi. adopte le Statut du personnel;

vii. determine la politique de distribution d'EUMETSAT en mati~re de donn~es satel-
litaires pour les programmes obligatoires.

c) A une majorit6 repr~sentant au moins deux tiers du montant total des contributions
et la moiti& des Etats-Membres presents et votants:

i. adopte le Budget G~n~ral annuel et les budgets annuels des programmes obligatoires
(A l'exception du Programme Meteosat op~rationnel), en m~me temps que le plan des
d~penses et recettes A pr~voir pour les trois exercices suivants et le tableau des compl&
ments d'effectifs qui y sont joints;

ii. approuve les d~passements de cofits repr~sentant une augmentation jusqu'A 10 % du
montant de lenveloppe financi~re initiale ou du plafond d'un programme obligatoire (A rex-
ception du Programme Meteosat op~rationnel);

iii. approuve chaque annie les comptes de l'exercice 6coul6, ainsi que le bilan de l'actif
et du passifd'EUMETSAT, apr~s avoir pris connaissance du rapport des Commissaires aux
comptes, et donne d~charge au Directeur g~n~ral de l'ex&cution du budget;

iv. decide de toute autre mesure relative aux programmes obligatoires ayant un impact
financier sur l'Organisation;

d) A la majorit6 des deux tiers des Etats-Membres presents et votants:

i. nomme le Directeur g~n~ral pour une priode d~termin~e et peut mettre fin & son
mandat ou suspendre celui-ci; dans ce dernier cas, le Conseil nomme un Directeur g6n~ral
A titre int~rimaire;

ii. d~finit les specifications op~rationnelles des programmes satellitaires obligatoires
ainsi que les produits et services;

iii. decide de ]a compatibilit6 d'un programme facultatif envisag6 avec les objectifs
d'EUMETSAT et de la conformit6 dudit programme A la Convention d'EUMETSAT et au
r~glement adopt6 par le Conseil pour son application;

iv. approuve tout Accord avec un Etat-Membre, une organisation internationale gouv-
ernementale ou non gouvernementale, ou une organisation nationale relevant d'un Etat-
Membre;

v. arrte les recommandations aux Etats-Membres concernant les amendements A ap-

porter A la pr~sente Convention;

vi. arrete son R~glement int~rieur;
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vii. nomme les Commissaires aux comptes et decide de la dur~e de leur mandat.

e) A la majorit& des Etats-Membres presents et votants:

i. approuve la nomination et le licenciement des agents de grade sup~rieur;

ii. decide de la creation d'organes subsidiaires, de groupes de travail et d~finit leur
mandat;

iii. dcide de toute autre mesure ne faisant pas lobjet de dispositions expresses dans la
pr~sente Convention.

3 Au titre des programmes facultatifs, les r~gles sp~cifiques suivantes s'appliquent:

a) La Declaration de Programme est adopt~e A la majorit6 des deux tiers des Etats
presents et votants qui souhaitent participer au Programme;

b) Les Etats participant A un programme facultatif disposent du pouvoir de statuer sur
toutes les mesures relatives A l'ex&cution d'un programme facultatif Ai une majorit6

repr~sentant au moins les deux tiers des contributions et un tiers des Etats participants,
presents et votants.

c) Le coefficient d'un Etat participant est limit6 A. 30%, mrme si le pourcentage de con-
tribution financi~re dudit Etat est plus &lev6.

d) Les amendements A une D6claration de Programme ou toute decision relative A la
participation A un programme facultatifd'un nouvel Etat-Membre requi~rent l'unanimit& de

tous les Etats participants.

4 Chaque Etat-Membre dispose d'une voix au Conseil. Toutefois, un Etat-Membre n'a
pas droit de vote au Conseil si l'arri~r& de ses contributions d6passe le montant de ses con-
tribtions fix6 pour lexercice financier en cours. En pareil cas, ledit Etat-Membre peut n~an-
moins tre autoris6 A voter si la majorit6 des deux tiers de tous les Etats-Membres ayant

droit de vote estime que le d6faut de paiement est dO A des circonstances ind~pendantes de

sa volont& Pour determiner l'unanimit6 ou les majorit(s pr~vues dans la pr~sente Conven-
tion, il nest pas tenu compte d'un Etat-Membre n'ayant pas droit de vote. Les dispositions

ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis aux programmes facultatifs.

L'expression "Etats-Membres presents et votants" s'entend des Etats-Membres votant

pour ou contre. Les Etats-Membres qui s'abstiennent de voter sont consid6r~s comme non
votants.

5 La presence de repr~sentants de la majorit6 de tous les Etats-Membres ayant droit de

vote est n(cessaire pour que le Conseil d~lib~re valablement. Cette disposition s'applique
mutatis mutandis aux programmes facultatifs. Les decisions du Conseil relatives A une af-
faire urgente peuvent tre acquises au moyen d'un vote par correspondance dans lintervalle

des sessions du Conseil."

Article 6

L'Article 6 de la Convention est amend& comme suit:

- l'expression "Directeur" est remplac~e par Directeur g~n~ral" dans le titre de I'Article
et aux paragraphes 1, 2 et 3.
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- Au paragraphe 2, un nouvel alin6a d) est introduit. Les alin6as d) A i) sont re-
num6rot6s en cons6quence de e) Aj). L'alin~a g) est amend6 et parle d6sormais de "budgets"
et non plus de "budget".

"Article 6 - Directeur g6n~ral

1 Le Directeur g~n~ral ...

2 Le Directeur g6n6ral ...

d) d'ex~cuter les d6cisions adopt6es par le Conseil en mati~re de financement d'EU-
METSAT;

h) de pr6parer et d'ex6cuter les budgets d'EUMETSAT ... d l'ex6cution des budgets ...

3 Le Directeur g6n~ral ..."

Article 7

Le paragraphe 7 de la Convention est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 1, "alin6a" et "paragraphe" sont remplac6s respectivement par "para-
graphe" et "Article".

- Au paragraphe 4, la r6f6rence A l'Article 5.2 (b) est remplac~e par une r~f~rence A
l'Article 5.2 (e); d'autre part, lexpression "Directeur" est remplac~e par "Directeur g6n6ral"
dans les paragraphes 4 et 5.

Article 8

Un nouvel Article 8 est introduit. Par cons6quent, tous les Articles suivants sont re-
num6rot~s en cons6quence.

"Article 8 - Propri6t& et Distribution des donn~es satellitaires

I EUMETSAT a la propri6t6 mondiale exclusive de toutes les donn6es g6n6r6es par
les satellites ou instruments d'EUMETSAT.

2 EUMETSAT met des s6ries de donn6es pr6d6finies par le Conseil A ia disposition
des services m6t~orologiques nationaux des Etats-Membres de 'Organisation
m6t~orologique mondiale.

3 La politique de distribution d'EUMETSAT en matibre de donn6es satellitaires est ar-
r~t6e conform6ment aux dispositions fix6es aux Articles 5.2 (b) pour les programmes
obligatoires et 5.3 (b) pour les programmes facultatifs. EUMETSAT, par le biais du Secr6-
tariat, et les Services m6t6orologiques des Etats-Membres sont responsables de la mise en
oeuvre de ladite politique."

Article 9

L'Article 8 de la Convention devient l'Article 9 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 2 la r6f6rence A l'Annexe I de la pr~sente Convention est supprim6e.

En cons~quence, le paragraphe 2 se termine apr~s "des services qui doivent 8tre four-
nis."
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Article 10

L'Article 9 de la Convention devient r'Article 10 et est amend& comme suit:

- Les paragraphes 1, 3 et 4 sont supprim~s;

- Le paragraphe 2 devient le paragraphe 1;

- De nouveaux paragraphes 2 A 7 sont introduits;

- Les paragraphes 5 et 6 deviennent les paragraphes 8 et 9.

"2 Au titre du Budget G&n&ral et des programmes obligatoires (A l'exception du Pro-
gramme Meteosat oprationnel), chaque Etat-Membre verse A EUMETSAT une contribu-
tion annuelle sur la base de la moyenne du Produit national brut (PNB) de chaque Etat-
Membre des trois demi~res ann~es pour lesquelles des statistiques sont disponibles.

Les statistiques sont actualis~es tous les trois ans.

Au titre du Programme Meteosat op~rationnel, chaque Etat-Membre verse une contri-
bution annuelle sur la base sur le barbme de contributions contenu dans r'Annexe II.

3 Les Etats-Membres sont tenus de verser au titre des programmes obligatoires (A lex-
ception de MOP) des contributions repr~sentant 110% au maximum lorsque le Conseil
prend une d~cision dans ce sens conform~ment A l'Article 5.2 c) ii.

4 Au titre des programmes facultatifs, chaque Etat-Membre participant verse A EU-
METSAT une contribution annuelle sur la base du bar~me de contributions fix6 pour cha-
cun des programmes.

5 Lorsqu'un programme facultatif n'est pas couvert dans sa totalit& dans un d~lai d'un
an apr~s sa prise d'effet conform~ment A l'Article 3.2, les participants sont tenus d'accepter
un nouveau barme de contributions dans lequel le deficit est redistribu6 au prorata, A
moins que les participants ne conviennent diff~remment A l'unanimit&.

6 Toutes les contributions sont vers~es en Unites de compte europ~ennes (ECU) telles
que d~finies par le R~glement financier des Communaut~s europ~ennes. Les contributions
au Programme Meteosat oprationnel peuvent 6galement tre vers~es en devises convert-
ibles.

7 Les modalit~s de versement des contributions et la m~thode d'actualisation des statis-
tiques servant de base au calcul du PNB sont fix~es par le R~glement financier."

Article 11

L'Article 10 de la Convention devient I'Article 11 et est amend6 comme suit:

- Le titre est remplac6 par "Budgets";

- Le paragraphe I est remplac6 par "les budgets sont tablis en ECU."

- Au paragraphe 3, l'expression "budget annuel" est remplace par "budgets".

- Le paragraphe 4 est remplac6 par ce qui suit:

"4 Le Conseil adopte, conform~ment aux Articles 5.2 (b) et 5.2 (c), les budgets du Pro-
gramme Meteosat op~rationnel, le Budget G~n~ral et les budgets des programmes obliga-
toires de chaque exercice ainsi qu'6ventuellement les budgets supplkmentaires et
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rectificatifs. Les Etats participant aux programmes facultatifs adoptent les budgets de ces
programmes conform~ment A I'Article 5.3 (b)."

- Au paragraphe 5, Ia r~frence au Conseil est supprim~e et l'expression "budget" est
remplac~e par "budgets". Le d~but du paragraphe devient donc le suivant: "L'adoption des
budgets comporte...". A l'alin~a a), "budget" est 6galement remplac6 par "budgets" et A
l'alin~a b) "Directeur" par "Directeur g(nral".

- Au paragraphe 6, la r&6frence au Conseil est supprim~e et "Directeur" est remplac6
par "Directeur g~nral". Le debut du paragraphe devient donc le suivant: "Si un budget n'a
pas W arrt au d6but d'un exercice financier, le Directeur g6n&ral peut ..des credits ouverts
au budget correspondant..."

- Le paragraphe 7 est remplac6 comme suit:

"7 Les Etats-Membres versent chaque mois, A titre provisionnel, conform~ment aux
bar~mes de contributions convenus pour chacun des programmes, les sommes n~cessaires
en vue d'assurer l'application du paragraphe 6 du present Article."

Article 12

L'Article 11 de la Convention devient I'Article 12 et est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1, "budget" est remplac6 par "budgets";

- Au paragraphe 2, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g~n~ral".

Article 13

L'Article 12 de la Convention devient l'Article 13.

Article 14

L'Article 13 de la Convention devient ]'Article 14 et se lit comme suit:

"Article 14 - Inex~cution des obligations

I Tout Etat-Membre qui ne remplit pas les obligations dcoulant de la pr~sente Con-
vention cesse d'8tre membre d'EUMETSAT si le Conseil en decide ainsi, conformn6ment A
l'Article 5.2 (b), lEtat concern6 ne participant pas au vote sur ce point. La decision prend
effet A une date dtermin~e par le Conseil.

2 Lorsqu'un Etat-Membre est exclu de la Convention, les bar~mes de contributions au
Budget G~nral et aux programmes obligatoires sont ajust~s conform~ment A l'Article 10.2.
Au titre des programmes facultatifs, les Etats participants d~cident de tout ajustement A ap-
porter aux barbmes de contributions A ]a suite de l'exclusion dudit Etat d'un programme fac-
ultatif, conform~ment aux dispositions arret~es dans la Declaration de Programme."

Article 15

L'Article 14 de la Convention devient l'Article 15.
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Article 16

L'Article 15 de la Convention devient l'Article 16 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 3, "Directeur" est remplac6 par "Directeur g~n~ral";

- Deux nouveaux paragraphes 5 et 6 sont introduits:

"5 L'adh~sion A la Convention d'EUMETSAT implique une participation minimum au

Budget Grn&ral et A tous les programmes obligatoires. La participation A un programme
facultatif est soumise A une d6cision des Etats participants au programme concern& con-
formment A l'Article 5.3 (c). Tout Etat qui devient partie A la Convention effectue un verse-
ment special au titre des investissements dejA r6alis~s pour les programmes obligatoires et

facultatifs auxquels ledit Etat participe. Le montant de ce versement est fix& conform~ment
A l'Article 5.2 (a) i. pour les programmes obligatoires et A lArticle 5.3 (c) pour les pro-
grammes facultatifs.

6 Lorsqu'un Etat-Membre adhere A la Convention, les bar6mes de contributions au
Budget G~n~ral et aux programmes obligatoires sont ajust~s par le Conseil. Au titre des
programmes facultatifs, les Etats participants d~cident de tout ajustement A apporter aux
bar~mes de contributions A la suite de l'adh~sion dudit Etat A un programme facultatif."

Article 17

L'Article 16 de la Convention devient l'Article 17 et est amend6 comme suit:

- Au paragraphe 1, l'Article auquel il est fait r~f~rence n'est plus l'Article 15.2 mais
16.2.

- Le paragraphe 5 est supprim6.

Article 18

L'Article 17 de la Convention devient l'Article 18 et est amend& comme suit:

- Au paragraphe 1, "Directeur" est remplac& par "Directeur g6nral". D'autre part, lAr-
ticle auquel il est fait r~f~rence n'est plus rArticle 5.2 c) mais 5.2 d) v.

- Le debut du paragraphe 3 est supprim6. Ce paragraphe commence donc par "Le Con-
seil peut, par decision prise conform~ment A l'Article 5.2 a) .....

Article 19

L'Article 18 de la Convention devient l'Article 19 et se lit comme suit:

"Article 19 - D~nonciation

1 A 'expiration d'un d~lai de six ans A compter de son entree en vigueur, la pr~sente

Convention peut tre d~nonc~e par tout Etat-Membre par une notification au d~positaire de
la Convention de son intention de ne plus participer au Budget G~n~ral, ni aux programmes
obligatoires et facultatifs. Pour le Budget gnral, la d~nonciation prend effet A ia fin de la
p~riode quinquennale pour laquelle le plafond financier a W arr~t& Pour les programmes
obligatoires ou facultatifs, la d~nonciation prend effet A expiration des programmes aux-
quels l'Etat concern& participe.

2 L'Etat int&ress& conserve les droits qu'il a acquis A la date de la prise d'effet de la den-
onciation au titre des diffrents programmes auxquels il a particip&.
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3 Si un Etat-Membre cesse d'etre partie A la Convention, il est proc~d6, conform~ment
A 'Article 10.2, A un ajustement du barme de contributions au Budget g~n~ral pour la p~ri-
ode quinquennale suivant celle au cours de laquelle ledit Etat a d~nonc& la Convention."

Article 20

L'Article 19 de ]a Convention devient l'Article 20 et est amend6 comme suit:
- le paragraphe 2 est remplac6 par le texte suivant:

"2 Saufd~cision contraire du Conseil, EUMETSAT est dissoute si A la suite de la d6n-
onciation de la pr~sente Convention par un ou plusieurs Etats-Membres conformment A
l'Article 19.1, ou A la suite de l'exclusion d'un Etat-Membre conform~ment A 'Article 14.1,
les contributions de chacun des autres Etats-Membres au Budget G~n~ral et aux pro-
grammes obligatoires sont accrues de plus d'un cinqui~me.

La decision de dissoudre EUMETSAT est prise par le Conseil statuant conform~ment
Sl'Article 5.2 (a), un Etat-Membre ayant d~nonc6 la Convention ou en ayant W exclu ne

prenant pas part au vote dans ce cas."

Article 21

L'Article 20 de la Convention devient l'Article 21 et est amend& comme suit:
- A l'alin~a c), la r~frence A l'Article 16 est remplac~e par une r~f~rence A l'Article 17.

Article 22

L'Article 21 de la Convention devient l'Article 22 et est remplac6 par le texte suivant:
"Article 22 - Enregistrement

D&s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention et de tout amendement 4 ]a pr~sente
Convention, le d~positaire les fait enregistrer aupr~s du Secr~taire G~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations-Unies, conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations-Unies."

Article 23

1 La Convention et le present Protocole constituent un seul et m~me instrument qui
sera d~nomm6 "Convention portant creation d'une Organisation europ~enne pour I'Exploi-
tation de satellites m& torologiques (EUMETSAT)".

2 Les Annexes I et II de la Convention, y compris la description du syst~me et les dis-
positions financi~res relatives au Programme Meteosat op~rationnel (MOP) restent en
vigueurjusqu'A l'expiration du Programme fin 1995.

A expiration du Programme MOP, les Annexes seront considres comme abrog~es
sans devoir recourir A une dcision des Etats-Membres d'EUMETSAT.

A lavenir, il ne sera 6tabli aucune nouvelle Annexe A la Convention.

3 L'amendement entrera en vigueur conform~ment A l'Article 17.2 de la Convention
EUMETSAT.
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE -- DECLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

Netherlands: Pays-Bas :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declares, in conformity with the provisions of Article 16, paragraph 4, of the Conven-
tion for the establishment of a European Organisation for the Exploitation of Meteorolog-
ical Stellite (EUMETSAT), of 24 May 1983, that the Kingdom of the Netherlands Accepts
the Amending Protocol, done at Darmstadt on 4/5 June 1991, for the Kingdom in Europe,
and that the provisions so accepted shall be observed in their entirety.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Dclare, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article 16 de la Conven-
tion pour la creation d'une Organisation europ~enne pour l'exploitation de satellites
m~t~orologiques (EUMETSAT), du 24 mai 1983, que le Royaume des Pays-Bas accepte le
Protocole d'amendement, fait A Darmstadt le 4/5 juin 1991, pour le Royaume en Europe, et
que les dispositions ainsi accept~es seront observ~es dans leur totalit6.

United Kingdom: Royaume-Uni:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Declaration of Acceptance is in respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Territories under the territorial sovereignty of the United
Kingdom situated in the region in which the Convention applies.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

La declaration d'acceptation est A l'6gard du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et des territoires sous la souverainet& territoriale du Royaume-Uni situ~s
dans la region A laquelle s'applique la Convention.

Sweden: Su~de:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I Hereby Declare, on behalf of the Government, that Sweden accepts the said Protocol
and undertakes faithfully to perform and carry out all the stipulations therein contained with
the following declaration Sweden assumes that Article 8 section 1 does not imply any re-
strictions on Sweden's possibilities of utilizing developed and processed products from EU-
METSAT in normal development cooperation with a third country.



Volume 2223, A-24265

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Je d~clare par les pr(sentes, au nom du Gouvernement, que ]a Suede accepte ledit Pro-
tocole et s'engage A honorer toutes les conditions ci-incluses accompagn~es de la d~clara-
tion suivante : La Suede suppose que la section 1 de I'Article 8 ne limite en aucun cas la
possibilit6 pour la Suede d'utiliser des produits d~velopp~s et fabriqu~s par EUMETSAT
dans un processus normal de cooperation de d~veloppement avec un pays tiers.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 2 May 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 August 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Costa Rica

D~pt de l'instrument aupr s du
Directeur gknral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
2 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuin 2003

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
12 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
June 2003

Date of effect: 1 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

declarations and reservation:

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXItCU-
TION DES DItCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 5juin 2003

Date de prise d'effet : er octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

diclarations et r~serve :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Tmitrs Vol. 1496,
1-25701
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

O69B.qBa, 4e KOHBeHWRTa e paTm4j1U1paHa C)C 3aKOH, npmeT OT

HapoAHoTo cib6paHme Ha 26 OeBpyapm 2003 rOA1HHa, m 3aqlBsla, qe TR u~e 6be

3nbAHFRBaHa CbC CAeHWTe AeKAapaumm w pe3epnu:

1. 0eKvapaLJ, R no 4A. 1, 6yKsa .a":

.B cboTBeTcTBe C 'A. 1, 6yKBa oa" OT KOHseHUI14fTa Peny6A^Ka

51brapR 3aRBRea, 4e noA 9o64flaHO MecTonpe6IBaBaHe" ce pa36mpa

HacTORUFLgHRT ajpec" Ha AeTeTo, T.e. a~peCbT, Ha KOAiTO AmUeTO e npe6mnasaAo

npe3 nOCAeAI1Te weCT Meceuia.-

2. XgemapauHR no 4A. 2:

,B CbOTBeTCTrne C 4A. 2 OT KOHBeHui4ITa Peny6AmKa 6bArapi.

onpe~eA~ 3a LteHTpaAeH opraH MMHHCTepCTBOTO Ha npaBocbAiIIeTo c a~pec:

Peny6AmKa SbJrapmq, Cooms 1040, yA. CAaBqHCKa 1."

3. Pe3epsa no qA. 6, aA. 1, 6yKBa b"

.B CbmoTeTCTe4e C 4A. 6, aA. 3 OT KOHBeHIemTa Peny6AHKa

6braPMr9 ,eKAapilpa, 48 uq e 3MCKsa npeBOA Ha 6bArapCKH e3HK Ha BCRKaKBa

KopecnoN~eHw$R, npeSABMReHa B 4A. 6, m Ha eCRKaKbB AoKyMeHT, npeoAeH B

4A. 13, m3XO*ALUM OT Abp)Kaswre, KOHTO ce rlOA38aT OT pe3epBaTa H ca

H3KAO'HAm npt, araHeTo Ha 4A. 6, aA 1, 6yKsa ,bg no OTHOweHI4e Ha Aeara

omuHmaHI1 e31Ka Ha CbSeTa Ha Eapona.'
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4. Pe3epsa no 4A. 17:

,B CbOTBeTCTSHe C 4A. 17, aA. 1 OT KOHBeHmLimTa Peny-6^HKa

5bArapt4n LeKAaptipa, 4e e npeABKAeH4Te a qA. 8 i 9 CAyqam npM3HaBaHeTO tl

43rnbAHeHMeTO Ha peWeHwITa, OTacLuLrn ce go ynpaKHHBaHeTO Ha

pOA14TeACKIMTe npaBa, MO;we Aa 6bwe OTXBbpAeHO nopamI OCHOBaHi.IRTa,

npeBmeHI4 B 4A. 10, aA. 1."

B yBepeHme Ha KoeTo nOJtfl4CaXMe T03H paThwrKalmHOHeH

,AoKyMeHT.

CbCTaBeH B COOrMS Ha 11 MapT 2003 roimHa w nojneqaTaH c

flbp)KaBHHmn ne4aT.

nPEICEAATEA HA HAPOHOTO Cb5PAHIE:

/
MMHCThP HA BbHWHMTE PABOTH:

• i
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 17, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that, in the cases covered by Articles 8 and 9, recognition and enforcement of
decisions relating to custody of children may be refused on such grounds provided under
Article 10, paragraph 1 of the Convention.

In relation to Article 1. a of the Convention, the Republic of Bulgaria declares that ha-
bitual residence means the present address of the child, i.e. the address at which the person
has resided in the last six months.

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Bulgaria designates as
a Central authority the Ministry of Justice with the following address: Republic of Bulgaria,
Sofia 1040 No. 1, Slavianska str.

In accordance with Article 6, paragraph 3 of the Convention, the Republic of Bulgaria
declares that it will require translation in the Bulgarian language of any communication
covered by Article 6 and of any document covered by Article 13, transmitted by States
which use the reservation and have excluded the application of Article 6, paragraph 1. b,
regarding the two official languages of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment A l'article 17, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Bulga-
rie declare que, dans les cas pr~vus par les articles 8 et 9, la reconnaissance et 'excution
des d6cisions relatives A la garde peuvent 8tre refus~es pour tout motif pr6vu A larticle 10,
paragraphe 1, de la Convention.

Concernant l'article L.a de la Convention, la R~publique de Bulgarie d~clare que "r~si-
dence habituelle" signifie " ladresse actuelle" de lenfant, c'est-A-dire ladresse A laquelle la
personne a r~sid& pendant les six derniers mois.

Conform~ment A Particle 2 de la Convention, la R~publique de Bulgarie d~signe le
Minist~re de la Justice en tant qu'autorit6 centrale avec ladresse suivante: R~publique de
Bulgarie, Sofia 1040, n' I Slanvianska str.

Conformment A l'article 6, paragraphe 3 de la Convention, la R~publique de Bulgarie
declare qu'elle demandera une traduction en langue bulgare de toute communication pr6vue
A larticle 6 et de tout document pr~vu A larticle 13, transmis par des Etats qui ayant fait
usage de la reserve, ont exclu l'application de larticle 6, paragraph .b en ce qui concerne
les deux langues officielles du Conseil de l'Europe.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 13 May 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
22 August 2003

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NtES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHtSION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr6taire g n~ral du Conseil de
l'Europe : I I juin 2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EJROPEENNE SUR LE TRANSFtRE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNEES.
STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RA TIFICA TION

Liechtenstein

Dbprt de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de

l'Europe : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1496,
1-25703
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No. 26119. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS. NEW YORK, 14
JUNE 1974'

PARTICIPATION UNDER ARTICLE XI OF THE

PROTOCOL OF 11 APRIL 1980

Paraguay

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18
August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 26119. Multilatrral

CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATItRE DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE
MARCHANDISES. NEW YORK, 14
JUIN 19741

PARTICIPATION AU TITRE DE L'ARTICLE XI

DU PROTOCOLE DU 11 AVRIL 1980

Paraguay

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aoft
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1511, 1-26119 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1511,
1-26119
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No. 26121. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL OF II APRIL 1980.
NEW YORK, 14 JUNE 19741

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
August 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2003

No. 26121. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATItRE DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE
MARCHANDISES, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
II AVRIL 1980. NEW YORK, 14 JUIN
1974'

ADHESION

Paraguay

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aott
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1511, 1-26121 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1511,
1-26121
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: II August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 11 August
2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

A CCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 1] August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRIAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 1] aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 August 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRItAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHSION

Bosnie-Herzegovine
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 1] aofit
2003
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

OBJECTION TO THE DECLARA TION MADE BY
TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 August
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

OBJECTION 1i LA DI'CLARATION FORMULEE

PAR LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Chypre
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...The Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by
the Government of the Republic of Turkey upon ratifying the Optional Protocol to the Con-
vention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child por-
nography on 19 August 2002, in respect of the implementation of the provisions of the
Convention only to the States Parties which it recognizes and with which it has diplomatic
relations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to
a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Convention and raises doubt as to the
commitment of Turkey to the object and purpose of the said Optional Protocol. The Gov-
ernment of the Republic of Cyprus therefore objects to the reservation made by the Gov-
ernment of the Republic of Turkey to the Optional Protocol to the Convention of the Rights
of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1577,
1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre a examin& la d~claration faite par le
Gouvernement de la R6publique turque lors de sa ratification, le 19 aofit 2002, du Protocole
facultatif se rapportant A ]a Convention relative aux droits de lenfant, concernant la vente
d'enfants, ]a prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants, au su-
jet de rapplication des dispositions de la Convention aux seuls tats parties qu'il reconnait
et avec lesquels il entretient des relations diplomatiques.

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre consid&re que cette declaration 6quiv-
aut i une reserve. Cette reserve soul~ve des incertitudes quant aux Ittats parties l'Agard
desquels la Turquie s'engage A respecter les obligations 6nonc~es dans la Convention et fait
douter de la volont6 de la Turquie d'honorer les engagements qu'elle a pris quant i l'objet
et au but de ce Protocole. Par cons6quent, le Gouvemement de la R~publique de Chypre
fait objection A la reserve formul6e par le Gouvernement de la R~publique turque au sujet
du Protocole facultatif se rapportant i la Convention relative aux droits de lenfant, concer-
nant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographic mettant en sc&ne des
enfants.

Cette reserve et l'objection formulae A cet &gard ne font pas obstacle A l'entr~e en
vigueur de la Convention entre la R~publique de Chypre et la R~publique turque.

RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 August 2003

Date of effect: 18 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18August
2003

RA TIFICA TION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 aofit 2003

Date deprise d'effet: 18 septembre

2003

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 18 aoft
2003
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 August 2003

Date of effect: 13 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 August
2003

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

ADHESION (A VEC DECLARATION)

Kirghizistan
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 aofit 2003

Date de prise d'effet: 13 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 13 aofit
2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Conven-
tion on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, adopted in
New York, 25 May 2000, I have the honour to declare that in the Kyrgyz Republic the min-
imum age for recruitment of its citizens (men) to an active military service is limited by the
age of 18 years (Article 10 of the Law of the Kyrgyz Republic "On the general military ser-
vice of citizens of the Kyrgyz Republic")."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif la Convention
relative aux droits de lenfant concernant 'rimplication d'enfants dans les conflits arm~s,
sign6 A New York le 25 mai 2000, j'ai Ihonneur de vous faire savoir que l'Age requis par la
R~publique kirghize pour l'appel de ses citoyens (de sexe masculin) au service militaire ac-
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tif est de 18 ans au moins (art. 10 de la loi de la R~publique kirghize " relative au service
militaire g6n6ral des citoyens de la R6publique kirghize ").

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 August 2003

Date of effect: 19 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19August
2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 19 aoat 2003

Date de prise d'effet: 19 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 aoft
2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Portugal declares, in accordance with article 3, paragraph 2, of
the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Involvment of
Children in Armed Conflict that the minimum age for any recruitment - including voluntary
- of persons into its national armed forces is 18 years. This age limit is already contained in
the Portuguese domestic legisation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement portugais declare, conformment au paragraphe 2 de larticle 3 du
Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication
d'enfants dans les conflits arm6s, que l'Age minimum d'engagement - y compris A titre vo-
lontaire - dans ses forces arm6es nationales est de 18 ans. Cette prescription figure d'ores et
d6jA dans la 16gislation nationale portugaise.
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RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Philippines

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 August 2003

Date of effect: 26 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26A ugust
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Philippines
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 aoat 2003

Date de prise d'effet : 26 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 aofit
2003

d~claration:

TEXTE ANGLAIS]

"1. The minimum age for voluntary recruitment into the Armed Forces of the Philip-
pines is 18 years, except for training purposes whose duration shall have the students/ca-
dets/trainees attain the majority age at the completion date;

2. There is no compulsory, forced or coerced recruitment into the Armed Forces of the
Philippines; and,

3. Recruitment is exclusively on a voluntary basis."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'ge minimum du recrutement volontaire dans les forces armies des Philippines
est de 18 ans, except6 A des fins de formation, auquel cas l'tudiant, le cadet ou le stagiaire
devra avoir atteint la majorit6 A la fin de la p~riode de formation;

2. I1 n'existe pas de recrutement obligatoire, forc6 ou coercitif dans les forces armies
des Philippines; et

3. Le recrutement s'effectue sur une base strictement volontaire.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
May 2003

Date of effect: 1 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
1989'

RATIFICATION

Georgie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gcndral du Conseil de
l'Europe : 22 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2003
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1605,
1-28020
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No. 28352. Multilateral

CONVENTION ON TECHNICAL AND
VOCATIONAL EDUCATION. PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 7 August 2003

Date of effect: 7 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 August 2003

No. 28352. Multilateral

CONVENTION SUR L'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET PROFES-
SIONNEL. PARIS, 10 NOVEMBRE
19891

ADHESION

Koweit

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 7 aoit 2003

Date de prise d'effet : 7 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 27 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1649, 1-28352 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1649,
1-28352
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No. 28882. Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden

AGREEMENT ON A NORDIC CUL-
TURAL FUND. STOCKHOLM, 12
JUNE 1975'

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN
AMENDING THE AGREEMENT OF 12 JUNE

1975 ON A NORDIC CULTURAL FUND.
COPENHAGEN, 31 OCTOBER 2001

Entry into force : 22 January 2003, in
accordance with article III (see following
page)

Authentic texts : Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Denmark, 16 August
2003

No. 28882. Danemark, Finlande,
Islande, Norv~ge et Suede

ACCORD RELATIF A UN FONDS CUL-
TUREL NORDIQUE. STOCKHOLM,
12 JUIN 1975'

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-

LANDE, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA

SUItDE MODIFIANT L'ACCORD DU 12 jUiN
1975 RELATIF A UN FONDS CULTUREL

NORDIQUE. COPENHAGUE, 31 OCTOBRE

2001

Entree en vigueur : 22 janvier 2003,
conform~ment i Particle III (voir la page
suivante)

Textes authentiques : danois,
islandais, norv~gien et su6dois

finnois,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Danemark, 16 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1671, I- 28882 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1671, 1-28882
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Participant Approval

Denmark 19 Dec 2001 AA

Finland 28 Jan 2002 AA

Iceland 23 Dec 2002 AA

Norway 22 Jan 2002 AA

Sweden 17 Oct 2002 AA

Participant Approbation

Danemark 19 d~c 2001 AA

Finlande 28 janv 2002 AA

Islande 23 dc 2002 AA

Norv~ge 22 janv 2002 AA

Suede 17 oct 2002 AA
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Aftale mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om wndring af overenskomst
af 12. juni 1975 om Nordisk Kuturfond.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer, som ensker at styrke Feroemes,
Gronlands og Alands representation i Nordisk Kulturfonds styrelse, har aftalt folgende:

Artikel I

Artiklerne 7 og 8 i overenskomsten af 12. juni 1975, som aendret ved aftale af3. december
1990, skal have folgende cndrede ordlyd :

Artikel 7 : "Fonden forvaltes. dens midler fordeles og dens virksomhed i owigt ledes afen
slyTelse. Styrelsen trmffer ogs beslutning om modtagelse af gave eller testanente, saint om
anbringelse af fondens indestfiende midler.
Styrelsen bestir aftretten medlemmer. Nordisk RAd udnmvner fern afmedlemmeme, 6t fira
hvert land. Ministerrfdet udnvner ligeledes fern medlemmer, 6t fra hvert land. PA tilsvarende
rAde udnevnes for hvert medlem en personlig suppleant. Videre udnxvnes tre medlemmer fra
henholdsvis Fwrerme, Gronland og Aland. Det medlem, der reprwsenterer Feroerne, saint en
personlig suppleant velges for hver anden mandatperiode afNordisk R~d og for den
mellemliggende mandatperiode af MinisterrAdet. De medlemmer, der reprwsenterer
henholdsvis Gronland og Aland, saint personlige suppleanter for disse vxlges for hver anden
mandatperiode af Ministerridet og for den mellemliggende mandatperiode afNordisk RAd.
Medlemmerne og suppleanterne udnEvnes for et tidsrum af to kalenderAr ad gangen. AfgAr et
medlem eller en suppleant inden mandattidens udlob skal der udnvnes en efterflger for
resten af mandattiden. Styrelsen velger blandt sine medlemmer en formand og en
nestformand for 6t kalenderir ad gangen. Samme land beklader formandsposten to Ar i trwk."

Artikel 8: "Styrelsen er beslutningsdygtig, nAr formanden eller nestformanden og mindst syv
andre medlemrnmer er til stede. Styrelsens beslutninger trwffes red simpel stemmeflerhed. I
tilfxlde afstemmelighed er formandens sternme udslagsgivende."

Artikel 2

Originaleksemplaret afdenne aftale skal deponeres i det danske udenrigsninisterium, som
skal oversende bekrwftede genparter til de ovrige parter.

Artikel 3

Denne aftale trider i kraft 30 dage efler den dag, da samtlige parter har givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres godkendelse afaftalen. Depositaren underretter de
ovrige parter om tidspunktet for modtagelsen afdisse meddelelser.

Denne aftale er gazldende, sAlxnge overenskomsten af 12. juni 1975 som tidligere endret ved

aftale af3. december 1990 er i kraft.

Til bekreftelse heraf har undertegnede behorigt befuldmgtigede undertegnet denne aftale.

Udfrdigct i Kobenhavn den 3 1. okiober 2001 i et eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Sopimus Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vilill! Pohjoismaisesta
kulttuurirahastosta 12 plivinfi kesikuuta 1975 tehdyn spimuksen tnuuttamisesta.

Islannin. Nojan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset, joika haluavat vahvistaa Frsaaren,
Gr6nlannin ja Ahvenanmaan edustusta Pohjoismaisen kulttuurirahaston hallituksessa, ovat
sopineet seuraavaa:

I artikla

12 pdiv~ni keshkuuta 1975 allekirjoitetun ja 3 piiv&nA joulukuuta 1990 muutetun sopimuksen
7ja 8 artiklat muutetaan kuulumaan seuraavasti:

7 artikla: "Rahastoa hoihaa, sen varat jakaa ja sen muutakin toimintaa johtaa hallitus. Hallitus
p, rt§A my6s lahjan tai testamentin vastaanottamnisesta sekil rahaston kgytettvissa olevien
varojen sijoittamisesta.

Hallitukseen kuuluu kolmetoista jisentA. Jasenistit Pohjoismaiden neuvosto valitsee viisi,
yhden kustakin maasta. My6s Pohjoismaiden ministerineuvosto valitsee viisi jasentii, yhden
kustakin maasta. Vastaavasti valitaan jokaiselle j&senefle henkil6kohtainen varajsen.

Lisdksi valitaan yksi jAsen FArsaarilta, yksi Gr6nlannista ja yksi Ahvenarnaaha. Farsaaria
edustavan jisenen sekg t'din henkildkohtaisen varajisenen valitsee joka toiseksi
toimikaudeksi Pohjoismaiden neuvosto ja niiden vtiliseksi toimikaudeksi Pohjoismaiden
ministerineuvosto. Gr6nlantia ja Ahvenanmaata edustavat jlsenet seki niiden henkilkohtaiset
varajasenet valitsee joka toiseksi toimikaudeksi Pobjoismaiden ministerineuvosto ja niiden
viliseksi toimikaudeksi Pohjoismaiden neuvosto.

Jdsenet ja varajasenet valitaan kahdeksi kalenterivuodeksi kerrallaan. Jos jbsen tai varajisen
eroaa ennen toimikauden pattymisti., on hAneile valitiava seuraaja toimikauden jiljellt
olevaksi ajaksi. Hallitus valitsee keskuudestaan puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan yhdeksi
kalenterivuodeksi kerrallaan. Puheenjohtajana toinii saman maan edustaja kaksi vuotta."

8 artikla: "Ballitus on patsvaltainen, kun puheenjohtaja tai varapuheenjohtaja ja vihintAn
seitsemran muuta jisentA oval hIsni. Hallituksen pattkset tehdn yksinkertaisella
Wntenenemmist6115. ,,nten mennessd tasan ratkaisee puheenjohtajan Uni."

2 artikla

Tairnln sopimuksen alkuperfliskappale talletetaan Tanskan ulkoasiainminisieri6bn, joka
toimittaa sopimuksesta oikeaksi todistetut jaijenn6kset muille sopimuspuolille.

3 ariikla

TarnA sopimus tulee voimaan kolmenkymnienen pAivin kuluttua siitii pdiv~istd, kun kaikki
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Tanskan ulkoministeri6l1e hyv ksyneensti sopimusta.
Tanskan ulkoministeri6 ilmoittaa muille sopimuspuolille riiden ilmoitusten
vastaanottamisesta.

Thrr sopirnus on voimassa niin kauan kuin 12 paivand kesakuuta 1975 allekirjoitettu ja 3
paivdn joulukuuta 1990 muutettu sopirnus on voirnassa.
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Trnhin vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tdman
sopimuksen.

Tehty K6penhaminassa lokakuun 31 paiv nli 2001 yhtero tanskan-., suomen-, islannin-,
norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit oval yhti todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samningur milli Danmerkur, Finniands, islands, Noregs og Svqj6bar um breytingar i
samningi um Menningarsj6b Norburlanda fri 12. jfini 1975.

Rikisstj6mir Danmerkur., Finnlands, islands, Noregs og Svifj6iar, sem 6ska a8 styrkja
hlutdeild Fareyja, Grmnlands og Alandseyja i slj6m Menningarsj68s Nor~urlanda, hafa komi6
s~r saman um eflrirfarandi:

1. gr.
7. og 8. gr. samningsins fr 12. jini 1975, neO breytingum meO samningi, dagsetturn 3.
desember 1990, skulu hlj6ba eins og h&" segir:

7. r.: ,,Sj66sstj6m annast umsslu sj66sins, irhlutar fd hans og stj6mar starfsemi hans a
6bru leyti. Stj6min Akve6ur einnig urn vi~taku gjafa e6a arflei8sluskrr, svo og hversu avaxta
skuli fi sj68sins.
Sj68sstj6rn er skipu8 jrettbn stj6marmdnnum. Fimm jirra eru skipabir afNorurlandarfbi,
einn fli hverju landi. RAbherranefnd Norfurlanda skipar einnig fimm fulltrua, ein fr hverju
landi. A sama hitt er skipabur pers6nulegur varamabur fyrir hvern stj6marnann. A eru
skipair brir fulltnar fii Fwrejum, Grwnlandi og Alandseyjum hverju fyrir sig.
Noriurlanda, 6 velur fulltnia og pers6nulegan varamann hi Fareyjurn fyrir annab hvert
skipunartimabil og RM herranefnd Nor~urlanda fyrir skipunartirnabilin ar i milli.
RAOherranefnd Nor~urlanda velur fulltrfa og pers6nulega varamenn Grmnlands og
Alandseyja hvors um sig fyrir anna8 hvert skipunartimabil og Nor8urlandarM fyrir
skipunartinabilin ar 6 milli.
Stj6marmenn og vararnenn jirra eru skipaiir til tveggja almanaksfra I senn. lAti
stj6marma6ur eba varama6ur afstarfi dbur en skipunartimabili lfkur skal skipa eftirmann
hans til loka timabilsins. Stj6rnin kss fir sinum h6pi formann og varaformann til eins
almanaksirs i senn. Sj6marformabur skal vera frA sama landi i tvb br samfleytt"

8. gr.: ,.Sj68sstj6m er dlyktunarbar egar forma~ur e~a varaformaur og eigi ferri en sj6 a8rir
stj6narmenn eru vi~staddir. Stj6min tekur ikvar~anir meO einfoidum meirihluta atkvaa.
S~u atkvaxOij6fl raur atkva6i fornanns."

2. gr.
Frurnit samnings lissa skal varbveitt i danska utanrikisribuneytinu, ser skal senda (Mrum
abilum staffest afrit afvi.

3. gr.
Samningur jiessi 601ast gildi 30 d6gum efiir pann dag, sem ailir abilar hafa tilkynnt danska
utanrkisribuneytinu a0 fir haft stabfest samninginn. V6rslua~ili tilkynnir 66run aOilum um
dagsetningu m6ttOku jissara tilkynninga.

Samningur bessi skal vera i gildi 6 mean samningurinn frd 12. jfni 1975, ee gor~num
breytingum me samningi dags. 3. desember 1990, er i gildi.

Pessu tii stabfestu hafa undirritadir fulltriar. ser til Pess hafa umbo6, undirritab samning
oennan.

Gj6rt i Kaupmannah6fn hinn 31. okt6ber 2001 i einu eintaki i d~nsku, finnsku, isiensku,
norsku og sansku, og skulu allir textarjafngildir.
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[ NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Avtale mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om endring av
overenskomsten av 12. juni 1975 om Nordisk Kulturfond.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer, sor onsker A styrke Fwoyenes,
Gronlands og Alands representasjon i Nordisk Kulturfonds styre, bar avtalt folgende:

Artikkel I

Artiklene 7 og 8 i overenskomsten av 12. juni 1975, tidligere endret ved avtale av 3. desember
1990, skal ha folgende endrede ordlyd :

Artikkel 7 : "Fondet forvaltes, dets midler fordeles og dets virksomhet for vrig ledes av et
styre. Styret treffer ogsA beslutning om mottak av gave eller testarnente, saint om plassering av
fondets innestAende midler.
Styret bestfr av tretten medlemmer. Nordisk Rid utnevner fern av medlernmene, ert fra hvert
land. MinisterrnAdet utnevner likeledes fern medlemmer, ett fra hvert land. PA tifsvarende mAte
utnevnes en personlig vararnann for hvert medlem. Videre utnevnes ire medlernmer fra
henholdsvis Farroyene, Gronland og Aland. Det medlem sor representerer Fwroyene, saint
vedkommendes personlige varamann, velges for annenhver periode av Nordisk RAd og for den
mellomliggende mandatperioden av Ministerridet. De medlemmer som representerer
henholdsvis Gronland og Aland, saint personlige varamenn for disse, velges for annenhver
mandatperiode av Ministerridet og for den mellornliggende mandatperioden av Nordisk RAd.
Medlemmer og varamenn velges for et tidsrom av to kalenderfAr om gangen. CrAr et medlem
eller en varamann av innen mandattidens utlkp skal det utnevnes en etterfolger for resten av
niandatperioden. Styret velger blant sine medlemnmer en formann og en nestformann for ett
kalenderir om gangen. Samme land innehar formannsposten to fr pi rad."

Artikkel 8: "Styret er beslutningsdyktig nhr formannen eller nestformannen og minst syv andre
medlemmner er til stede. Styrets beslutninger treffes ved simpelt stemmeflertall. I tilfelle
sternmelikhet er formannens stemme utslagsgivende."

Artikkel 2

Originaleksemplaret av denne avtalen skal deponeres i det danske utenriksdepartementet, som
skal oversende bekreftede kopier til de evrige parter.

Artikkel 3

Denne avtalen trer i kraft 30 dager etter den dagen samtlige parter har meddelt det danske
utenriksdepartementet at de godkjenner avtalen. Depositaren underretter de ovrige panter om
tidspunklet for mottaket av disse meddelelsene.

Denne avtalen er gyldig sA lenge overenskomsten av 12. juni 1975, tidligere endret ved avtale
av 3. desember 1990, er gjeldende.

Sor bekrefielse ph detie har undertegnede, sor er gitt behorig fullmakt, underskrevet denne
avtalen.

Utstedt i Kobenhavn 31. oktober 2001 i ett eksemplar ph henholdsvis dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, hvis tekster alle har samme gyldighet.



Volume 2223, A-28882

[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUItDOIS ]

Avtal mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om findring av
dvcrenskommelse av den 12 juni 1975 om Nordiska Kulturfonden.

Danmarks, Finlands. Islands, Norges och Sveriges regeringar, vilka 6nskar stfrka FdrOarnas,
Grnlands och Alands representation i Nordiska Kulturfondens styrelse, har trliffat fdljande
avtal:

Artikel I

Arliklarna 7 och 8 i 6verenskommelse av den 12 juni 1975, tidigare 5ndrad genom avtal av
den 3 december 1990. skall ha fbiljande Andrade lydelse:

Artikel 7: "Fonden f~rvaltas, dess medel f6rdelas och dess verksamhet i 6vrigt leds av en
styrelse. Styrelsen fatar iven beslut om mottagande av gtva eller testamente samt om
placering av fondens innestAende medel.
Styrelsen bestir av tretton ledam6ter. Nordiska r~det utrinner fern av ledam6tema, en fl-An
vaige land. MinisterrAdet utnamner likas-A fern ledam6ter, en frin varje land. PS motsvarande
s~tt utnimns en personlig suppleant for varje ledamot. Vidare utnbmns tre ledamrter frfin
respektive FdrOarna, Gr6nland och Aland. Den ledamot soam representerar FAr~arna vlljs jAmte
en personlig suppleant f'r varannan mandatperiod av Nordiska rAdet och for mellanliggande
mandatperiod av MinisterrAdet. De ledam6ter som representerar Gr6nland respektive Aland
saint dessa ledaminters personliga suppleanter valjs fir varannan mandatperiod av
Ministerrfdet och fir mellanliggande mandatperiod av Nordiska rfdet.
Ledam6tema och suppleanterna utnimns for en tidrymd av tvA kalenderAr At gingen. Om en
ledamot eller suppleant avgAr fdrc mandattidens slut, skall en eftertriidare fdr resten av
mandattiden utntmnas. Styrelsen valjer bland sina ledam6ter en ordfOrande och en vice
ordforande for en kalenderAr At gfingen. Samma land innehar ordforandeposten tvA Ar i filjd."

Artikel 8: "Styrelsen di beslutfOr nti ordfdranden eller vice ordfcranden och minst sju andra
ledam~ter Air narvarande. Styrelsens beslut fattas med enkel majoritet. Vid lika r6stetal har
ordfioranden utslagsr6st."

Artikel 2

Originalet till detta avtal skall deponeras hos det danska utrikesministeriet, vilket skall
6versanda bestyrkta kopior till avriga parter.

Artikel 3

Detta avtal trader i kraft 30 dagar efier den dag dA samtliga parter har meddelat det danska
utrikesministeriet art avialet lar godktints. Depositarien underrtittar 6vriga parter om
tidpunkten for mottagandet av dessa meddelanden.

Detta aial gtller s5 ilinge 6verenskommelsen av den 12 juni 1975, tidigare 5indrad genom
avial den 3 december 1990, air i kraft.

Till hekriftelse h;erav har de vederb3rligen befullmaktigade ombuden undertecknat delta avtal.

Upprittat i K6penhamn den 31 oktober 2001 i vardera ett exemplar pA danska, finska,
isltndska. norska och svenska. vilka samtliga texter har samma giltighet.
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For Danmarks regering:

Johannes Lebech
Fg. kulturminister

Suomen hallituksen puolesta:

Suvi Linden
Kulttuuriministeri

Fyrir rikisstj6m islands:

Bjsr Bjamason
Menntanilar 8herra

For Norges regjering:

Yngve Slettholm
Statssekreter

F6r Sveriges regering:

Pia Erson
DepartementsrAd
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF 12 JUNE 1975 ON A
NORDIC CULTURAL FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
strengthen the representation of the Faroe Islands, Greenland and Aland in the governing
body of the Nordic Cultural Fund, have agreed as follows:

Article 1

Articles 7 and 8 of the Agreement of 12 June 1975, which were previously amended
by the Agreement of 3 December 1990, shall be amended to read as follows:

Article 7: "The administration of die Fund, the distribution of its resources and the gen-
eral management of its affairs shall be in the hands of a governing body. Decisions con-
cerning the acceptance of testamentary or other gifts and the investment of the Fund's
deposited resources shall also be made by the governing body.

"The governing body shall consist of 13 members. Five members, one from each coun-
try, shall be appointed by the Nordic Council. Five members, one from each country, shall
be appointed by the Council of Ministers. A personal deputy shall be appointed for each
member in the same manner. Three members shall be appointed from the Faroe Islands,
Greenland and Aland, respectively. The member who represents the Faroe Islands, and his
personal deputy, shall be selected for each term by the Nordic Council, and for the inter-
vening term by the Council of Ministers. The members who represent Greenland and
Aland, and their personal deputies, shall be selected for each term by the Council of Min-
isters, and for the intervening term by the Nordic Council.

"The members and deputies shall be appointed for a period of two successive calendar
years. If a member or deputy does not complete his term of office, a successor shall be ap-
pointed for the remainder of such term. A chairman and vice-chairman shall be selected by
the governing body from among its members for one calendar year at a time. The office of
chairman shall be held by the same country for two years in succession."

Article 8: "The chairman or the vice-chairman and at least seven other members of the
governing body shall constitute a quorum. Decisions of the governing body shall be made
by a majority of the members present and voting. If a vote is equally divided, the chairman
shall have the casting vote."

Article 2

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of
Foreign Affairs, which shall transmit certified copies thereof to the other parties.
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Article 3

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties
have notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Agreement.
The depositary shall inform the other Parties of the date on which their notifications were
received.

This Agreement shall have effect as long as the Agreement of 12 June 1975, previously
amended by the Agreement of 3 December 1990, remains in force.

In witness whereof, the duly authorized representatives have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on 31 October 2001, in one copy in the Danish, Finnish, Icelan-
dic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

JOHANNES LEBECH
Acting Minister of Culture

For the Government of Finland:

Suvi LINDItN
Minister of Culture

For the Government of Iceland:

BJORN BJARNASON
Minister of Education

For the Government of Norway:

YNGVE SLETTHOLM
State Secretary

For the Government of Sweden:

PIA ERSON

Assistant Under-Secretary
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE MODIFIANT L'ACCORD DU 12 JU1N 1975 RELA-
TIF A UN FONDS CULTUREL NORDIQUE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su~dois, souhaitant ren-
forcer la representation des Iles F~ro&, du Groenland et d'Aland au Conseil d'administration
du Fonds culturel nordique, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les articles 7 et 8 de l'Accord du 12 juin 1975, prc~demment modifies par l'Accord
du 3 ddcembre 1990, sont modifies comme suit:

Article 7: "L'administration du Fonds, la repartition de ses ressources et la gestion
gdn~rale de ses affaires sont confides A un conseil d'administration. Celui ci prend 6gale-
ment les dcisions concernant lacceptation de legs ou d'autres dons et le placement des res-
sources du Fonds.

Le conseil d'administration est compos6 de 13 membres. Cinq membres sont nomm~s
par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Cinq membres sont nomm~s par le
Conseil nordique des ministres, A raison d'un membre par pays. Chaque membre du conseil
d'administration a un adjoint personnel nomm& de la m~me manire. Trois membres sont
nomm~s en tant que repr~sentants respectivement des lies F~ro&, du Groenland et d'Aland.
Le membre repr6sentant les Iles Fro& et son adjoint personnel sont choisis, pour un mandat
sur deux, par le Conseil nordique et, pour un mandat sur deux, par le Conseil des ministres.
Les membres qui repr~sentent le Groenland et Aland et leurs adjoints personnels sont
choisis, pour un mandat sur deux, par le Conseil des ministres et, pour un mandat sur deux,
par le Conseil nordique.

Les membres et les membres adjoints sont nomm~s pour une priode de deux ann~es
civiles cons~cutives. Si un membre ou un membre adjoint cesse d'exercer ses fonctions
avant lexpiration de son mandat, un successeur lui est d~sign pour la dur~e du mandat res-
tant A courir. Le conseil d'administration choisit parmi ses membres un president et un vice-
president, qui sont nommds pour une annie civile. La pr~sidence est assur~e par le m~me
pays pendant deux ann~es cons~cutives."

Article 8: "Le quorum au conseil d'administration est constitu6 par le president ou le
vice-president et au moins sept des autres membres du conseil. Les dcisions du conseil
d'administration sont prises d la majorit6 des membres presents et votants. En cas de partage
&gal des voix, le president a voix pr6pond6rante."
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Article 2

Le texte original du present Accord sera d6posk aupr~s du Minist~re danois des affaires
6trang~res, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres Parties.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les Parties
auront notifi6 au Minist~re danois des affaires 6trangbres qu'elles approuvent l'Accord. Le
d6positaire informera les autres Parties de la date de reception de ces notifications.

Le present Accord restera en vigueur tant que l'Accord du 12 juin 1975, pr~c~demment
modifi6 par I'Accord du 3 d~cembre 1990, sera en vigueur.

En foi de quoi, les repr~sentants dfment autoris~s A cet effet ont sign6 le present Ac-
cord.

Fait A Copenhague, le 31 octobre 2001, en un exemplaire, en langues danoise, finnoise,
islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

JOHANNES LEBECH
Ministre de la culture par interim

Pour le Gouvemrnement finlandais:

Suvi LINDItN
Ministre de ]a culture

Pour le Gouvernement islandais:

BORN BJARNASON
Ministre de l'ducation

Pour le Gouvemement norv6gien:

YNGVE SLETTHOLM
Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvemement su~dois:

PIA ERSON
Sous-Secr6taire adjoint
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: 1 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14
August 2003

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of. Isle
of Man)

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 1 July
2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
August 2003

declaration:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D4pt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : Jerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoat
2003

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'gard de : lie
de Man)

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: lerjuillet
2003

Date deprise d'effet : Jer novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aofit
2003

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Under the adoption Laws of England and Wales, Scotland and Northern Ireland ac-
credited bodies and local authorities (in the case of Northern Ireland, Health and Social Ser-
vices Trusts) - perform the functions under article 9(a) to (c) of the Convention; and provide
the facilities and carry out the functions in respect of Articles 15(1) and 16(1) to enable
Convention adoptions and adoptions effected by Convention adoption orders to be made.
In addition local authorities (in the case of Northern Ireland, Health and Social Services
Trusts) are responsible for the duties under Article 21.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870,1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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The Department of Health performs the functions under Article 15(2), Articles 17-20
of the Convention for England.

The Scottish Executive performs the functions under Article 15(2), Articles 17- 20 of
the Convention for Scotland.

The National Assembly for Wales performs the functions under Article 15(2), Articles
17-20 of the Convention for Wales.

The Department of Health, Social Services and Public Safety performs the functions
under Article 15(2), Articles 17-20 of the Convention for Northern Ireland.

Territorial Units in the UK to which the Hague Convention of 29 May 1993 on Protec-
tion of Children and Co-operation in respect of intercountry Adoption applies (Article 45)

England;

Wales;

Scotland; and

Northern Ireland.

Pursuant to Article 25 of the Convention, the United Kingdom declares that it will not
be bound to recognise any agreements made under Article 39, paragraph 2.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN?:AIS ]

Les instances et autorit~s locales accr~dit~es en application des lois sur ladoption de
rAngleterre, du pays de Galles, de l'Ecosse et de l'Irlande du Nord (Health and Social Ser-
vices Trusts dans le cas de cette demi~re) exercent les fonctions pr~vues A P'article 9, points
a A c, de la Convention, et fournissent les facilit~s et exercent les fonctions pr~vues aux ar-
ticles 15, paragraphe 1, et 16, paragraphe 1, afin de permettre les adoptions au titre de la
Convention et les adoptions au titre d'ordonnances d'adoption en vertu de la Convention.
Les autorit6s locales (Health and Social Services Trusts dans le cas de lIrlande du Nord)
sont responsables des mesures 6nonc~es A l'article 21.

Le Department of Health exerce pour l'Angleterre les fonctions pr~vues A Particle 15,
paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

Le Scottish Executive exerce pour l'lcosse les fonctions prevues a l'article 15, para-
graphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

La National Assembly for Wales exerce pour le pays de Galles les fonctions pr~vues A
Particle 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Convention.

Le Department of Health, Social Services and Public Safety exerce pour lirlande du
Nord les fonctions pr~vues A Particle 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 de la Conven-
tion.

Les unites territoriales du Royaume-Uni auxquelles s'applique la Convention sur la
protection des enfants et ]a cooperation en mati~re d'adoption internationale, sign6e A La
Haye, le 29 mai 1993, sont:

l'Angleterre,

le pays de Galles,

l' cosse,
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et l'Irlande du Nord.

Conform6ment A 1 'article 25 de la Convention, le Royaume-Uni d6clare qu'il n'est pas
tenu de reconnaitre un accord conclu en application de 'article 39, paragraphe 2.
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DECLARATION DItCLARATION

United Kingdom of Great Britain and Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Northern Ireland d'Irlande du Nord

Receipt by the Government of the R~ception par le Gouvernement
Netherlands: 29 April 2003 n~erlandais : 29 avril 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Netherlands, 14 des Nations Unies : Pays-Bas, 14 aoat
August 2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 25 of the Convention, the United Kingdom declares that it will not
be bound to recognise any agreements made under Article 39, paragraph 2.

Note:

Under the adoption laws of the Isle of Man accredited bodies and the Department of
Health and Social Security perform the functions under article 9 (a) ot (c) of the Conven-
tion; and the Department of Health and Social Security provides the facilities and carry out
the functions in respect of Articles 15(1) and 16(1) to enable Convention adoptions and
adoptions effected by Convention adoption orders to be made.

In addition the Department of Health and Social Security performs the functions under
Article 15 (2) and Articles 17-20 and is responsible for the duties under Aticle 21.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment A Particle 25 de la Convention, le Royaume-Uni d6clare qu'il nest pas
tenu de reconnaitre un accord conclu en application de larticle 39, paragraphe 2.

Note :

Les organismes accr6dit~s en vertu de la 16gislation de lile de Man sur l'adoption et
le minist6re de la Sant& et de la S6curit6 sociale remplissent les fonctions pr6vues A l'article
9, point a A c, de la Convention. Le minist~re de la Sant et de ia S6curit6 sociale fournit les
facilit6s et remplit les fonctions pr6vues aux articles 15, paragraphe 1, et 16, paragraphe 1,
afin que puissent avoir lieu les adoptions en vertu de la Convention et les adoptions en vertu
d'ordonnances d'adoption en vertu de la Convention.

Le minist~re de la Sant6 et de la S6curit& sociale remplit en outre les fonctions pr6vues
A 'article 15, paragraphe 2, et aux articles 17 A 20 eta la responsabilit6 des taches pr6vues
At l'article 21.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
COPRODUCTION CINI-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992'

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doiue

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 3juin 2003

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1934, 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1934,
1-33134
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 August
2003

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
August 2003

Date of effect: 18 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 August
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480
1-33480

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHI1S PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DISERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

ADHESION

Bhoutan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies 20 aoft 2003

Date de prise d'effet: 18 novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 aoat
2003

ADHESION

Timor-Leste
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 aoat 2003

Date de prise d'effet : 18 novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 aofit
2003

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1954,
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED NATIONS FOR THE LOAN
OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA.
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 1998'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF

AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS ON

THE EXTENSION AND AMENDMENT OF

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. THE
HAGUE, 8 JULY 2003

Entry into force : with retroactive effect
from 1 June 2003, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35284. Organisation des
Nations Unies et Autriche

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRET DE PERSONNEL PItNITENTI-
AIRE AU TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4 NO-
VEMBRE 1998'

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gou-

VERNEMENT FIEDIRAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PROROGEANT ET MODIFIANT LE MtMO-

RANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gouv-

ERNEMENT FIDItRAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

RELATIF AU PRIT DE PERSONNEL

PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL PENAL IN-

TERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.

LA HAYE, 8 JUILLET 2003

Entree en vigueur : avec effet r~troactif t
compter du 1 er juin 2003, conform~ment
i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~n&ale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35284 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2042,
1-35284
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

DECLARATION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 21 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPIENNE DES
LANGUES RtGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

DtCLARATION

Allemagne
Rqception par le Secrtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 21 mars 2003
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Charter, the Federal Republic of Ger-
many will apply to the minority languages named below the following additional provision
pursuant to Article 2, paragraph 2:

- North Frisian in the North Frisian language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 10, paragraph 2 (g)

- Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony:

Article 10, paragraph 2 (g)

- Romanes for the area of Land Hesse:

Article 8, paragraph 1(a) (iii) and (iv); (b) (iv); (c) (iv); (d) (iv); (e) (iii) ; (i) paragraph 2
Article 10, paragraph 2 (e) ; (f) ; paragraph 3 (c); paragraph 4 (c)
Article 11, paragraph 1 (b) (ii); (c) (ii); (e) (i)

Article 12, paragraph 1(a); (d) ; (f) ; paragraph 2

In connection with the undertakings given for the entire federal territory:

Article 8, paragraph 1 (0 (iii) ; (g) ; (h)

Article 9, paragraph I (b) (iii) ; (c) (iii) ; paragraph 2 (a)

Article 10, paragraph 5
Article 11, paragraph 1 (d); (e) (ii); (0 (ii) (g) ; paragraph 2

Article 12, paragraph 1 (g) ; paragraph 3
Article 13, paragraph 1 (a); (c) ; (d)

Article 14 (a)

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044,1-35358 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2044,
1-35358
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A larticle 3, paragraphe 2, de la Charte, la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne appliquera aux langues minoritaires ci-dessous d~sign~es les dispositions compl&
mentaires suivantes en vertu de Particle 2, paragraphe 2 :

. le frison septentrional dans la region de langue frisonne septentrionale du Land
Schleswig-Holstein :

article 10, paragraphe 2 (g)

. le frison saterois dans la region de langue frisonne sateroise du Land de Basse-Saxe:

article 10, paragraphe 2 (g)

* le Rom pour la region du Land de Hesse:

article 8, paragraphe 1 (a) (iii) and (iv); (b) (iv) ; (c) (iv); (d) (iv); (e) (iii) ; (i) para-
graphe 2

article 10, paragraphe 2 (e) ; (f) ; paragraphe 3 (c); paragraphe 4 (c)

article 11, paragraphe 1 (b) (ii); (c) (ii); (e) (i)

article 12, paragraphe I (a) ; (d) ; (f) ; paragraphe 2

Pour les engagements donn~s pour la totalit6 du territoire f~d&ral

article 8, paragraphe 1 (f) (iii) ; (g) ; (h)

article 9, paragraphe 1 (b) (iii) ; (c) (iii) ; paragraphe 2 (a)

article 10, paragraphe 5

article 11, paragraphe 1 (d); (e) (ii); (f) (ii) ; (g) ; paragraphe 2

article 12, paragraphe 1 (g) ; paragraphe 3

article 13, paragraphe 1 (a); (c) ; (d)

article 14 (a)
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TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

declaration:

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DtCLA-
RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'kgard de : lie
de Man)

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aoat 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that the Charter should extend to the
Isle of Man, being a territory for whose international relations the Government of the
United Kingdom is responsible.

As a consequence of the extension of the Charter to the Isle of Man, the Manx Gaelic lan-
guage will be a "regional or minority language" for the purposes of the Charter and
accordingly Part II of the Charter will henceforth apply to the Manx Gaelic language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que la Charte s'applique A l'Ile de Man, terri-
toire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

En consequence de l'extension de la Charte A l'Ile de Man, le ga6lique de l'Ile de Man est
une << langue r6gionale ou minoritaire > aux fins de la Charte et ]a Partie II de la Charte

s'applique donc d6sormais au ga6lique de l'Ile de Man.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1] August
2003

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA StCURITIt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

ADHtSION

Bosnie-Herz6govine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 11 aofit 2003

Date de prise d'effet 10 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2003

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Guyana

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 aofit 2003

Date de prise d'effet: Ierfivrier 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aofit
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
May 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 22
August 2003

declaration:

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPtENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 21 mai 2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Slovak Republic declares that the provisions of Article 4, paragraph 2 (a), of the
Agreement shall not apply in respect of citizens of the Slovak Republic.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R~publique slovaque dclare que les dispositions de Particle 4, paragraphe 2 (a), ne
s'appliquent pas A l'gard des citoyens de la R6publique slovaque.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2135, 1-37247
1-37247

Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 2135,
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
May 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 22
August 2003

declarations:

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES A LENSEIGNEMENT
SUPERIEUR DANS LA RtGION EU-
ROPEENNE. LISBONNE, 11 AVRIL
1997'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : ie
de Man)

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 mai 2003

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 22 aofit 2003

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that the Convention shall apply to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to the Isle of Man.

The Government of the United Kingdom declares that, in accordance with Article 11.2
of the Convention, the competence to make recognition decisions lies with higher educa-
tion institutions.

In accordance with Article IX.2 of the Convention, the Government of the United
Kingdom declares that the national information centre, in its role as a European Network
Information Centre, is:

UK ENIC/NARIC

Ecctis Ltd

Oriel House - Oriel Road

Cheltenham - Gloucerstershire

GL50 1XP

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2136,1-37250 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2136,
1-37250
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que la Convention s'applique au
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et A 'ile de Man.

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que, conform6ment d l'article 11.2 de ]a
Convention, ce sont les 6tablissements d'enseignement sup6rieur qui ont comp6tence pour
prendre les d6cisions en mati~re de reconnaissance.

Conforrn&ment A Particle IX.2 de la Convention, le Gouvernement du Royaume-Uni
d6clare que le Centre national d'information, dans son r6le en tant que Centre d'information
du R6seau Europden, est:

UK ENIC/NARIC

Ecctis Ltd

Oriel House - Oriel Road

Cheltenham - Gloucerstershire

GL50 IXP
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 1997'

RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
April 2003

Date of effect: 1 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
August 2003

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITE DE L'TRE HU-
MAIN A L'EGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MtDECINE : CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
19971

RATIFICATION

Bulgarie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23 avril 2003

Date de prise d'effet : ler aott 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2137, 1-37266 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2137,
1-37266
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Japan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 August
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE
PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Japon

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 aofit 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 aotit
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.and has the honour to make the following declaration on behalf of the Government
of Japan.

When depositing its Instrument of Accession, the Government of the Islamic Republic
of Pakistan made a declaration which reads as follows:

"The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that nothing in this
Convention shall be applicable to struggles, including armed struggle, for the realization of
right of self- determination launched against any alien or foreign occupation or domination,
in accordance with the rules of international law. This interpretation is consistent with Ar-
ticle 53 of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969 which provides that an
agreement or treaty concluded in conflict with an existing jus cogen or preemptory norm of
international law is void and, the right of self-determination is universally recognized as a

jus cogen."

In this connection, the Government of Japan draws attention to the provisions of Arti-
cle 5 of the Convention, according to which each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-
inal acts within the scope of this Convention, in particular where they are intended or cal-
culated to provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or
particular persons, are under no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished
by penalties consistent with their grave nature.

The Government of Japan considers that the declaration made by the Islamic Republic
of Pakistan seeks to exclude struggles, including armed struggle, for the realization of right
of self-determination launched against any alien or foreign occupation or domination from

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2149,
1-37517



Volume 2223, A-3 7517

the application of the Convention and that such declaration constitutes a reservation which
is incompatible with the object and purpose of the Convention. The Government of Japan
therefore objects to the aforementioned reservation made by the Islamic Republic of Paki-
stan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La Mission permanente du Japon] a I'honneur de faire la declaration suivante au nom
du Gouvernement japonais.

Lorsqu'il a d~pos6 son instrument d'adh~sion, le Gouvemement de la R~publique is-
lamique du Pakistan a fait une declaration qui se lit comme suit :

" Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan declare que rien dans la
pr~sente Convention ne s'applique aux luttes, y compris la lutte arm~e, pour la r~alisation
du droit A l'autod~termination lanc~es contre une occupation ou une domination &trang~re,
conformment aux r~gles du droit international. Cette interpretation est conforme Ai larticle
53 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des trait~s, qui dispose que tout accord
ou trait6 qui est en conflit avec une norme imperative du droit international (jus cogens) est
nul; or le droit l'autod~termination est universellement reconnu comme jus cogens. "

A cet &gard, le Gouvernementjaponais appelle l'attention sur les dispositions de l'arti-
cle 5 de la Convention, aux termes desquelles chaque Etat Partie adopte les mesures qui
peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer que
les actes criminels relevant de la pr~sente Convention, en particulier ceux qui sont congus
ou calculus pour provoquer la terreur dans ]a population, un groupe de personnes ou chez
les individus, ne puissent en aucune circonstance &re justifies par des considerations de na-
ture politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit&

Le Gouvernement japonais consid&re que la declaration faite par la R~publique is-
lamique du Pakistan semble exclure de l'application de la Convention les luttes, y compris
la lutte arm~e, pour ]a r~alisation du droit 5 I'autod~termination lancbes contre une occupa-
tion ou une domination &trang~re et il consid~re qu'une telle declaration &quivaut A une
r~serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention. En consequence, le Gouverne-
mentjaponais fait objection 5 ladite reserve formulae par la R~publique islamique du Pa-
kistan.

ACCESSION ADHtSION

Malawi Malawi
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 11 Secrtaire g~nral de l'Organisation
August 2003 des Nations Unies: 11 aofit 2003

Date of effect: 10 September 2003 Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 11 August des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2003 2003



Volume 2223, A-37517

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 August
2003

ADHPtSION

Bosnie-Herz6govine
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 aofit 2003

Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Enregistrement auprds d Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aozit
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Nouvelle-Ze1ande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoat
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of New Zealand has carefully examined the declaration made by the

Government of Pakistan at the time of its accession to the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings 1997.

The Government of New Zealand considers the declaration made by Pakistan to be a
reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which
is contrary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings, irre-
spective of where they take place and who carries them out.

The Government of New Zealand further considers the declaration to be contrary to
the terms of article 5 of the Convention, according to which States Parties commit them-
selves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domes-
tic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention ... are under
no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, ra-
cial, ethnic, religious, or other similar nature and are punished by penalties consistent with
their grave nature".

The Government of New Zealand recalls that, according to article 19 (c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of New Zealand therefore objects to the reservation made by the
Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Terrorist
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Bombings 1997. This objection does not, however, preclude the entry into force of the
Convention between New Zealand and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement n6o-z~landais a examin6 attentivement la dclaration faite par le
Gouvemement pakistanais lors de son adhesion A la Convention intemationale de 1997
pour la r6pression des attentats terroristes A 1'explosif.

Le Gouvernement n6o-z6landais consid~re que la d6claration faite par le Gouveme-
ment pakistanais 6quivaut A une r6serve qui vise A limiter la port6e de la Convention de
mani~re unilat~rale et qui est contraire A son objet et son but, A savoir la repression des at-
tentats terroristes A l'explosif, oAi qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement n6o-z~landais consid~re en outre que ladite d6claration est contraire
aux dispositions de larticle 5 de ]a Convention, selon lesquelles les tats parties s'engagent
A "adopter les mesures qui peuvent &re n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation
interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent
en aucune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique,
philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et
qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit6 "

Le Gouvernement n6o-z6landais rappelle qu'en vertu de l'alin6a c) de rarticle 19 de la
Convention des Nations Unies sur le droit des trait6s, aucune r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention n'est autoris6e.

Le Gouvernement n6o-z6landais fait donc objection A la r6serve formul6e par le Gou-
vemement pakistanais concernant la Convention internationale de 1997 pour la r6pression
des attentats terroristes A l'explosif. Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entr6e
en vigueur de la Convention entre la Nouvelle-ZW1ande et le Pakistan.

ACCESSION ADHISION

Seychelles Seychelles
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 22 Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
August 2003 des Nations Unies: 22 aofit 2003

Date of effect: 21 September 2003 Date de prise d'effet: 21 septembre 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrktariat

United Nations: ex officio, 22 August des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2003 2003
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
August 2003

Date of effect: 13 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 August
2003

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DIPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTERIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOIJT 19951

ADHESION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 14 aofit 2003

Date de prise d'effet :13 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aoat
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924 Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2167,
1-37924
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

India

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
August 2003

Date of effect: 18 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 August
2003

declaration:

ADHISION (AVEC DtCLARATION)

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 aofit 2003

Date de prise d'effet :18 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 aoat
2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of India reserves the right to make at the
appropriate time the declarations provided for in articles 287 and 298 concerning the set-
tlement of disputes."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde se r6serve le droit de faire en temps

opportun les d6clarations pr6vues aux articles 287 et 298 en ce qui concerne le r~glement

des diff6rends.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: II
August 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1] August
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
NOTIFICATION)

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
August 2003

Date of effect: 2 7 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 August
2003

declarations:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DICEMBRE 1999'

ADHESION

Malawi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies :11 aofit 2003

Date de prise d'effet: 10 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit

2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATION)

Jordanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 28 aofit 2003

Date de prise d'effet: 2 7 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 aoat
2003

dbclarations:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan does not consider acts of
national armed struggle and fighting foreign occupation in the exercise of people's right to
self-determination as terrorist acts within the context of paragraph 1 (b) of article 2 of the
Convention.

2. Jordan is not a party to the following treaties:

A. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted in Vienna on
3 March 1980.

B. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

C. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

D. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted in
New York on 15 December 1997.

Accordingly Jordan is not bound to include, in the application of the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism, the offences within the scope
and as defined in such Treaties."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ne consid~re pas les actes
de lutte arme nationale et la lutte contre l'occupation trangre dans l'exercice du droit des
peuples A disposer d'eux-m8mes comme des actes terroristes au sens du paragraphe 1 b) de
larticle 2 de la Convention.

2. La Jordanie n'est pas partie aux trait6s suivants:

A. Convention sur la protection physique des mati&res nuclkaires, adopt~e A Vienne
le 3 mars 1980.

B. Convention pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 de la navigation
maritime, conclue A Rome le 10 mars 1988.

C. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, conclu A Rome le 10 mars 1988.

D. Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif,
adopt~e A New York le 15 dcembre 1997.

Par consequent, la Jordanie n'est pas tenue de consid~rer, aux fins de l'application de
la Convention internationale pour la repression du financement du terrorisme, les infrac-
tions couvertes et d~finies par ces trait~s.

notification: notification:
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"3. Jordan decides to establish its jurisdiction over all offences described in paragraph
2 of article 7 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

3. La Jordanie decide d'6tablir sa competence relativement A toutes les infractions
vis~es au paragraphe 2 de 'article 7 de la Convention.
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No. 38415. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
ORGANISATION FOR THE DEVEL-
OPMENT OF FISHERIES N EAST-
ERN AND CENTRAL EUROPE
(EUROFISH). COPENHAGEN, 23
MAY 20001

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 20
June 2003

Date of effect: 20 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1

August 2003

No. 38415. Multilateral

ACCORD PORTANT CRIEATION DE
L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE POUR LE DtVELOPPEMENT
DES PECHES EN EUROPE ORIEN-
TALE ET CENTRALE (EUROFISH).
COPENHAGUE, 23 MAI 20001

ADHtSION

Bulgarie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 20juin 2003

Date de prise d'effet : 20juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ler aofit 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181, 1-38415 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2181,
1-38415
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

COMMUNICATION RELATING TO THE INTER-

PRETATIVE DECLARATION MADE BY

URUGUAY UPON RATIFICATION

Norway
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29
August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION INTERPRITATIVE FORMULtE PAR

L'URUGUAY LORS DE LA RATIFICATION

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aot 2003
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des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of Norway has examined the interpretative
declaration made by the Government of Uruguay upon ratification of the Rome Statute of
the International Criminal Court.

The Government of Norway notes that the interpretative declaration purports to
limit the application of the Statute within national legislation, and therefore constitutes a
reservation.

The Government of Norway recalls that according to Article 120 of the Statute,
no reservations may be made to the Statute.

The Government of Norway therefore objects to the reservation made by the
Government of Uruguay upon ratification of the Rome Statute of the International Crimi-
nal Court. This objection shall not preclude the entry into force of the Statute in its
entirety between the Kingdom of Norway and Uruguay. The Statute thus becomes opera-
tive between the Kingdom of Norway and Uruguay without Uruguay benefiting from the
reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge a examin& la declaration interprrta-

tive faite par le Gouvernement uruguayen lors de sa ratification du Statut de Rome de la

Cour prnale internationale.

Le Gouvernement norvrgien note que cette declaration interpretative vise i sub-
ordonner l'application du Statut i la 16gislation nationale et que, par consequent, elle con-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2187,1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2187,
1-38544
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stitue une r6serve.

Le Gouvernement norv6gien rappelle que, selon son article 120, le Statut n'admet

aucune r6serve.
Par cons6quent, le Gouvernement norv6gien fait objection A la r6serve formul6e

par le Gouvernement uruguayen lors de sa ratification du Statut de Rome de la Cour
p6nale intemationale. Cette objection n'emp&he pas l'entr6e en vigueur du Statut, dans
son int6gralit6, entre le Royaume de Norv~ge et l'Uruguay. Celui-ci aura donc effet entre
ces deux tats sans que l'Uruguay puisse invoquer sa r6serve.
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AGREEMENT TO PROMOTE COMPLI-
ANCE WITH INTERNATIONAL
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ROME, 24 NOVEMBER 19931
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ACCORD VISANT A FAVORISER LE
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MESURES INTERNATIONALES DE
CONSERVATION ET DE GESTION.
ROME, 24 NOVEMBRE 19931

ACCEPTATION
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